ணீ காமாகூதயை ஈம: 
qwafa ofa 
ண ௭௭௭௭ ॥ 
மானான மூக கவி 
இயற்றிய 
ம்த்தஸ்மித சதகம்‌. 
( மூக பஞ்சசதியின்‌ ஐந்தாம்‌ பாகம்‌. ) 


மூலம்‌ காகரத்திலும்‌, தமிழிலும்‌. 
பதவுரை, போழிப்புரை விசேஷக்‌ குறிப்புக்களுடன்‌ கூடியது. 


க்ஷம்‌ 
2 ்‌ [ல்‌ 
பநர Ni இமம்‌ 
இங ஷாதி மு 24 


MAA அடு 


விலை ] 1953. [ர உ 


First Edition < Dec. 1953. 


All Rights Reserved. 


Printed and Published by 
5. KALYANASUNDARAM, 
The Sri Janardana Printing Works Limited. 
Towa High School Road, 
Kumbakonam. 


| ணீ: ॥ 
முக்பஞ்ச ஈத்‌ 
மத்தஹ்மித சதகம்‌. 


ஏனிள்‌ எரா TAA arf சேர்‌ 
காணக்‌ கணக்க | 
காண எள்‌ காதர்‌ 
எரர்‌ எண்ன 11 உ॥ 
பத்நீமோ வய மஞ்ஜலிம்‌ ப்ரஇஇநம்‌ பந்தச்சிதே 
தேஹிநாம்‌ 
கந்தர்ப்பாகம தந்த்ரமூல குரவே கல்யாண கேளீபுவே | 
காமாக்ஷயா கநஸாரபுஞ்ஜரஜஸே காம த்ருஹச்ச௯9ுலஷாம்‌ 
மந்தார ஸ்தபக ப்ரபா மத முஷே மந்தஸ்மித 
ஜ்யோதிஷே 1! (1) 


தேஹி.ாப்‌ பிராணிகளுடைய 
டர்தச்சிதே பாபஸம்பக்ததிதை ஒழிக்க 
தாயு 
கர்கர்ப்பாக:! தந்தா கூல கோகோஹ சாஸ்திரத்தின்‌ 
குசலவே ்‌ அ௮ருுஷ்டாஈத்தைக்‌ கண்டு 
பிடித்த ஆதி குருவாயும்‌ 
சுல்யாண 'களிபுமே ரங்களங்களின்‌ விளையாட்டிட 
} மாயும்‌ 


முககளி எழுதய பஞ்சச தியில்‌ இது ஐச்தாவது சதகம்‌. 
முதலாவதான ஆர்யாசதக' ததால்‌ அம்பிகையைத்‌ தியானித்‌ 
சார்‌. அலன்‌ பெருஸாக்குத தோற்ற ₹பாதாரவிந்த சதக” த்தால்‌ 
அவள்‌ பாசாரவிந்தமே கதியென்று நிர்ணயித்தார்‌. சூன்றா 
வ தான “ஸ்துதி சதக ததால்‌ சரண்யையான தேவியைத்‌ அதித 
தார்‌. துதியால்‌ பாழ்க்த தேவியின்‌ சருணாகடாகூக்ை 
ரன்காவதான *கடா௬ஷ சதக” ததால்‌ வர்ணித்தார்‌. கடாக்ஷத்‌ 
தால்‌ உஜ்ல்விக்கும்‌ சேசனர்களைக்‌ கண்டு ஏற்படுவதும்‌, 
"ோக்ஷ்மீிரன ஸகல புருஷாரத்தன்களுக்கும்‌ காரணமான 
தமான தேவியின்‌ புன்னகையை இர்த *மந்தஸ்மித சதக” ச தில 
வர்ணிக்கிறார்‌. 


2 மூகபஞ்ச சஜ 


காமத்மு ஹ: காமாரியான பரா சிவனுடைய 
சகாயம்‌ கண்களுக்கு 
காணனாச புஞ்ஐ மஜஸே { (மலர்ச்சியைஉண்டுபண்ணுகிற) 
்‌ பச்சைக்சற்பூரப்‌ பொடியாயும்‌ 
மந்தார ஸ்தபக ப்ரபா த மர்தாரப்‌ பூக்கொத்இன்‌ காச்‌ 
முஷே | கர்வத்தை அடக்கு 
இிறதாயுமுன்ன 
காமாக்யா : காமாக்ஷியினுடைய 
மச்தஸ்மித ஜயோ திஷே பன்‌ அரிப்பின்‌ ஒளிக்கு 
வயம்‌ UE EEL 
ப்ரதிதினம்‌ ஓவல்வொருமாளும்‌ 
அஞ்ஜலிம்‌ சை கூப்புதலை 
பதநீப? செய்கிறோம்‌. 


பிராணிகளின்‌ ஸம்ஸார ப்தததைப்‌ போக்குவ இம்‌, பான்‌ 
மதனுடைய அக தந்த்ர திற்கு ஆதிகுருவும்‌, மல்சளல்களுக்கு 
விளையாடுமிடமும்‌, பரமூவனின்‌ கண்களுக்குப்‌ | ச்சைக்கற்‌ 
ரத்தின்‌ -கூச்ணமாயும்‌, மக்தாரப்‌ புஷ்பக்கொத்தின்‌ காந்தி 
யின்‌ கர்வத்தை அபஹரிப்பதமான காமாக்ஷி தேவியின்‌ புன்ன 
கையின்‌ ஜோதியை தினமும்‌ ஈரம்‌ அஞ்தலி செய்து வணங்கு 
இமம்‌. 


குதிட்பு:- *காமத்ருஹ:” என்பதை 'கக்தர்ப்பாகபா என்ற 
விடத்திலும்‌ சேர்த்துக்கொள்ளலாம்‌. 


ஏர எகா ஈர்‌. 

ரளள ஸாக்‌ ர்க 60 
என ௬ ஜன Rrra 

கன: சோளா 4 எ: ॥ ௩ 


ஸ்த்த்ரீசே நவமல்லிகா-ஸுமநஸாம்‌ 
நாஸாக்ர-முக்தாமணே: 
ஆசார்யாய ம்ருணாள-காண்ட-மஹஸாம்‌ 
நைஸர்க்கியாய த்விஷே | 
ஸ்வர்துந்யா ஸஹ யுத்வநே ஹிமருசேரர்த்தா 
ஸநாத்யாஸிநே 
காமாக்யா: ஸ்மிதமஞ்ஜரீ- தவளிமாத்வைதாய 
தஸ்மை நம]! (2) 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. 3 
சகவமல்லிகா ஸுஃமாஹாம்‌ கொடை மல்லிகைப்பூக்களுக்கு 
௭தரிசே மானமாயும்‌ 
காஸாக்ச-முக்தாமணே : Yo அனியில்‌ இருக்றெ புல்‌ 

லாக்கு முத்துக்கு 


ஆசார்யாய ஆசரரியனாயும்‌ 

ம்குனனை-கரண்டஃபாஹஸா'! ) தாமரைத்‌ தண்டின்‌ கார்தி 
களுக்கு 

கஸாரக்கொய ஸ்வபாவாமான 

தவிஷே சததுருவாயும்‌ 

னவா தூஃ்யா சக்கையோடு 

ஹயுத்வ: 4, கூடிச்சண்டையிடுகறதரயும்‌ 

ஹிமரு சே: சந்திரனுடைய 

அரத்தாஸூ தய ஷி ஆனைத்தின்‌ பாதியில்‌ ௮டரு 
இறதாயுமிருக்கற 

தண்டை அப்படிப்பட்ட 

கசாடாக்ஷமா : காமாக்ஷியினுடைய 

ஸ்ம்த-பஜ்ளூர்‌ -த௨ளிமா புன்‌சரிப்பின்‌ இணையற்ற 

அதை சாய | வெளுப்பிற்கு 
si கமஸ்காரர்‌. 


கொடைமல்லீசைட்‌ புவ்பவ்களுக்கு ௯பானமாயும்‌, கூக்‌ 
இன்‌ அனியிலிருக்றெ றாத புல்லாக்குமூத்துக்கு ஆசார்யனா 
யம்‌, தாபராத்தண்டின்‌ காச்திகளூக்கு இயற்கையான சத்ருவா 
யர்‌, ஆகாசசங்கையோடு எதிர்த்து யுத்தம்‌. செய்வதும்‌, சந்திர 
னோடு அர்த்தானைத்தில்‌ அமர்வதுமான காமாக்ஷி தேகி 
யின்‌ இணையடற்‌£ அ.ஃதட்‌ புன்னகையின்‌ லெண்மைக்கு ஈமஸ்‌ 


காபீ:!, 


குறிட்பு:- புன்‌ சிரிப்பின்‌ சார்தியை வெளுப்பாகக்‌ கவிகள்‌ 
வர்ணிக்க வழக்கமாகையால்‌ இங்கே வெளுப்பான வஸ்துக்‌ 
கள்‌ உபடானகங்களாகக்‌ கூறப்படுகன்றன. 


கணித டனி எள்‌ சளி 

அண்ணா எகரி க எள | 
ஷா என்னகு ழனாளிர்‌ எரி 

கன Foals என 9 ॥ 3 ॥ 


4 மூகபஞ்ச சத 


கர்ப்பூர-த்புஇ-சாதுரீமதிதராம்‌ அல்பீயஸீம்‌ குர்வத 
தெளர்பாக்யோதயமேவ ஸம்விதததீ தெளஷாகாீணாம்‌ 
த்விஷாம்‌ | 
கஷுல்லாநேவ மனேக்ஞு-மல்லி- நிகராந்‌ புல்லா 
நபி வ்யஞ்ஜூ£ 
காமாக்யா ம்ருதுள-ஸ்மிதாம்சு-லஹரீ 
காம-ப்ரஸ?ரஸ்து மே]! (3) 


சச்ட்பூர-தயுதி-சாதுரிம்‌ கற்பூசச்கட்டியின்‌ காம இயின்‌ 
அழசை 

அதிகாரம்‌ மிகவும்‌ 

அல்பியஷீம்‌ சிறியதாக 

குர்வதி செய்றெதாயும்‌ 

தெனகஷாகரி ணும்‌ சர்‌. இரணறுடையன கனவான 

தவிஷாம்‌ கரம்‌ திசளுக்கு 

செளர்பாக்ய-உ தயம்‌ ஏவ துரதிருஷ்டத்தின்‌ உற்பத்தி 
யையே 

அம்விதததீ கன்கு செய்தெதாயும்‌ 

புல்லார்‌ மலர்க்த 

(மகோஜ்ஞ.மல்லி.நிகசாம்‌ { கல்ல மல்லிகைப்பூக்களின்‌ 

அபி கூட்டங்களையும்‌ 

௯நால்லார்‌ ஏவ வ்யஞ்ஜதி [ஆக்கை தோன்றும்படி 
செய்க தாயுமிருக்கற 

காமாக்யா: காமாக்தியினுடைய 


வளரும்‌ பர்கதஹானாத்தின்‌ 


ம்ருதுல-ஸமிதாப்‌சு-லஹரீ | மஜேஜ்ஞமாய்பென்மேலும்‌ 
கார்தியின்‌ பிரவசஹ்பான த 


மே எனக்கு 
காம்‌ ப்ரஸூ: இஷ்டத்கைக்‌ கொடுப்பதாக 
௮ஸ்து ஆகட்டும்‌, 


கற்பூரக்கட்டியின்‌ ௮ழகியகாம்‌ இயை மிகவு! அல்பமாகச்‌ 
செய்கறெதாயும்‌, ச௬்திரணின்‌ காம்‌ இகளுக்கு அழகில்லை 
யையே செய்ெதாயும்‌, பலர்ந்த ஈல்ல மல்லிகைப்பூக்களையும்‌ 
அல்பமாகத்‌ தோன்‌ அம்பு. செய்கிறசாயுமிறாக்த காமாக்ஷி 
தேவியின்‌ மனோக்ளுமாய்‌ மேன்மேலும்‌ வளரும்‌ புன்னகை 
யின்‌ காந்தி எனக்கு இஷ்டத்சைக்‌ கொடுப்பதாக ஆகட்டும்‌. 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. 
ச ரணகள சரோ 
ஏ Sige frnTfraafg கினா0சர்‌ | 
ஏ ்கர்ரரிானாளா னள 
சளன: ஈகை எச்‌ எ 4 fg ॥ 2॥ 


யா பீந-ஸ்தந-மண்டலோபரி லஸத்‌-கர்ப்பூர-லேபாயதே 


யா நீலே்ேஜண-ராத்ரி-காந்‌ இ-ததிஷு ஜயோத்ஸ்நா- 


ப்ரரோஹாயதே | 


யா ஸேளந்தர்ய-துநீ-தரங்க-ததிஹு வ்யாலோல- 


ஹம்ஸாயதே 


காமாக்யா: சிசரீ-கரோது ஹ்ருதயம்‌ ஸா மே 


யா 
ஸ்மித ட்சாசுரீ 


பிஃ-ஸ்தா-மண்டலே ர்ப்ரி } 


லஸத்‌-கர்ட்பூா-லேபாயதே } பி 


யா 

கீல-சக்ஷ்ண-கார்தி-ராதரி- 
துதிஷா 

ஜயோதிஸ்கா-ப்ரசோஹா 
யே 

யா 

ளெளர்தாய-துகீ-தரக்க- 
ததிஷா 


வ்யாலோல-ஹம்ஸாய3த 


ஸர 


காராகஷ்யா ! 


(ஸ்மித-ப்ராச। 
ட்ங்‌ 

nD 

ஹ்ருதயம்‌ 


சிசி -சசோது 


ஸ்மித-ப்ராசுரீ 11 


எந்த 


நிறைந்த புன்சிரிப்பானது 
மல்‌ 


பூச்சாக ஆகன்றதோ 
எந்தப்‌ புன்சிரிப்பான அ 


} கருத்த சடாக்ஷக்களாகிற 
இராக்சாலக்‌ கூட்டங்களில்‌ 
நிலாவின்‌ முளையாகத்‌ தோன்று 

} கிறதோ 


எச்தப்‌ புன்கிரிப்பான த 


அழகு என்கிற ஈதியின்‌ அலை 


¢ களின்‌ வரிசைகளில்‌ 

ஸஞ்சரிக்றெ ஹம்ஸமாகத்‌ 
கோன்றஇறதோ 

அத்தகைய 

காமாக்ஷியினுடைய 

நிறைக்க புன்ரிப்பானத) 

என்னுடைய 

பனைத்‌ 


குளிரச்செய்யட்டும்‌. 


பருத்த ஸ்தச மண்டலத்தின்‌ 


காசிக்கறபச்சைக்கர்ப்பூரப்‌ 


6 மூகபஞ்ச சத 


எக்த நிறைர்த புன்சரிட்பானது பருத்த ஸ்தக மண்‌ 
டலத்தின்‌ மேல்‌ பிரகாசிக்றெ பச்சைக்‌ கர்ப்பூரப்பூச்சாகஜ்‌ 
தோன்றநெதோ, எந்த புன்சிரிப்பானது கருத்த கடாக்ஷம்‌ 
களின்‌ கார்‌தியாறெ இராக்காலச்கூட்டத்தில்‌ புதிய நிலாவாகத்‌ 
தோன்‌ அறெதோ, எர்த புன்‌ ரிப்பானத அழகு என்ற ஈதியின்‌ 
அலைகளில்‌ ஸஞ்சரிச்சன்ற ஹம்ஸபாகத்‌ தோன்ற நெதோ, 
அத்தகைய காமாக்ஷியினுடைய கிதை த புன்சிரிப்பானனு 
என: மனதைச்‌ குளிரச்செய்யட்டும்‌. 


ர்ர்‌ ஈண்‌ ஏரார்‌ எ: ஙி 
ர்‌ ச்சா ஏகக்‌ எள: | 
சரன்‌ காரரின்‌ 


களண ஈர்‌ ஊர ௭ 4 எளிதா: ॥ டி ॥ 


யேலாம்‌ கச்சதி பூர்வபக்ஷ-ஸரணிம்‌ கெளமுத்வத: : 
ச்வேதமா 
யேலாம்‌ ஸந்ததம்‌ ஆருரு௯ூதி துலா-கக்ஷயாம்‌ 
சரத்‌-சந்த்ரமா: | 
யேஷாமிச்சதி கம்புரப்யஸாுலபாம்‌ அந்தே-வஸத்‌- 
ப்ரக்ரியாம்‌ 
காமாக்ஷ்யா மமதாம்‌ ஹரந்து மம தே ஹாஸ 
த்விஷா மங்குரா: 11 (5) 


செளமுதவ த : ஆம்பலுடையகான 
ச்வேதிமா வெண்மையானது 

யேஷாம்‌ எவைகளுக்கு 
பூர்வபக்தைணிம்‌ பூர்வபசகத் மென்‌ தெநிலைமையை 
கச்சத்‌ அடைகிறதோ 

சாத்‌ சர்த்ரமா! சாச்காலததிய சந்திரன்‌ 
யேஷாம்‌ எலை களின்‌ 

அலா-சக்ட்யாம்‌ மைமாயிருக்கும்‌ நிலமையை 
ஸந்ததம்‌ எப்போதும்‌ 

ஆருருக்ஷ தி அடைய விரும்புதே தோ 
கம்பு: அபி சங்குகூட 

அஸுலபாம்‌ விடைக்க அரிதான 


யேஷாப்‌்‌ எவைகளுக்கு 
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அர்தேவனத ப்ரக்ரியாம்‌ சஷ்யனாயிருக்கும்‌ நிலைமையை 
இச்சதி ஆனசப்படுகறதோ 
காமாக்யா : காமாக்தியினுகைய 
தே அந்த 
ஹாஸ ச்விஷாப்‌ அல்கூாச: | புன்சிரிப்புக்‌ கார்‌ திகளின்‌ 
்‌ முளைகள்‌ 
7172 என்னுடைய 
ம்மதாப்‌ அஹச்காரதகை 
ஹசர்து போக்கடிக்கட்டும்‌. 


ஆம்பல்‌ ,மலர்களுடைய வெண்ரமையானது எவைகளுக்‌ 
குப்‌ பூர்வபக்மென்கிற நிலைபையை அடைகிறதோ, சாத 
கால ச* தரன்‌ எலைகளுடன்‌ சமமாயிருக்கும்‌ நிலைமையை 
அடைய விரும்புறொனோ, (வெள்ளொளி வீசும்‌) சல்குகூட 
எனைகளுக்கு தனக்கு எளிதில்‌ டைத்தற்கு அரிதான உடன 
யிருக்க ௮வாவுகின்றதோ, அப்படிப்பட்ட காமாக்ஷ£ தேவியின்‌ 
புன்முறுவலிலுள்ள ஒளிப்பிழம்புகள்‌ என்னுடைய ௮ஹக்கா 
சத்தைப்‌ போக்கடிக்கட்டும்‌. 


அண்டு சார்‌ ரரி சொர னுள்‌ 
களனி னாகி | 

வரி ஈளை ஈரக்‌ கார 4 கணா. 
ரணி எகா கனி எண்ன ன்ன ॥ & 11 


ஆசா-ஸீமஸு ஸந்ததம்‌ விததத நைசாகரீம்‌ வ்யாக்ரியாம்‌ 
காசாநாம்‌ அபிமான-பங்க-கலனா-கெள சல்யம்‌ ஆபிப்ரத 1 
ஈசாநேத -விலோகிதா ஸகுதுகம்‌ காமாக்ஷி தே கல்மஷ- 
க்லேசாபாயகாரீ சகாஸ்தி லஹரீ மந்தஸ்மித- 
ஜ்யோதிஷாம்‌ 1] (6) 


னாமாக்ஷி ஏ காமாக்ஷி! 

ஸ்ததம்‌ எப்போதும்‌ 
ஆசா-ஹீமஸு இகச்‌ தங்களில்‌ 

ஜாசாக?£ம்‌ வயாக்ரியாம்‌ சச்திரனுடையதான 7 தியை 
விதததீ செய்கிறதாயும்‌ 

காசாகாம்‌ ஈாணல்‌ பூக்சளூுடைய 


அபிமாக-பங்க- கலரா கொழுப்பை அடக்கும்‌ காரியத்‌ 
கெளசல்யம்‌ இல்‌ ஸாமர்த்தியத்தை 
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ஆபிப்சதி அடைத்திருப்பதாயும்‌ 

சசாகேற பசாசவனால்‌ 

ஸ குதுசம்‌ ஆவலோடு கூட 

விலோகிதா பார்ச்சப்பட்டதாயும்‌ 

சல்பாவ-ச்லேசாபாய-௧:? பாபக்சளால்‌ ஏற்படும்‌ கஷ்டக்‌ 
} களைப்‌ போக்குறெதாயுமுள்ள 

தே உன்னுடைய 

சர்‌ தஸ்மித-ஜ்யேோ திஷா. } புன்சிரிட்பின்‌ கார்திப்பெருக்‌ 

லஹு". சானது 
சகாஸ்தி விளக்குகிறது. 


எ காமாக்ஷி! எப்பொழுதும்‌ இக்கோடிகளில்‌ ௫௪3 இர 
னின்‌ *தியைச்‌ செய்கிறதாயும்‌, “தாம்தான்‌ வெண்மையில்‌ 
சிறந்தவை” என்ற காணல்‌ பூக்களுடைய கொழுப்பை அடக்கும்‌ 
கார்யத்தில்‌ ஸாமார்த்தியகதை அடைந்திருப்பதாயும்‌, பரம 
இவனால்‌ ,உவலோடுகூடட்‌ பார்க்கப்பட்டதாயும்‌, பாபங்களா 
லேத்டடும்‌ சஷ்டங்களைட்‌ போக்கடிச்றெசாயுமுள்ள உன்னு 
டைய புன்சிரிட்பின்‌ பெருக்கானஅ விஎங்குறெ.து. 

ஸ்ரீ அம்பாளின்‌ புன்சிரிப்பின்‌ ஒளியானது இக்குசளில்‌ 
பசவும்போது, அங்கு சர்தான்‌ விளக்குகன்ரானோவென்று 
எண்ணும்‌ படியாயிருக்கிற.து. 

“ கல்மஷக்லேசாபாயகரி *” என்பதற்கு கல்பஷத்திற்கு 
கலேசத்தையும்‌ அபாயத்தையும்‌ தருவகான- என்றும அர்த 
தப்‌ சொல்லலாம்‌. (கல்மஷம்‌ - கருமை, பாபம்‌) 


எண ayaa ளர்‌ 
ண சொனார்‌. | 
ட்ட பவ sed Are இ ட்ட 
* ஏ ஈரான்‌ ஏர எ: காக கர்‌ 3 ॥ உய 


ஆருடஸ்ய ஸமுந்தத ஸ்தாநதடீ ஸாம்ராஜ்ய- 
ஸிம்ஹாஸநம்‌ 
கந்தர்ப்பஸ்ய விபோ: ஜகத்த்ரப ஜயப்ராகட்யமுத்ரா நிதே:] 
யஸ்யா: சாமரசாதுரீம்‌ கலயதே ரச்மிச்சடா சஞ்சலா 
ஸா மந்தஸ்மித-மஞ்ஜரீ பவது ந: காமாய காமாக்ஷி! 
தேய்‌ (7] 
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சாஜ்யஃஷஹிம்‌ ஹாஸ்‌ ஹாம்ராஜ்ய ஷவிம்ஹாணனத்‌ 


முந்து ஸ்தா தடி-ஸாம்‌ ல ஸ்தா தடமென்றெ 
தில 


ஆருடஸ்ய எறியிருப்பவனும்‌ 
ஐகத்‌ தரய-ஜய-ப்ராகடய- மூன்று உலகங்களிலும்‌ அடை 
முதிராநிதே: க்க வெளிப்படையான வெற்‌ 


திக்கு அறிகுறியாகவுள்ள 
விருதுகளுக்கும்‌ பொக்கி 
ம்‌ போன்றவனும்‌ 


விபோ: ஸாமர்த்தியமுள்ளவனாயு 

] மிருக்றெ 
கர்தாப்பஸ்ய மன்மதனுக்கு 
சாமர-சாதரப்‌ சாயாத்தின்‌ நிலமையை 
யஸ்யா: எங்கு புன்ிரிப்பினுடைய 
சஞ்சலா-ரச்மிச்‌-சடா அசைகிற காந்தி எமூகமானது 
கலயதே செய்றெதேோ 
சசமாக்ஷி ஏ! காமாக்ஷி! 
ஞா அட்படிப்பட்ட 
தே உனது 
மர்தஸ்ம்‌ ௪. ஞ்ச! } பூங்கொத்அப்போன்ற புன்‌ 

சிசிப்பான.து 

ஈ$ நம்முடைய 
காமாய இஷ்டத்தைநிறைவேற்றவுதாக 
டத ஆகட்டும்‌. 


எ தேவி காமாக்ஷி! எந்த புன்முறவலின்‌ சலிக்ன்ற 
ஒளியான இ, உயர்க்த ஸ்தன பாரமாயெ அரியேற்றில்‌ வீற்‌ 
நிருப்பவனும்‌ கூவுலகததையும்‌ வென்று நிகரற்றவனுமான 
தன வேளுக்கு சாமரம்‌ விசுவதபோலிருக்றெதோ; அப்‌ 
படிப்பட்ட கின புன முவலானத எமது மனோதத்கை 
ரிறைவேத்றவேண்டும்‌ என்பதாம்‌. 


குதிட்பு :-புன்சரிப்பின்‌ சாச்தியானஅ அம்பாளின்‌ ஸ்‌. தன 
தடத்தில்‌ பாவ்‌ அசையும்போஅ அவ்விடத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
பன்ரா தராஜனுக்குச்‌ சாரார்‌ வீசுவதுபோலிருக்கற.௮. 


ம, சதி - 
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ள்ள என்‌ சற்றி. 
Hala ஈரினி கரக்‌ களா | 
களரிகள்‌ சமரா கனியன்‌ 
கண: கி எர எ கனரா ॥ 2 ॥ 


சம்போர்‌ யா பரிரம்ப-ஸம்ப்ரம விதெள நைர்மல்ய 


ஸீமாநித: 


கைர்வாணீவ தரங்கிணீ க்ருத-ம்ருது-ஸ்யந்தாம்‌ 


களிந்தாத்மஜாம்‌ 1 


கல்மாஷீ-குருதே களங்க-ஸுஷமாம்‌ கண்ட 


ஸ்தலீ-சும்பிநீம்‌ 


காமாக்யா: ஸ்மித கந்தளீ பவது ஸா கல்யாண- 


ைர்மல்ய-ஹீமாநிதி: 


யா 
க்ருத-ம்‌.௬.து-ஸ்யங் காம்‌ 
களிந்தாதமஜாம்‌ 
கைர்வாணீ கரக்க இவ 
பரிசம்ப-ஸம்ப்‌£ம-விெள 


சம்போ: 
கண்ட-ஸ்தலி-சும்பிநீப்‌ 
களக்க-ண- ஷயம்‌ 
கல்மாஜிகுமுகே 


ஹா 
காமாக்யா : 


ஸ்மித-கர்களி 


க: 
கல்பரண-ஸந்தோஹிநீ 


பவது 
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வெண்மையின்‌ ரா2க்‌ஜருப்பிட 
மான 

எந்தப்‌ புன்ரிப்பானது 

மெதுவாகப்‌ பெருகிவருகற 

யமுனேயை 

தேவ ஈதியான கங்கைபோல 

பரபரப்புடன்‌ ஆலிங்கனம்‌ 
செய்துகொண்ட ஹமயத்தில்‌ 

சிவனுடைய 

கழுத்திலிருக்ெ 

கருப்பு நிறத்தை 

சித்திரவர்ண முடையதாகச்‌ 
(வெண்மையும்‌ கருமையும்‌ 
கலந்த நிறமுன்னதாகச்‌) 
செய்கிறதோ 

அப்படிப்பட்ட 

காமாகியினுடைய 

உயர்ந்த புன்சிரிட்பின்‌ முளை 
யானது 

எங்களுக்கு 

நக்யாணக்களைக்‌ சொடுப்‌ 

பதாக 


ஆகட்டும்‌. 


மந்தஸ்மித சதகம்‌, 11 


பெதுவசய்‌ ஒடும்‌ கருத்த யமுனா ஈதியை வெளுப்பான 
தேவசதியான கங்கை கலர்கு விசித்திர வர்ணமுள்ளதாகச்‌ 
செய்வதுபோல, பரபரப்புடன்‌ ஆலில்கனம்‌ செய்தகொள்ளும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ வெனுடைய கழுத்திலிருக்றெ கருப்பு நிறத்தை 
மிகவும்‌ வெளுதத எர்த புன்‌. சிரிப்பானது வெண்மையும்‌ கரு 
பையுர்‌ கலக்க ஒரு விசித்திர நிறமுள்ளதாகச்‌ செய்தோ ; 
அவ்விதமான ஸ்ரீ காமாக்ஷியின்‌ உயர்ந்த புன்‌ சிரிப்பானஅ 
எல்களுக்கு மேன்மையை உண்டுபண்ணுவதாக ஆகட்டும்‌. 

கல்யாணம்‌ என்ற பதத்திற்கு சுபம்‌, சுவர்ணம்‌ என்று 
பொருள்‌. எனவே மனதிற்கும்‌ தேகத்திற்கும்‌ வேண்டிய 
மம்கனங்களை உண்டாக்கட்டும்‌ என்பதாம்‌. உ ரைர்மல்ய 
ஹீமாகிதி:?” என்பத “கைர்வாணி தாங்வெ'' என்பதற்கும்‌ 
விசேஷண: (அடைமொழி). 


குறிட்பு :-- பாமர னுடைய! கழுத்தின்‌ கஅப்புக்கார்தி 
யும்‌, அர்பாளு£டைய சிரிப்பின்‌ வெளுப்புக்‌ கார்தியும்‌ சேரர்‌ 
இருப்பத கங்கையும்‌, யமுனையும்‌ சேர்ர்காற்போலிராகதது. 


அஸ்‌ சகர எச்‌ ளர்‌ எனர்‌ 
ரஷ்‌ எனி fear எள காளர்‌ | 
சவ்‌ ளான ள்‌ எாரகக்‌ தள்ளி 
எனன framed எனச்‌ எனார கள்‌ 9 ॥ ௨ ॥ 
ஜேதும்‌ ஹாரலதாமிவ ஸ்தந தடம்‌ ஸஞ்ஜக்முஷீ . 
ஸந்ததம்‌ 
கந்தும்‌ நிர்மலதாமிவ த்வீகுணிதாம்‌ மக்நா க்ருபா 
ஸ்ரோதஸி | 
லப்தும்‌ விஸ்மயநீயதாமிவ ஹரம்‌ ராகாகுலம்‌ குர்வதீ 
மஞ்ஜுஸ்தே ஸ்மித மஞ்ஜரீ பவ-பயம்‌ மத்நாது 
காமாக்ஷி! மே ]] (9) 
ஈட்ாக்ஷி ஏ காமாக்ஷி! 
லத்‌ முத்துமாலையை 
ஜதுமிவ ஜயிப்பதற்குப்‌ போல்‌ 
உ ததம்‌ எப்போதும்‌ 


ஸ்‌. தா- கடம்‌ ஸ்்‌.தன பிரதேசச்சை 
ஞ்ஜச்முஜி ஈன்கு அடைவதாயும்‌ 
்வல்சுணிதாம்‌, இரண்டு மடங்கான 
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கிர்பலதாம்‌ வெண்பையை 

கந்தும்‌ இவ அடைவதற்குப்போல்‌ 

க்ருபா-ஸ்ரோ தவி கருணை ப்ரவாஹத்தில்‌ 

பக்கா முழுதியதாயுர்‌. 

விண்மயநீயதாம்‌ ஆச்சர்யகரபான தன்மையை 

லப்தும்‌ இவ அடைவதற்குப்போல்‌ 

ஹாம்‌ பசாகசிவளை 

சாகாகுலம்‌ மோஹித்சவனாக 

குர்வதீ செய்கிறதாயும்‌ 

மஞ்ஜ-ு: அழகாயுமிறுக்கிற 

கே உளது 

ஸ்மித-பஞ்ஐரி புன்சிரிப்பாகிய பூங்சொத்‌ 
தானஅ 

மே எனது 

பவ-பயம்‌ ஸம்ஸார பீதியை 

மத்ாது போக்ககிச்சட்டும்‌. 


ஏ சாமாக்ஷியே! வெளுப்பான முத்துமாலையை ஜயிப்ப 
தற்குப்போல எப்பொழுதும்‌ ஸ்தனப்ரதேசத்தையடைவதா 
யும்‌, இரண்டு மடல்கான வெண்மையை அடைவ தற்குப்போல 
கருணேப்ரவாகத்தில்‌ முழுகயதாயும்‌, ஆச்சர்யகரமான தன்‌ 
மையை அடைவதத்குப்போல பரமவேலை உவகை நிறைக்க 
வனாக செய்வறெதாயும்‌, அமழ்கரயுமிருச்ததெ உனத புன்சிரிப்பு 
எனது ஸம்ஸார பீதியைப்‌ (ஜனன பாண பயத்தைப்‌) போக்‌ 
கடி.க்கட்டும்‌. 

குறிப்பு: சாகம்‌ என்பதற்கு ஆசை, இவப்பு என்று 
பொருள்‌. இர்த சுலோகத்தில்‌ ஈக்தஸ்மிதத்தின்‌ வெண்மை 
யானது பாமேச்வாளைச்‌ வெப்பாசச்‌ செய்றது என்பது ஒரு 
ஈயம்‌. ₹( வக்தும்‌ விஸ்மயநீயதசமிவ * என்று பாடார்தரம்‌. 
ஆச்சர்யசாமான தன்மையைக்‌ தெரிவிப்பதற்காக என்பது 
பொருள்‌. 

வளரி எ எரர்‌ எரனளானரி 
விளரி எராக்‌ ஈன்‌; ஈராக்‌ ஏ | 
னாரிாரி எண்ணி ஈர 


சி கனா சூழு எனன ॥ 2° | 
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ச்வேதாபி ப்ரகடம்‌ நிசாகர-ர௬சாம்‌ மாலிந்யம்‌ ஆதந்வத 
தாபி ஸ்மர-பாவகம்‌ பசுபதே: ஸந்துகயந்தீ ஸதா] 
ஸ்வாபாவ்யாத்‌ அதராச்ரிதாபி நமதாம்‌ உச்சைர்‌ 
திசந்த கதிம்‌ 
காமாகதி! ஸ்புடம்‌ அந்தரா ஸ்புரது ந: த்வத்‌ 
மந்தஹாஸ-ப்ரபா 11 (10) 


சாசமாக்ஷி ஏ! காமாக்ஷி! 

ச்வேதா அபி வெளுப்பாயிருர்‌ தபோ திலும்‌ 

கிசாகா-ருசாம்‌ சர்திரனுடைய கார்திகளுக்கு 

மிரகடம்‌ அதிகமாக(வெளிப்டடையாக) 

மாலின்யம்‌: கரு மிறத்தை 

ஆதர்வதி உண்டாக்குகிறதாயும்‌ 

சீதா அபி குளிர்ச்ததாயிரு்தபோதிலும்‌ 

தா எப்போதும்‌ 

பசுபதே: பரமசிவனுக்கு 

ஸ்மா-பாவகம்‌ மன்மதாக்கியை 

சர்‌ அகஷ்யர்‌ தீ வளரச்செய்வதாயும்‌ 

ஸ்வாபாவ்யாத்‌ ஸ்வபாவமாக 

அதம-ஆச்சிதாபி ம்‌ உதட்டை (ழ்பட்ட மனி 

| தனை) ஆச்ரயித்திருர்‌ க 

போதிலும்‌ 

ஈமதாம்‌ ணேவிப்பவர்களுக்கு 

உர்ளை! சதம்‌ உயர்ச்த நிலமையை 

திரர்தி கொடுக்கிறசாயுமிருக்கிற 

தவத ாற்தஹாஸ-ப்ரபா உன்னுடைய புன்சரிரிப்பின்‌ காக்‌ 
தியான அ 

ப ஈம்முடைய 

அர்தசா மனதில்‌ 

படம்‌ ஈன்ருக 

ஸ்புரகூ விளங்கட்டும்‌. 


ஏ காமாக்ஷியே! வெளுப்பாயிருர்த போதிலும்‌ சந்திர 
னுடைய காச்திகளுக்குக்‌ கருப்பான நிறத்தை உண்டாக்குகிற 
தாயும்‌, சூளிர்ச்சியுள்ள தாயினும்‌ எப்போதும்‌ பரமவெனுக்கு 
மன்மதாக்னியை வளர்ப்பதாயும்‌, இயற்கையாய்‌ ஒழ்‌ உதட்‌ 


டை(தாழ்ர்த மனிதனை) ஆச்சயித்திருர்கபோதிலும்‌, ஹேவிப்‌ 
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பவர்களுக்கு உயர்க்‌ சநிலையை கொடுக்கெறதாயுமிருக்கிற உனது 
புன்சிரிப்பின்‌ கார்‌ இியானது எங்களுடைய அகத்தில்‌ ஈன்றாக 
விளங்கட்டும்‌. 
சுறிட்பு:-- அதரம்‌ என்பதற்கு சீழ்‌ உதடு என்‌ அம்‌, இழான 
மனிதன்‌ என்றார்‌ பொருள்‌. தாழ்ர்த பனிதனை அடுத்திருச்‌ 
கும்‌ மஃதஹாஸம்‌, தன்னை ஸேவிப்பவர்களுக்கு உயர்வான 
கதியைக்‌ கொடுக்றெது என்ட அ இதில்‌ ஒரு சயம்‌. புன்முறு 
வல்‌ ஸ்வயம்‌ வெளுப்பாயிருக் தார்‌ சர திரனுக்கு களங்கத்தைத்‌ 
தருவஅம்‌, ஸ்வயம்‌ குளிர்ச்சயுள்ள தாயிருர்‌. இம்‌ பரமசிவனுக்கு 
(மன்மத) அச்னியைத்தருவஅம்‌, தான்‌ ஈழ்பட்டவனை ஆச்ச 
யித்திருர் சாலும்‌ பிறருக்கு மேன்பையை அளிப்பதும்‌ வித்‌ 
திரமானஅ என்றோர்‌. 
பப்ப 
கள எளி கண ஈரி னாரா | 
பம்பம்‌ 
களன: நிரா ௭௭ FTA சர NR ॥ 
வக்த்ர-ஸ்ரீஸரஸீ ஜலே தரளித-ப்ரூவல்லி-கல்வோவிதே 
காளிம்நா ததத கடாக்ஷ ஜநுஷா மாதுவ்ர தீம்‌ வ்யாப்ருதிம்‌! 


நிர்நித்ராமல-புண்டரீக குஹ.நா-பாண்டித்யம்‌ ஆபீிப்ரத 
காமாக்யா: ஸ்மித-சாதுரீ மம மத:-காதர்யம்‌ 


உந்மூலயேத்‌ 11 (11) 

தாளித-ப்ரூவல்லி-கல்லோ } அசைறெ புருவக்களென்றெ 
லீதே அலைகளுள்ள 
வச்தாஸ்ரீ-ஸ7வீூ-ஜலே முகக்சாச்தியாகிற தாமரைக்‌ 
குளத்தின்‌ நீரில்‌ 
கடா௯-ஜுஷா தன்‌ பார்லையிலிருர்தா 
உண்டான 

காளிம்சா கருப்பினால்‌ 
மாதுவ் ரதம்‌ வண்டுகளூுடையதான 
வ்யாப்ருதிம்‌ பாவுதலை 


ததி வஹிப்பதாயும்‌ 
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கிர்கிதீர அமலஃ-புண்டரி௧- மலர்ந்த வெண்டாமசையை 
குஹ்கா-பாண்டிதியப்‌ வஞ்சப்பதிலுள்ள ஸாமர்த்‌ 

தியத்தை (வெண்டாமரை 
மின்‌ கார்தியை) 

ஆபிட்ாஜ அடைறெதாயுமிருக்கெ 

காமாக்ஷ்யா : ' காமாக்ஷியினுடைய 

ஸ்மித-சாதரி புன்சிரிப்பின்‌ அழகானது 

யாம என்னுடைய 

மக எகசதர்யம்‌ ரன திலிருக்கும்‌ கவலையை 

உர்‌ மூலயேசு அடியோடு ஓழிச்கட்டும்‌. 


புருவங்களாயெ அலைகள்‌- அமைக்‌, த காமாக்ஷி தேவியினு 
டைய ஒளிதளும்பிவழியும்‌ முக கா தியாகய தாமரைத்‌ தடா 
கத்தில்‌ கண்களின்‌ கரியகார்‌ தியாய வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்படி 
செய்வம்‌ மலர்ச்து வெண்டாமரையின்‌ அழகைக்‌ கவர்ந்த 
தென்ற! எண்ணத்தக்கதுமான புன்முறவலின்‌ அழகான 
சன்‌ மனதிலுள்ள சவலையை அடியோடு ஓழிக்கட்டும்‌. அம்பா 
ஞாடைய முககாஃ்திப்ரவாஹம்‌ ஒரு தடாகம்போலிருக்றது. 
தடாகத்தில்‌ வெண்டாபரையும்‌, அலைகளும்‌, வண்டுகளும்‌ 
இருப்பதபோல, அம்பாளருடைய புன்சிரிப்பு வெண்டாமரை 
போலவும்‌, கடைக்கண்‌ காம்தி வண்டுபோலவும்‌, புருவம்‌ அலை 
போலவும்‌ இருனெறன. 
ஈன்‌ ஏரஎளஏளிஎஸார்‌ பிர்‌ எ: 
ஏனை சோனை எ ரா | 
ஏ னாசி எ எள்‌ எ: ஏன்‌ 
களண ர்‌ ஈர 8 எ என ॥ 2X ॥ 
நித்யம்‌ பாதித பந்துஜீவமதரம்‌ மைத்ரீ-ஜுஷம்‌ பல்லவை: 
சுத்தஸ்ய க்விஜ-மண்டலஸ்ய ௪ திரஸ்‌-கர்த்தாரம்‌ 
அப்யாச்ரிதா 1 
யா வைமல்யவ8 ஸதைவ நமதாம்‌ சேத: புநீதே-தராம்‌ 


காமாக்யா: ஹ்ருதயம்‌ ப்ரஸாதயது மே ஸா 
மந்தஹாஸ-ப்ரபா 1] (12) 
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நித்யம்‌ . 
பாதித-பர்‌ அஜீவர்‌. 


பல்லவை : 
பைதீரிதாவ!!. 
சுத்தஸ்ய 

தீவிஜ எண்டலஸ்ய 


திரஸ்கர்த்தாரர்‌ 


அதரம்‌ 
ஆச்ரிதா அபி 
யா 
வைமல்யவதி 


ஸ்கை! 

கமதாம்‌ 

சேத: 
புநிதேதராம்‌ 
காமாகஷ்யா : 

ஞா 

மம்‌ தஹசஸ ப்சபா 
மே 

ஹ்ருதயம்‌ 


ப்சஸாதய௫ 


மூகபஞ்ச சத 


சாப்போதம்‌ 
பந்துக்களூடைய ஜீவனைப்பா 
இப்பதம்‌ (பாதிக்கப்பட்ட 
சம்பாத்தம்பூவையுடையதும்‌ 
அதாவது அதற்குமைமாயும்‌) 
தஷ்டர்களோடு(தளிர்களோடு) 
ஸ்ரேஹமுள்ளும்‌ 
சுத்தமான (வெளுப்பான) 
ப்சாம்மணா ஸமூஹத்தை (பற்‌ 
} களின்‌ கூட்டத்தை) 
அவமானம்‌ செய்வதாயும்‌ 
(பறைப்பதாயும்‌) உள்ள 
உதட்டை (ழோன மனிதனை) 
அடைர்திருக்கா அம்‌. 
எர்த புன்‌சரிப்பான அ 
பாபமத்றதாயிருர்குகொண்டு 
} (வெளுப்பாயிரும்‌ககொண்டு ) 
எப்போதும்‌ 
கமஸ்கரிக்கிறவர்களுடைய 
மானை 
மிகவும்‌ பரிசுத்தமாக்குதறதோ 
காமாக்ஷியினுடைய 
அக்த 
புன்சிரிப்பின்‌ கார்தியான 3 
என்னுடைய 
மனசை 


தெளிவு செய்யவேண்டும்‌. 


எப்போதும்‌ பர்‌.துக்களைப்பாஇப்பதும்‌ அஷ்டர்களோடு 
சேர்ந்தும்‌, சுத்தமான பிசசம்மண வமூஹத்ை அவமதிக்கும்‌ 
ிழானபனிதனை ஆச்ரயித்துமிருர்தா அம்கூட, அதாவ அசெம்‌ 
பரத்‌ அப்பூக்களுக்சொப்பான தளிர்கனோடு ஸ்ரேஹமுள்ள 
(அதாவத-அஅபோல்‌ மிருதவான) வெளுப்பான பற்களை 
மழைக்கும்‌. உதட்டை அடைந்தாலும்‌, எர்தப்புன்‌ரிப்பான த 
தான்‌ எப்போதும்‌ வெளுப்பாய்‌ (பாபமற்ததசய்‌) ஈபண்கரிக்‌ 
குமவர்களின்‌ மனதைப்‌ பரிசுத்தம்‌ பண்ணுறெதோ, அப்படிப்‌ 


பட்ட சாமாக்ஷியினுடைய 


புன்சிரிப்பானது என்‌ மனதை 
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ஸச்ஈமாக (அதாவது அழுக்கற்றதாக, ஸர்கோஷமுள்ள தாக) 
செய்தருளவேணடும்‌. 


பக்துக்சகளை ஹிம்ஹிந்த அஷ்ட ஹைவாஸம்‌ செய்த 
மிராம்மணர்களை அவமதித்துக்‌ ழோரோடு சேர்ந்திருக்கும்‌ 
வஸ்‌.துவான.து, தான்‌ சத்தமாய்‌ தண்னை வணங்கும்‌ பிறரைப்‌ 
பரிசுத்தம்‌ பண்ணுவது என்பது ஆச்சரியம்‌ என்பது குறிப்பு. 
செம்பசத்சம்‌ பூவுக்கு ஸமமும்‌, தளிர்போல்‌ மிருதுவும்‌, 
பற்களை பறைப்ப,துமான உதட்டை அடைந்துள்ள புன்சிரிப்பு, 
தான்‌ வெளுப்பாய்‌ வணங்னெவா்களுக்குப்‌ பரிசுத்தியைத்‌ 
தருகிறது என்பது வாஸ்தவார்த்தம்‌. 


ஜார்‌ ௭௭ ஏக: ரோசி 

எனி எஜினிினாாரளிளார்‌ னா | 
டிகள்‌ ஏராள உணர்‌ கள்ளி 
எனன: ரின்‌ எரு 9 aaa ॥ 93 ॥ 


த்ருஹ்யந்தீ தமஸே முஹு: குமுதிநீ-ஸாஹாய்யம்‌ 
[ஆபிப்ரதீ 

மாந்த சந்த்ர -கசோர-சேகர-வபுஸ்‌-ஸெள தாங்கணே 
[ப்ரேங்கணம்‌ | 

ஞானாம்போ-நித-வீசிகாம்‌ ஸுமநஸாம்‌ கூலங்கஷாம்‌ 
[குர்வத 

காமாக்யா: ஸ்மித-கெளமுத ஹரது மே ஸம்ஸார- 
தாபோதயம்‌ 11 (19) 


மத்‌... அடிக்கடி 

தம்ஸே இருளுக்கு(அஞ்ஞானத்அக்கு) 
தருஹ்யர்த பகைகொள்ல தாயர்‌ 

மூ தரீ ஸாஹாய்ய்‌ ஆம்பலுக்கு உதவியை 
அழிபாதி அுடைஇற்தாயும்‌ 


எர்தா-இசோர-சேகாஃ ) இளஞ்சர்ததிரனை த்‌ தலையில்‌ 

புஸ்‌ ஸெள க-அங்கணே சூடிய பரமசிவனுடைய சரீர 
ர பாரகிற உப்பரிகையில்‌ 

ட்ப்க்கணார்‌ யார்தி உலாவுதலை அடைவதாயும்‌ 


ம, சஷி 
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ஸம்ஸார வித்வான்‌க௧ளுடைய (ஈல்ல மான 
} அடையவர்களுடைய) 
ஞான-அம்போ-நிதி- ( ஞானபென்றெ ஸமுத்ரத்தின்‌ 
வீகசொம்‌ அலையை 
கூலங்கஷாம்‌ குர்வதி கரைபுரண்டு செல்லும்படி. 
்‌ செய்ற தமான 
காமாக்ஷ்யா : காமா க்தியினுடைய 
ஸ்மித-கெளழுதி புன்சிரிப்பாஇற நிலாவான அ 
மே எனது 
ஸம்ஸார-சாப-உசயம்‌ ஸம்ஸார சாபத்தின்‌ உதபத்‌ 
} தியை 
ஹாத போக்கடிக்கட்டு. 


அக்ஞானமென்னும்‌ இருளை நீக்குவதும்‌, அம்பல்‌ புஷ்‌ 
பக்களுக்கு அஅகூலத்தைச்‌ செய்வதும்‌, இளம்‌ பிறையை 
தலையில்‌ சூடிய வேபெருமானுடைய திருபேனியாகறே உப்‌ 
பரிகையில்‌ உலாவுஜெதும்‌, வித வவன்களுறடைய (ஈல்ல பான 
முள்ளவர்களின்‌) ஞானபென்னும்‌ கடலின்‌ அலைகளைக்‌ கரை 
புரண்டோடும்படி செய்வதுமான காமாக்ஷியின்‌ புன்யு ௮: 
வலாயெ நிலாவானது என்‌ ஸம்ணாரதாபத்தின்‌ எழுச்சியை 
அழித்தருளட்டும்‌. 

குறிப்பு:- நிலா இருளை நீக்கும்‌. ஆம்பனுக்குத்‌ அணையா 
விருக்கும்‌, மானிகைத்தள த்தில்‌ தவழும்‌. ஸமுத்திர த்தை அலை 
புரன வளர்க்கும்‌. இர்தக்காரியங்களை அம்பாளுடைய புன்‌ 


சிரிப்பு என்கற நிலாவும்‌ செய்றது. 


காளிகா சார்‌ ரி 

சின்‌ கள்ளி எர என்றி 

எள்ளுச்‌ எரர்‌ 

சானா அண எரி எரிரி எண்‌ ॥ 29 11 
காச்மீர-த்ரவ-தாது-கர்தம-௬ுசா கல்மாஷதாம்‌ பிப்ர5 
ஹம்ஸெளகைரிவ குர்வ£ பரிசிதம்‌ ஹாரீ- 

[க்ருதைர்‌ மெளக்இகை: | 
வகேோ-ஐந்ம-துஹார-சைல-கடகே-ஸஞ்சாரமாதந்வத 
காமாக்யா ம்ருதுள-ஸ்மித-த்யுஇமயீ பாரேத 

[பாஸதே] (14) 
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காமாக்யா: காமாக்ஷியினுடைய 

ம்ருகள-ஸ்மிதஃ-த்யுதீ-ப யீ } அழகான மந்தஹாஸ கார்தி 
யாற 

பாரதி கங்கையான தி 


காச்மீா-தரவ-தச இ-சர்தம- குங்குமக்‌ குழம்பின்‌ கார்தியால்‌ 
ருசச 


கல்மாஷதாம்‌-பிப்ச தீ t விசித்திர வர்ணத்தை அடைக்க 
தாயும்‌ 
இறாரிக்ருதை: பெளக்திகை: | ஹாரமாகச்செய்யப்பட்ட முத்‌ 
அசக்களோடு 
ஹம்ஸ-ஓகை: இவ ஹம்ஸக்கூட்டச்களோடுபோல 
பரிசீதிம்‌ ஸஹவாஸதக்தை 
குச்வ தீ செய்றெதாயும்‌ 
வகேதா-ஜர்ப- துஷா ர- சைல } ள்‌ தனாண்டலமென்றெஹிமய 
கடகே மலையின்‌ தாழ்வரையில்‌ 
சஞ்சாரம்‌ ஆதவ ஸ்ஞ்சாரத்தைச்செய்றெதாயும்‌ 
பாஸதே விள குற. 


காமாக்ஷியின்‌ அழயெ பர்தஹாஸத்தின்‌ கார்தி என்னும்‌ 
கல்கையான அ, குங்குபப்பூச்‌ சேர்ச்த சர்‌ தனக்குழம்பில்‌ கலச்‌ 
கப்பட்ட (கஸ்தூரியின்‌ ) கற த்த காம தயால்‌ விசித்திர வச்ணத்‌ 
தையடைர்ததாயும்‌, ஹாசமாகப்‌ போடப்பட்ட (வெண்மை 
யான) முததுக்களென்னும்‌ ஹம்ஸங்களோடு பரிசயத்தைச்‌ 
செய்ககொண்டிருப்பதாயும்‌, ஸ்தாபாரமாநறெ ஹிமயமலை 
மின்‌ தாழ்வரையில்‌ ஸஞ்சாரத்தைச்‌ செய்துகொண்டிருப்ப 
தாயு. திகசம்றத:. 
சகல்கை ஹிபயலையிலிரு? ன இளம்பி, யமுனா ௩ தியோடு 
கலக்குர் போ மறொரு நிறம்‌ பெற்று அக்காக்கு அன்ன 
டக்ஷிசளோடு கூடியதாயிருக்கும்‌. அம்பாளுடைய புனரிரிப்பு 
என்னும்‌ கல்கைக்கும்‌. இவைகள்‌ பொரும்தியிருக்கன்‌ றன. 


| 
| 


வெண்மையான புன்னகையின்‌ சோதிவெள்ளபே. கங்கை; 
டா்ப்பட்ட குங்குமம்‌ கஸ்தூரி முதலியன சேர்ர்த கலவைச்‌ 
சாந்தின்‌ பேல்‌ பரவி அல்சார்தி ஒரு விசித்திர வர்ணத்தை 
அடை. ஹாரத்திலுள்ள ஈல்லமுத்தக்களோடு சேரும்‌ 
டா, கங்கை ஹம்ஸங்களோடு கூடியதி போல இருக்கெ. 


ழயெ பருத்த ஸ்தனங்களின்‌ மேல்‌ காந்தி பரவுவது ஹிமய 
லைச்‌ சிகாத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பது போன்றது. 
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சாள்ச எ தானாகி: 

FEST! எ ஈனா மி! எள ன । 

ஏரிராகளா எ ணாள ன 

சாண ௭ ஈகா: எடு! கானிங்‌ ॥ 4 ॥ 
கம்போ: வம்ச-பரம்பரா இவ க்ருபா-ஸந்தா நவல்லீ-புவ: 
ஸம்புல்ல-ஸ்தபகா இவ ப்ரஸ்ருமரா மூர்த்தா: 

ப்ரஸாதா இவ 1 

வாக்‌-பீயூஜ-கணா இவ த்ரிபதகா-பர்யாய-பேதா இவ 


ப்ராஜந்தே தவ மந்தஹாஸ-கிரணா: காமாக்ஷி ! 
காஞ்சப்ரியே |! (15) 


காஞ்ச பரியே ன்‌ பட்டணத்தில்‌ ஆசை 
யுள்ளவளான 

காமாக்ஷி! ஏ காமாக்ஷியே! 

தவ உனத 


க்ருபா ஸ்தா வள்ளிபுவ: ) கருணேயாகிற ஸச்தானக்கொடி 
யிலிர்த உண்டான 


மர்தஹாஸபிணா;: புன்சிசிட்பின்‌ காக்‌ திகள்‌ 

சம்போ: வம்சபரம்பாச இவ 9 சங்கன்‌ வம்சத்தின்‌ வரிசை 
போம்‌ 

ப்ரஸ்ருமரா: பசவுகன்ற 

ஒம்புல்ல ஸ்கபகா : இவ மலர்ர்த பூங்கொத்துக்கள்‌ 
போன்றும்‌ 

சூர்த்தா: உருவெடுத்து வச்து 

ப்சஸாதா: இவ அனகா ஹகங்சள்‌ போலவும்‌. 


வாக்‌ பீயூஷ கணா: இவ [ஜடை அம்ருதத்தின்‌ : 
திவலைகள்‌ போன்றும்‌ 

தீரிபதகா பர்யாய பேதா: } கங்கையின்‌ வேறு ஒரு உருவம்‌ 

இவ | போன்றும்‌ 
ப்ராஜந்தே விளங்குனெறன. 

காஞ்சி ஈகரில்‌ ஆசையுன்ன காமாக்ஷியே ! உண்‌ கருணே 

பென்னும்‌ ர்‌ தானக்‌ கொடியிலிருர்துண்டான புன்கிரிப்பின்‌ 
இசொணவங்கள்‌, சங்கின்‌ வம்சத்தின்‌ வரிசைகள்போறும்‌, மலர்க ச 
பூத்சொத்துக்கக்போலும்‌,உருவெடுத்துவக்‌ த அருள்போலும்‌, 
வாக்கென்ணும்‌ அம்குதத்தின்‌ இவலைகள்போலும்‌, சங்கையின்‌ 
வேறொரு உருவம்போ லும்‌ விளங்குஇன்றன. 
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ஓன்பதரவ ௮ சலோசத்தில கருணைப்பிரவா ஹத்தில்‌ மர்‌ 

தஸ்மிதமான ௮ முழுயெதாய்‌ வர்ணித்திருக்தெதையும்‌, இதில்‌ 

இருபையாதெ கற்பகக்கொடியில்‌ உண்டான பூங்கொத்துப்‌ 
போன்று சொல்லப்பட்டிருக்கறதையும்‌ கவனிக்கவும்‌. 


புன்டு௮வல்‌ வெளுப்பான பல வஸ்‌. தக்களுக்கு ஸமான 
மாக இருக்கிறது என்கிறார்‌. அவையாவன: சத்குக்கூட்டங்‌ 
கனின்‌ வரிசை, மலர்க்த பூங்கொத்துக்கள்‌, உருக்கொண்ட 


அருள்கள்‌, அம்ருதத்தின்‌ இவிலைகள்‌, கங்கையின்‌ ரூபாந்தசம்‌. 


த்ரிபதகா- (ஆகாசம்‌, பூமி, பாதாளம்‌ என்ற) மூன்ற! 
மார்க்கள்களில்‌ ஒவெகால்‌ கங்கைக்குத்‌ “தரிபதகா' என்ற 
பெயர்‌. அத கங்கா ஜலம்‌ வெளுப்பாயிருப்பதால்‌ புன்ன 
கைக்கு ஓப்பிடப்பட்டஅ. 


“தாஞ்ஃபுரி காயிகே” என்றும்‌ பாடம்‌. “க்ருபாஸந்தாக 
வல்லி புவ”? என்பதை ஈாலாம்‌ அடியிலுள்ள “மந்தஹாஸஃ 
ரணா:” என்பதற்கு விசேஷணமாகச்‌ (அடைமொழியாக) 
செய்யாமல்‌ இட்ட இருக்கும்‌ “'ஸம்புல்லஸ்தபகா :” என்பதற்கே 
விசேஷணமாக்குவது ஸ்வாஸம்‌. அப்போது, காஞ்£ புரியின்‌ 
சாயகியாநியகாமாக்ஷி! உன அமச்தஹாஸ இரணங்கள்‌, சங்கின்‌ 
வம்சாவளிபோலவும்‌, கருணையென்னும்‌ கற்பகக்கொடியினி 
ன்ற உண்டான மலர்ந்த பூங்கொத்துக்கள்போலவும்‌. ...ஃ. 
விளங்குன்‌ றன என்பஅ பொருள்‌. 


ஏன்‌ எரா 

ச எரா னர | 

எளி கார? உணர 

களன்‌ சூரர்‌ ஐ TATE எனா ॥ 6 ॥ 


வகேழோஜே கநஸார-பத்ர-ரச நா-பங்‌8-ஸபத்தாயிதா 
கண்டே பந்துர-தந்த-பத்ர-குஹநா-வ்யாபார-முத்ராயிதா 1 
ஓஷ்ட-ஸ்ரீ- நிகுரும்ப-பல்லவ-புடே ப்ரேங்கத்‌-ப்ரஸ* 
[நாயிதா 
காமாகதீ! ஸ்புரதாம்‌ (தாத்‌) மதீய-ஹ்ருதயே த்வத்‌- 
[மந்தஹாஸுஃப்ரபா 1 (16) 
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காமாக்ஷி ஏ! சாமாக்ஷியே[ 
வகேூ்ோதே ஸ்தனங்களில்‌ 
காணார-பத்ர-ரசமா-பம்டி- ட்ச்சைக்கர்ப்பூர்ப்‌ பூச்சுக்கு 

ஸபத்ராயிதா | காதிரி போலிருப்பதம்‌ 
கண்டே கழுத்தில்‌ 


வ்யாபார-முதராயிதா வஞ்சராகார்யததின்‌ முத்ரை 


பந்குர-தர்தஃபத்ர-குஹகாஃ 3) அழகே சண்டாபரணத்தின்‌ 
போலும்‌ 


ஒஷ்ட-ஸ்ரீ-கிகுரும்‌ பஃபல்லல: ] உதடுகளின்‌ காந்தி ஸகூஹு 


புடே மாற தளிர்களில்‌ 
ப்ரேல்கத்‌-ப்ரஸசாயிதா க புஷ்பம்‌ போலவும்‌ 
இருக்கற 
தவர்‌ -பர்த ஹாஸ-ப்ரபா உனது புன்சிரிப்பின்‌ கார்தி 
யானது 
மதீய- ஹ்ரு தயே எனது பனதில்‌ 
ஸ்புரதாம்‌ (தாத) பிரகாரிக்கட்டும்‌. 


காமாக்ஷியே! ஸ்தனத்தில்‌ பச்சைக்சற்பூரத்தில்‌ எழுதப்‌ 
பட்ட மகரிகாபதாங்களின்‌ சோபைக்கு எதிரி போன்றதும்‌, 
கழுத்தில்‌ அணியப்பட்ட அழகிய மாலையின்‌ கராயத்திற்கு 
ஒரு முத்ரைபோன்றதம்‌, உதடுகளின்‌ காம்‌தியெண்னும்‌ களிர்‌ 
களில்‌ பூத்த ஒரு புஷ்பம்போன்றதுமான உன்‌ புன்னகையின்‌ 
சோபை என்‌ பனதில்‌ பிரகாசிக்கட்டும்‌. 


வகச்ஷாஜே க௩ஸாருபத்ர-ரசநா --- ஸ்திரிகள்‌ கன்னங்கள்‌ 
மார்பு முதலான இடங்களில்‌ அழகுக்காகவும்‌, வாணனைக்காக 
வும்‌ பச்சைக்கற்பூரம்‌ முதலிய ஸுகர்தத்திரவ்வங்களால்‌ மீன்‌ 
போல்‌ எழுதிச்கொள்வ அ வழக்கம்‌. புன்னகையின்‌ வெண்மை 
யான காத்தி ஸ்தனங்கன்மேல்‌ விழமுர்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌ 
கற்பூரத்தால்‌ எழுதப்பட்ட டீகரிகாபத்ரங்கள்‌ தானோ இவை 
என்றா: தோன்றெக. 


கண்டே. . . .முத்ராயிதா--பக்கஸ்மிதத்தின்‌ கார்தியான து 
கழுத்துட்பச்கம்‌ பரவும்போது, அழகே காதணியினாலுண்‌ 
டாகும்‌ சோபை போலிருக்கிறது என்பது பொருள்‌. தங்க 
பதாம்‌-குண்டலம்‌ என்ற. சப்ககல்பதறாமததில்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறது. 
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“கண்டே மெளக்திகஹாரயஷ்டிரெணவ்யாபார ட? 
அன்னம்‌ பாடத்தில்‌, கழுத்தில்‌ அணிக்‌ திருக்கும்‌ முத்த 
மாலையின்‌ கார்யத்திற்கு முத்ரை போன்றது -- என்பது 
பொருள்‌. 
“ தர்ணே பந்தாதர்தபதார குஹா வ்யாபாச முத்ரா 
ட விதா" என்று நிர்ணயணாகர பிரஹில்‌ அச்‌ட்டபுஸ்தகத்தில்‌ 
பாடம்‌ சாண்டெது. அந்தப்‌ பாடத்தில்‌--சாது வரையில்‌ பர 
வும்‌ மந்தஹானத்தின்‌ காச்தி, காதில்‌ அணியும்‌ ஆபசணத்‌ 
தின்‌ வியாபாரம்‌ போலிராக்கறெத-என்பன பொருள்‌. தந்த 


! 
| 
| பத்ரம்‌-யானைத்தர்தத்தால்‌ செய்யப்படும்‌ காதில்‌ அணியக்‌ 

கூடிய ஓர்‌ ஆபரணம்‌, ** காணாவணக்தாமலதர்சபதரம்‌ மாதா 
ட சதயம்‌ முகமுந்கமய்ய 7? என்ற குமார ஸம்பவத்தில்‌ (ஸ்‌. 7 
சு. 23) சொல்லியபடி காதிலீடுர்‌ அபராணமே தச்தபதாம்‌ 
என்பது அறியத்தக்கது. 


சர்‌ forza என்‌ எள்‌ 

சர்‌ ள்‌ சிகார்‌ எ: காள | 

ர்‌ எனி ௭ எம்‌ சர்‌ 

களண: ௭௭௫ 3 ஏ ரள எள: ॥ 


ப அதைன க ண கனமா கக காயை 


யேஸாம்‌ பிந்துரிவோபரி ப்ரசலிதோ நாஸாக்ரமூக்தாமணி: 
யேஷாம்‌ தந இவாதி கண்டமயதே ஹார: கராலம்பநம்‌ 1 
யேஷாம்‌ பந்துரிவோஷ்டயோரருணிமா தத்தே ஸ்வயம்‌ 
[ரஞ்ஜநம்‌ 
காமாக்யா: ப்ரபவந்து தே மம சிவோல்லாஸாய 
ஹாஸாங்குரா: (17) 


சாஸாஃனுக்ர-முச்தாபணி: மூக்னெ அனியிலிருக்கும்‌ 
புல்லாக்கன்‌ முத்தான 


மேஷாம்‌ எந்தப்‌ புன்‌சரிப்புக்களூுடைய 

உபரி ப்ரளலிகு: மேலே செல்னழறெ, 

பிது: இல திலலைபோல்‌ தோன்‌ ன்‌ 
றனவோ 

அதிஃகண்டம்‌ கழுத்திலிருக்றெ 

ஹார: ஹாரமானது 


ண்ண வககமவை வண வம்ப மைய வனிலங்களல்‌. மதுக்கரை. 


தி: இவ களை த்தவன்‌ போல்‌ 
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யேஷாம்‌ எந்த புன்சிரிப்புக்களூடைய 

கர அவலம்பாம்‌ கைலாக்கை 

அயதே அடைகிறதோ 

ஓஷ்டயோ : உதடுகளி னுடைய 

அருணிமா சிவப்பானது 

யேஷாம்‌. எந்தப்‌ புன்சிரிப்புகளூடைய 

பந்து: இல பந்துபோல்‌ 

ஸ்வயம்‌ தானாகவே 

சஞ்சகம்‌ ஆதரவை (வெப்பை) 

தத்தே அடைகிறதோ 

தே அப்படிப்பட்ட 

சாமாக்ஷ்யா : காமா க்ஷியி னுடைய 

ஹாஸுஅம்குரா : ] புதிய புன்‌சரிப்பின்‌ கொழுர்‌க 
கள்‌ 

மா எனக்கு 

இவ-உல்லாஸாய கே்ஷமத்தின்‌ அபிவிருத்தியின்‌ 
பொருட்டு 

ப்‌. சபவத்து ஆகட்டும்‌. 


புல்லாக்ன்‌ முத்தானது காமாக்ஷிதேவியின்‌ எந்த புன்‌ 
சரிப்புக்களாடைய மேல்கோக்கிச்செல்லும்‌ ஒரு திவிலைபோன்‌ 
மனதோ, கழுத்திலணிர்கத ஹாரம்‌. களைத்தவன்போல எவை 
களின்‌ கைலாக்கையடைகின்றதோ, உதடுகளின்‌ செவ்வொளி 
பந்துபோல எவற்றின்‌ ஆதாவைத்‌ தானாகவே அடைறெதோ, 
அப்பேற்பட்ட புன்முஅவல்கள்‌ எனக்கு மங்களங்களின்‌ அபி 
கிருத்தியின்டொருட்டு ஆகட்டும்‌. 


யேஷாம்‌ பிந்து: இவ...காணாக்ர-முக்தாமணி:- கூக்ல்‌ 
விளங்கும்‌ புல்லாச்ன்‌ முத்து அதரங்களில்‌ திகழும்‌ புன்‌ 
முறுவலின்‌ மபேல்கோக்குச்செல்லும்‌ ஒரு திவிலையோ என்ற: 
சொல்லும்பகியிருக்க.௪. 


தீ இவ ௮. கராலம்பகம்‌:- புல்லாக்ன்‌ முத்தினுடைய 
திழ்ச்செல்லும்‌ சரெணங்களைட்பார்த்தால்‌ தனர்க்து ஹே 
விழுவதுபோல்‌ தோன்றிற்‌ கழுத்தில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
இறாரத்தைத்‌ தாக்குவதற்குக்‌ சை கொடுப்பதுபோல்‌ தேோத்ஸ 
இறத. 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. 25 


எ Teg fone எ மோர்‌ 5ப- 
ஈன்‌ ளா எ எ சார்‌ சம்‌ இரினா | 
இர்‌ ஏண்‌ எ கள்‌ சா ர்‌ எ எனி 
எள்‌ ணர்‌ ரா சன்‌ வின்சி சிண ॥ 2 ॥ 


யா ஜாட்யாம்பு-நிதிம்‌ க்ர்ணோது பஜதாம்‌ வைராயதே 


[கைரவை: 


தித்யம்‌ யா நியமேந யா ச யததே கர்த்தும்‌ 


[த்ரிநேத்ரோத்ஸவம்‌ 1 


பிம்பம்‌ சாந்த்ரமஸம்‌ ச வஞ்சயதி யா கர்வேண ஸா தாத்ரு8 
காமாக்ஷி ஸ்மித-மஞ்ஜரீ தவ கதம்‌ ஜ்யோக்ஸ்நேத்யஸெள 


காமாக்ஷி 


யா 


பஜதாப்‌ 


ஜாட்யஃஅப்புநிதி!்‌ 


கிணோதி 


யா 
நிதியம்‌ 


கைரவை 


வைசாயதே 


dT 


நியோ 


தரிே ப க ர உ தஸ: 


கர்த்தும்‌ 
யததேச௪ 


[8ர்த்யதே 11 (18) 


காபாக்தியே! 

எர்தப்‌ புன்சிரிப்பான அ 

அணடினவாகளுடைய! 

முட்டாள்‌ தன மாகிய எழுத்‌ 
மத்தை 

வற்றம்படி செய்தோ 

எச்தப்‌ புன்சரிப்பானஅ 

எப்போதும்‌ 

ஆம்பல்களோடு 

வைரம்‌ பாராட்டுிறதோ 

ஈர்தப்‌ புன்சிரிட்பானது 

கட்டாயமாக 

முக்கணண னுக்கு அனந்தத்தை 

செய்வதற்கு 

யதனமும்‌ செய்கிறதோ 

ஏக்கப்‌ புன்சிரிப்பான அ 

கர்வ த்தினால்‌ 

சதா பிம்பத்தையும்‌ 

ஏமாரற்றுதநகோ 

அர்த 

அப்பேர்ப்பட்ட 


உனது 
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அளெள ஸ்மிதபஞ்ஜரீ இரந்த மர்‌ தஹாஸப.லர்ச்சொச்‌ 
தானது 

ஜ்யோத்ஸ்கா இதி நிலவு என்று 

கதர்‌ சப்டடி 

த்ய சொல்லட்படுறெ. த? 


சா மாக்ியே! எகதப்‌ புன்சரிப்பானன அச்ரயித்தவர்‌ 
களுடைய அஜ்ஞானபென்ணுட கடலை வற்றச்‌ செய்றெதோ, 
சது எப்போத ஆம்பல்‌ புஷ்பக்‌ களசடு பசையைப்பாசாட்டு 
இறதோ, எது முக்கண்ணனான பரமவேணுக்கு ஆகச்தத்தை 
அளிக்க முயலுநறதோ, ௪௮ கர்வத்தால்‌ சர்‌ இரபிம்பத்தை 
யும்‌ கமாற்த ததோ, அப்போப்பட்ட பிரவஸித்தமான உன்‌ 
(என்‌ கண்முன்‌ இகழும்‌) பூத்த புன்முறவலை நிலா என்று 
கவிகள்‌ கூறுவது எப்படி? 

நிலாவுடன்‌ மம்துஸ்மிதத்தை வித்வான்கள்‌ ஓட்பிகேறோர 
கள்‌, அனால்‌ இவ்வீரண்டுக்கும்‌ பல வேற்றுமைகள்‌ இடக்‌ 
இன்றனலே: என்‌ அ. கவி குறிப்பிகறோர்‌, 

நிலா கடலைப்‌ பொங்கச்‌ செய்யு; ஆம்பல்களை பலாச்‌ 
செய்யு.) சந்திரனுக்கும்‌ சோபைலயக்‌ கொடுக்கும்‌; புன்‌ 
முறவலோ (அஜ்ஞானச்‌)கடலை வற்றச்செய்கிறத; (தன்‌ 
வெண்மையின்‌ காந்தியால்‌) ஆர்பல்களையும்‌ (மீறி நிற்பதால்‌) 
பகைச்கிறஅ) (சோபையின்‌) கர்வத்தால்‌ சர்‌ இரமண்டலத்‌ 
தையும்‌ (விஞ்ச) வஞுசிச்றெஇ. இப்படி நிலாவைச்சாட்டிலும்‌ 
விபரீதமான குணங்களையுடைய உன்‌ புன்யு அ. வலைக்‌ கவிகள்‌ 
எங்கனம்‌ நிலாவோடு ஒப்பிடுகிருர்கள்‌. 


ஏண்‌ எளவு சிரா 

ர ஏன்று) னாள்‌ எனக wer | 

ளிர்‌ சிஸ்‌ சர்‌ எ கனம்‌ 

ள்‌ எ ஏரார்‌ * சன கா 2 1 
ச கன ஏகாம்ாகாதப்ரியே என்றும்‌ பாடம்‌, 
ஆருடா ரபஸாத்‌ (உர:]புர: புர-ரிபோ: ஆச்லேஷணோ பக்ரமே 
பா தே மாதருபேத(தி)- இவ்ய-தடி நீ-சங்கா கரீ தத்கமணம்‌ | 
ஓல்டம்‌ (டெள) வேபயத ப்ருவெள குடிலயத்யாநம்ரயத்யாந 
தாம்‌ வந்தே ம்ருது-ஹாஸ-பூர-ஸுஷமாம்‌ [நம்‌ 

[காமாக9! காமப்ரதே 11 (19) 
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மாத: தாயாராயும்‌ 

சாமப்சதே } இஷ்டங்களைக்‌ கொடுப்பவளா 
யுமிருக்கிற 

சாமாகி! ஏ காமாக்ஷியே 

புர-ரிபோ : தீரிபுரல்களுக்குச்‌ சத்ருவான 
பரவ னுடைய 

ஆச்லேஷண-உபக்ரமே ஆலில்கனத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ 

பணத்‌ வேகமாச 

புர: முன்பாக 

ஆரூடா ஏறியிருக்க 

தே உனது 

யா எர்த புன்சிரிப்பான அ 

உபேத-திவ்ய-தடிநீ-சல்கா- ) அம்சே வக்துள்ள தேவ கங்கை 

க | என்னு. ஸர்தேகததை 

உண்டுபண்ணுறெதாக அ 

தத்கூதணார்‌ உடனே 

ஒஞ்டம்‌ வேபயதி உதட்டைத்‌ அுடிச்கும்படி 
செய்றெதோ 

ட்ருவெள புருவங்களை 

குடிலயதி செரியச்செய்தெதோ 

ஆரார்‌ முகத்தை 

ஆரம்ரயதி சூனியச்‌ செய்தோ 

தாம்‌ அப்படி ப்பட்ட 

்ருது-ஹாண-பூர-ஸாுவ } ரரச்தஹாணப்‌ பிரவாஹத்தின்‌ 

மசம்‌ கார்தியை 
வந்தே கபஸ்கரிக்கிறேன்‌. 


“ஓஷ்டெள” என்ற பாடத்தில்‌ உதடுசளை என்று அர்த 
தம்‌... *மாதருபைஇ இல்ய....”? 
யென்னும்‌ ஸர்கேஹத்னத உண்பெண்ணிக்கொண்டு அருகில்‌ 


கருத்தா, என்ற அர்த்தம்‌. 


என்ற பாடத்தில்‌, கங்கை 


“அரூடா சபஸாஅர:புசரிபோ:'” என்னும்‌ பாடத்தில்‌ 
டாமாிவனின்‌ பார்டை அடைக்திடுக்றெ எர்த மர்தஹாஷ 
மான என்ற அத்தம்‌. பரமவேன பார்வதியை அலிங்ககம்‌ 
செய்ய ஆரபிக்கும்போது பார்வதி மந்தஹாஸம்‌ செய்தாள்‌. 
பெொளுப்பான பறர்தஹாஸம்‌ பாமசிவனின்‌ மார்பில்‌ வெள்ள 
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மிட்டு. அதைக்கண்டு பார்வதி சக்கை தான்‌ வர்குவிட்‌ 
டானோ என்ற ஸ்தேஹக் கொண்டாள்‌ என்‌ து பொருள்‌. 

எல்லர ஈடா ஈதங்களையம்‌ நிறறவேற்றட ளான தாயே 
காமாக்ஷி! முட்புசபொரித்த பமாசிவன்‌ உன்னை அலில்கனம்‌ 
செய்ய ஆரம்பிக்கும்போதே. (ஸ;தோஷத்துடன்‌) அவனை 
கோக்இச்சென்ற எந்த உன்‌ புன்சரிப்பானத உடனேயே 
அவன்‌ தலையில்‌ இருக்கும்‌ கக்கைசா னோ என்ற ௭ தஹத்தை 
(உனக்கு) உண்டுபண்ணுவதாக ஆதி, (ப்ரணயகலஹத்தால்‌ 
ஏற்பட்ட கோடத்தினால) உன்‌ உதடுகளைச்‌ அடிக்கச்‌ செய்‌ 
இறகேர, புருவங்களை செரியச்செய்றெதோ, முகத்தைச்‌ குனி 
யும்படி செய்கிறதோ, அப்படி ப்டட்ட பர்சஹாஸப்பிரவா ஹத 
தன்‌ கார்தியை ஈபஸ்கரிகஇறேன்‌. 

பாமேச்வான்‌ இறகத்‌ தழுவும்‌ தருணத்தில்‌ புன்னகை 
யின்‌ வெண்மையான கார்து வெள்ளமிடுகறது. அன அவர்‌ 
தலையில்‌ விழுவதைப்‌ பார்த்தால்‌ அலர்‌ கலையால்‌ தாங்கும்‌ 
கங்காதேவிதானோ என்ற ஸர்தேஹம்‌ ஏற்டடுகறது. அதனால்‌ 
கோபத்திற்கு அடையாளமான உதடு துடித்தல்‌ புருவம்‌ 
கெறித்தல்‌ முதலியவைகளைச்‌ செய்விச்செறது புன்சிரிப்பு 
என்றார்‌. *துரூடா ரபஸாத்‌ சிர: என்ற பாடம்‌ கொண 
டால்‌ இவ்விதம்‌ அர்த்தமாகும்‌. 


ஏகி எகா என்ர சரி எள்‌ 
விரக என்மாள்‌ எள்‌ சிரா 
எரிணாவன்‌ சரிக எ ரான்‌ 
Te எ சின்‌ || 2° | 


வக்த்ரேந்தோ: தவ சந்த்ரிகா ஸ்மிதருசி: வல்கு 
[ஸ்புரந்த ஸதாம்‌ 
ஸ்யாத்‌ சேத்‌ யுக்தமிதம்‌ சகோர-மநஸாம்‌ காமாக்ஷி 
[கெள தூஹலம்‌ | 
ஏதத்‌ சித்ரமஹர்நிசம்‌ யததிகா மேஷா ௬௫ம்‌ காஹதே ' 
பிம்போஸ்ட த்யு மணி-ப்ரபாஸ்வபி ச யத்‌ பிப்வோக 
[மாலம்பதே!! (20) 


கர்கள்‌ என என்‌ - யத்‌ அதிகாம்‌ பாம்‌ தைர 


காஹுதே - என்று பாடாக்தரம்‌. 


மந்தஸ்மித சதகம்‌, ஜு 


சாமர்கூதி ! சசமாக்்யே 

தல உன 

ஸ்மிதா; புன்சரிப்பின்‌ சாச்தியானது 
வக்தீர-இக்தோ.: முகா சம்தரணுடைய 
சச்தரிகா கிலாவாக ஆக 

வல்கு அழகாக 

ஸ்புரகதி பிரகாச்க்றெதாய்‌ 


அகோ பாணாம்‌ 


சகோ பக்ஷி போன்ற மன 
கள்ள 


ஸதா! ஸாதுக்களுக்கு 

கெளதாஹலம்‌ ஆனர்தகரபரக 

ஸ்யாத்‌ சேத இருக்குமானால்‌ 

இதம்‌ யுக்தம்‌ இ.அ நியாயம்‌ 

அஹுர-நிசார்‌ பகலுர்‌ இரவும்‌ 

ஏகா இக 

அதிகார்‌ அதிசமான 

ருசிம்‌ கார்தியை 

காஹதே அஸடைறெது என்பதும்‌ 

பிர்போஷ்ட கோலைக்கனிபோன்ற உதடு 
களாறெ 

தயுபணி ஸூர்யனுகைய 


ப்ரபா அபி 


பிரபை இருக்கும்போது கூட 


மிப்வேோகம்‌ விலாஸ.த்தை 

அலம்பதே அடைஇறது 

யத்‌ என்பது யாதொன்றண்டோ 
தததி, இ 

சத்சம்‌ ஆச்சர்யம்‌ 


காமாக்தியே! உன்‌ புன்னகையின்‌ காம்தி முகமென்னும்‌ 


சர்‌ இரனின்‌ நிலவு போன்ற, சகோர பக்ஷி போன்ற மன 
அள்ள ஸாதுக்களுக்கு அகர்ததக்தை அளித்துக்கொண்டு 
அழகாகப்‌ பிரகாசிக்கிறது என்ற: கூறினால்‌ இது தகுதி 
யானதே, ஆனால்‌ இது இரவும்‌ பகலும்‌ அதிகமான ஒளி 
யைப்‌ பெற்ற. விளங்குகிறது என்பதும்‌, கோவைப்பழம்‌ 
போன்ற உதடுகளென்னும்‌ ஸூரியனுடைய வெளிச்சமிருக்‌ 
கும்போ ௫ம்‌ விலாஸச்சைப்‌ பெற்றுத்‌ தஇகழ்ெ.து என்பதம்‌ 
ஆச்சரியமாயிருக்றெ.து. 
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மூகார்‌ என்றெ சந்தினின்‌ நிலவான புன்சிரிப்பு, இரவுப்‌ 
பகலும்‌ அதிகமான கா! சிரை அடைக்திருக்கிறது என்பதும்‌ 
கோலைட்பழம்‌ போன்ற உதகெள்‌ என்னும்‌ சூரியன்‌ ஒளி 
வீரிக்கொண்டிருக்கறபோத: அ விலாஷத்தை அடைக்‌ 
திருக்கறதென்ப த்‌. ஆச்சரியம்‌. சந்திரிகை இரவில்‌ 
மட்டும்‌ பிரசா௫க்குபே யொழிய இரவும்‌ உகும்‌. பிரகாசி 
யாதி. ஸூர்யன்‌ ஓளி வீசும்போது ச திரிகை சோபை 
யின்றி யிருக்குபோ யன்றி விலாசத்தை யடைகமாட்டாக. 
ஆனல்‌ முசராடிய சர்திரனின்‌ நிலவு போன்ற உனது புன்‌ 
சிரிப்பு இதற்கு மாறாக இருக்கறது என்கிறார்‌. 


£யத்‌ அதிசாம்‌ ஆபாம்‌ ஸதா காஹதே' என்ற பாடத்தில்‌ 
அதிகாம்‌ ஆபாம்‌-அதிசமான காக்தியை, ஸதா காஹதே இத 
யத்‌-எப்போ துர்‌ அடைெத-என்ப அம்‌, என்ற. பொருள்‌. 


ஏர்‌ சிகள்‌ 3 களர்‌ ஏ 
Mee fig SME | 
சேனர்‌ ரா fhe ஈரி என: GUT: UTA, 
அனான்‌ சாரர்‌ ATi Ta ॥ 22 ॥ 
ஸாத்ருச்யம்‌ கலசாம்புதே வஹதி தே காமா! 
[மத்தஸ்மிதம்‌ 
சோபாமோஸ்ட -ருசாம்ப வித்ரும-பவாம்‌ ஏதத்‌ பிதாம்‌ 


ர சி [ப்ரூமஹே | 
ஏகஸ்மாத்‌ உதிதம்‌ புரா கில பபெள ஸத்ய புராண: 


பு . - ப்‌ [2 [புமான்‌ 
அத்யாப்யந்ய ஸமுத்பவம்‌ ரஸயதே மாதுர்ய ரூபம்‌ 
[ரஸம்‌ 11 (21) 
பாடாந்‌ தரம்‌ 
ள்‌ சளிக்‌ 3 வளர எனி 
என்ர எ நிதாணர்ளிார்‌ எட்‌ | 
ணவ! ஏ 8௯ ஈரி எர. ஏன: அனா- 
சென்ன THT ATT ஏரா ॥ ௩௦ ॥ 


ஸாஹாய்யம்‌ கலசாம்புதே: வஹதி தே காமாக்ஷி! மந்தஸ்மிதம்‌ 
சோபாமோஸ்ட.-ருசா ச வித்ரும-பவா மேதத்‌ பிதாம்‌ ப்ருமஹே 1 
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தஸ்மாத்‌ உதிதூம்‌ புரா கில பபெள சர்வ; புராண: புமாந்‌ 
ஏஏ தந்மத்ய ஸமுத்பவாம்‌ ரஸயதே மாதுர்ய-ரூபாம்‌ 
[ஸுதாம்‌1॥ (21) 


அம்ப தாயே 
காமாக்ஷி காமாக்ஷிகே! 
& உன்னுடைய 
..ஈதன்மித்‌. புன்‌ரிப்பான து 
கலசாப்புதே: பாற்கடலுக்கு 
ராது சயம்‌ ஒற்துபையை 
ல ஹத அடைய திருக்கு 
பட்ட ரசா னல்‌ காச்தியால்‌, (பாற்‌ 
கடலிருக்கும்‌) 
ரித்ரும- வாரம்‌ 1 கழத்தினின்‌று உண்டாகும்‌ 
சாபா அழுகை 
வ ஹி பெொற்றள்ளஅ. ( ஆனால்‌) 
ய தத-பிதா।்‌ (இதல்‌ இரத. வித்தியாஸத்தை 
ரூ. தே சொல்கிறோம்‌ 
ப சாண : புராணன்‌ புராண புருஷனான சிவன்‌ 
பரா லெ முன்பு ஒரு காலத்தில்‌ 
லை $ஸ்பாத்‌ இன்றிலிருந்து 
உ இதம்‌ உண்டான - 
ய்‌ ரஸத்கை (விஷத்தை) 
தச தய: உடனே 
/பென பரு விட்டான்‌ 
வம்ப! ஸமுத்பவ ஈற்றையதிலிருக் து உண்டாறெ 
மாதகுர்யரூபம்‌ மதுரமயமாரன 
ரஸம்‌ ரஸத்தை (அமிரு தத்தை) 
ப தீய அபி இப்பொழு அம்கூட 
இஸய்தே } பரு அனுடவித்துச்கொண்டே 
யிருக்கிறான்‌ 


தாயே காமாக்ஷி! உன்‌ புன்சிரிப்பு பாற்கடலோடு ஒற்று 
னய அடைர்திறாக்ற து; உதடுகளின்‌ காந்தியால்‌ அதி 
லுள்ள பவழத்சின்‌ சோபயையையுர்‌ பெற்றிருக்றென. ஆனால்‌ 
இரண்டுக்கும்‌) இந்த ஒரு வித்தியாஸம்‌ உள்ளது என்று 
உரோம்‌. புராண புருஷணான பரம௫ூவன்‌ ஒன்றிலிருந்து 
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(பாற்கடலிலீருர்‌ ௧) உண்டான ரஸ த்தை(விஷத்ைக) உடனே 
பரு இவிட்டான்‌; பற்றையதிலிட சன உண்டாகும்‌. பனசமய 


மான ரஸத்தை இன்னமூ ! ஈகஙிச்ச்கொண்டேயிருக்கிறான்‌? 


தேவியின்‌ ஸ்மிதத்திற்கா!்‌, டாற்கடலுக்கும்‌ ஓற்றுமை 
மிருர்தபோதினு்‌ வேற்றுமையும்‌ சாணப்படுகிறது. பாற்‌ 
சடல்‌ வெளுப்பாயு ர பவமழுத்தன்‌ காக்தியோடு கூடியும்‌ இருக்‌ 
இறது. தேவியின்‌ ஸ்மிதமுர்‌ வெளுப்பசசவும்‌ பஜர்யேோன்ற 
அ.தரங்களின்‌ சோபையோடும்‌ அழகாக இழுக்கிறது. அனால்‌ 
அவற்றுள்‌ வேற்‌ உையாவத? பாற்கடலில்‌ உண்டான விஷ 
ததை உடனே பரபேோச்வரன்‌ பானம்‌ பண்ணிவிட்டார்‌. பர்தஸ்‌ 
மிதத்தில்‌ இருர்து உண்டாகும்‌ அம்ருதத்தையோ இன்னும்‌ 
பருக்கொண்டேயிருக்கிருர்‌ என்பதாம்‌. 
பாடார்தாத்தில்‌-- 

“ஹா ஹாய்ய? என்பதற்கு ஸஹாயத்தன்மையை என்று 
அர்த்தம்‌, அதாவது ஒப்புமையை என்பதாம்‌. **ஏதஸ்மாத்‌ 
ன ஸுதாம்‌'' என்பதில்‌, எசஸ்மாத்‌ - இந்தத்‌ இருப்‌ 
பாற்கடலிலிருர்க, உதிதாம்‌ - உண்டானதை (விஷ தைக) 
புசசகில - முன்பு, புராண: புமாம்‌ சர்வ:-புராண புருஷனை 
பரமசிவன்‌, பபெள - பாகம்‌ செய்தார்‌. ஏதர்பதய ஸமுத்‌ 
பவாம்‌ - வேறான மக்தஸ்மிதத்இன்‌ பத்தியிலிருக்‌. ஐ உன்டான,. 
மாஅர்யருபாம்‌ ஸு சாம்‌ - இனிமையான அமுதத்தை, அத்ய 
அபி ரயைதே - இப்பவும்‌ பருகக்சொண்டே: இருக்கிறார்‌. 
*ஏகஸ்மாத்‌ உதிதம்‌ விஷம்‌ லெபபெள சர்வ என்றம்‌ பாடம்‌. 


கணக nies ரிக 
எளியர்‌ என: கான: எள்‌ * சச: | 
என்றனள்‌ எ ஐ: எரி 
கிளா ணாள ॥ 22 ॥ 
உத்துங்க-ஸ்தந-கும்ப-சைல-கடகே விஸ்தாரி-கஸ்தூரிகா 
பத்ர-ஸ்ரீஜுஷி சஞ்சலா: ஸ்மித-ர௬௪: காமாக்ஷி! தே 
இ [கோமலா: | 
ஸந்த்யா-தீதிதி-ரஞ்ஜிதா இவ முஹு: ஸாந்த்ரா தர- 
[ஜ்யோ இஷா 
வ்யாலோலா-மல-சார தாப்ர -சகல-வ்யாபாரம்‌ ஆகப்‌ 
[வதே 11 (22) 
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காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 
விஸ்‌தாரி-சஸ்‌ அரிகா-பதா- கப்ப கஸ்‌.தாரியால்‌ 


ஸ்ரீ-ஜு வி எழுதப்பட்டுள்ள பத்திரல்‌ 
களின்‌ அழகோட கூடிய 


உச்துள்க-ஸ்‌க-குர்ப-சைல ) உயர்ர்க குர்பம்போன்ற ஸ்த 
கடகே னங்களாகிற பர்வதங்களின்‌ 
தாழ்வரையில்‌ 
சஞ்சலா: சலீ க்ன்றவைகளாயும்‌ 
கோமலா : பானோக்ஞுங்களாயுமுள்ள 
தே உன்னுடைய 
ஸ்மிதருச : உ சீரிப்பின்‌ கார்‌ திகள்‌ 
ஸார்தா-அதர-ஜயோதிவா அழூய உதட்டின்‌ கார்தியால்‌ 
முதா: அடிக்கடி 
ஸர்தயா- இத தி-ரஞ்ஜிதா : ஸஃதியாகால காஈதியால்‌ வெ 
இள ட்பு நிறமாகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டவைபோல்‌ இருக்கன்றவை 
களாய்‌ 
வ்யாலேோல-அமல-சாரத அ௮சைஇறதும்‌ வெண்மையு 
அப்‌ -சசல-வ்யாபாசம்‌ டான சாத்காலமே.கங்களின்‌ 
சிதறிய அண்டங்களின்‌ 
செயலை 
ஆகர்வதே செய்கின்றன. 


சாமாகதியே! விஸ்தாரபாகக்‌ கஸ்‌.தூரியால்‌ எழுதப்பட்‌ 
டுள்ள பாகரிகாபதாரக்களின்‌ அழகோடு கூடிய உயர்ர்த ஸ்தன 
பாரங்களாகய பர்வதக்களின்‌ தாழ்வரையில்‌ ஸஞ்சரித்துச்‌ 
கொண்டிருப்பவைகளும்‌, பானே ஹரமானவைகளும்‌, அடிக்‌ 
கடி அழிய உதடுகளின்‌ காக்‌ இயால்‌ ஸக்தியாகாலத்தின்‌ சென்‌ 
கொளியால்‌ செய்பாகச்‌ செய்யப்பட்டவைபோல்‌ இருப்பவை 
சமான உன்னுடைய புன்முஅவலின்‌ காந்திகள்‌, மெள்ள 
அசைக்துகொண்டுருக்கும்‌ சரத்காலத்து வெண்மையான 
2:-கங்சனின்‌ சிதறிய அண்டங்களின்‌ சோபையை அடை 
கின்றன. 


சரத்காலத்தில்‌ நிர்மலமான ஆகாயத்தில்‌ காணப்படும்‌ 
(வெண்மையான மேகங்கள்‌ உயர்ர்த பர்வதங்களின்‌ தாழ்‌ 
உரையில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போது, ஸர்தியாகாலம்‌ வந்தால்‌ மேற்‌ 


ம. ௪௮௮ 
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இசையின்‌ செவ்வொளி அம்ரோகங்களில்‌ விழுந்து அவை 
களுக்கு ஒரு புதிய சோடையைக்‌ கொடுத்து பனதைக்‌ கவா 
இன்றவைகளாகச்‌ செய்யும்‌. 

தேவியின்‌ வெண்ணிறமான புன்சிரிட்பின்‌ லெள்ளமிடம்‌ 
கார்தியே பொன்ன பெள்ள உலவும்‌ எரத்கால மேகல்கள்‌; 
உன்னத: ரான ஸ்தனக்களே ர்வதததின்‌ தாழ்வரைகள்‌ ; 
அழயெ அதரர்களின்‌ வெர்த காச்தியே ஸச்தியாகாலத்தின்‌ 
செவ்வொளி, இதனால்‌ பன்சிரிட்பின்‌ காதி அதரங்களின்‌ 
சோபையோடு கலக்கு பார்மில்‌ விழுவதைப்‌ பார்த்தால்‌ 
பர்வதங்களில்‌ மாலை வேளையில்‌. ஸஞ்சரிக்கும்‌ செல்வொளி 
பூசிய சாத்கால போேகத்துண்டள்கள்‌ போல்‌ $3ஹைரமாக 
இருக்கின்றது என்றோர்‌. 

மாரத-அப்ர -- பழை காலத்தித்குட்‌ பிறகு வழுவத கரத்‌ 
௬௮; நீருண்டு கறத்திரக்த மேகங்கள்‌ மழையைப்‌ பொழில்‌ அ 
விட்ட பிறகு னலெளுப்பாயிருப்பதா இப்‌. அக்காலத்தில்‌ அகா 
யம்‌ நிர்மலமாயிருட்பகாலும்‌ இதைத்‌ தேவியின்‌ புன்னகைக்கு 
ஓப்பிடுஒறார்‌, 


சி்‌ ச எ ரர ஈஸ்‌ சோாரிக்‌ 

எண்‌ சிடர்‌ ஈானணின%; | 

இர்‌ ரண்‌ கொளக்‌ ஏ ணா சாள்‌ 
கி எடி ஈறு கண்‌ ॥ 55 ॥ 


கூரம்‌ தூரத ஏவ தஷ்டது கதம்‌ வைமல்ய-மாத்ராதிதம்‌ 
மாதஸ்‌-தே ஸஹபாட-வீதிமயதாம்‌ மந்த-ஸ்மிதைர்‌- 

. [மஞ்ஜுளை: | 

கிஞ்சேயம்‌ து பிதா2ஸ்‌தி தோஹந-வசாத்‌ ஏகம்‌ (ஏதத்‌) து 

ப்‌ உர ௩ . [ஸஞ்ஜாயதே 

காமாக்ஷி! ஸ்வயமர்த்திதம்‌ ப்ரணமதாம்‌. அந்யத்‌ (ஏதத்‌) து 

[தோதுஹ்யதே 11 (23) 


மசத: தாயான 
காமாக்ஷி! . ஏ காபரக்ஷியே! 
க்ஷ்ரம்‌ யாலானது 
அரத ஏவ அ சத்திலேயே 


இஷ்டஅ இருக்கட்டும்‌ 
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இதம்‌ இச்த பாலானது 
வைரல்ய-ாத்ராத்‌ வெண்மையினால்‌ மாத்திரம்‌ 
தே உனத 
மஞ்ஜுனை: அழகு பொருந்‌ இய 
மம்‌ சஸ்மிதை : புன்சரிட்புக்களோடு 
ஸஹபசடவிதிர்‌ ஒத்திருக்கும்‌ நிலைமையை  , 
கதர்‌ அயதரம்‌ எப்படி அடையமுடியும்‌? 
இஞ்ச போலும்‌ 
இயம்‌ தூ பிதா இத வேற்துபையான த 
அஸ்தி இருக்கிறது 
ஏகப்‌ து ஒன்ற (பாலோடென்றால்‌ ) 
தெோஹ்வசாத்‌ கறப்பதாலேயே 
ஸஞ்ஜாயதேே உண்டாறெது 
அஃயத்‌ து t ற்றொன்றோன புன்சிரிப்போ 

1 வென்றால்‌ 
ப்சணப தாம்‌. சாாஸ்கரிப்பவச்களுடைய 
அர்த்தித்‌ வேண்டியதை : 
ஸ்வயம்‌ தானாகவே 
தோதுஹ்யசே } விசேஷமாய்ச்‌ சுரந்து கொக்‌ 

இறது 


தாயே சாபாக்ஷி! (உன்‌ புன்சிரிப்பின்‌ பெருமையோடு 
ஒப்பிட்டால்‌) பால்‌ காரத்திலேயமே நிற்கவேண்டும்‌. ௮௮ 
வெண்டையாயிருட்பதினுல்‌ பாத்திரம்‌ உன்‌ அழயெ புன்னகை 
களோடு ஒற்றபமையை எட்டடி அடைய முடியும்‌? மேலும்‌ 
அலைகருரக்குள்‌ இஃத வே ரிறாரையக்‌ இருக்ற அ ; ஒன்ற: 
(அதாவது பால்‌) பிறர்‌ கறட்பதனால்‌ உண்டாகிறது; பற்றது 
(அதாவது உன்‌ புன்னகை) எணன்குவோர்களுடைய வேண்‌ 
ங்‌ யற்றைத்‌ தாணாசலே அதிகமாய்ச்‌ ஈரர்து கொடுக்க ௮. 


மம்தஸ்மிதா பால்போல்‌ வெண்மையாய்‌ இருக்கறது 
சாண. சொல்லலாம்‌, ஆனால்‌ பால்‌ வேறொருவர்‌ கறப்பதால்‌ 
உண்டாறெஅ., புன்சிரிப்போ அன்போடு கபஸ்சரிப்பவர்‌ 
களுக்கு வேண்டியதைச்‌ தானாகவே சுரக்து கொடுக்றெது.. 
கையால்‌ தேவியின்‌ புன்சிரிப்போடு பாலை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்‌ 
இல்‌, பால்‌ லஜ்ஜையால்‌ ஒதுங்கி நிற்க வேண்டியது என்பத 
கருத்து, 
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ஹை-பாட-வீதிம்‌ சேர்க்‌ படிப்டவச்சளின்‌ வழி, அதா 
வது ஸாத்ருச்யம்‌. 
க்ரோர்ு ரி 3 கச எனி. 
எரி காகன்ள சிக | 
சிகளிளி்‌ எண்‌: னான எள்‌ ஏரி 
ளா ரர்‌ க 3 எனன ॥ 28 ॥ 


கர்ப்பூரை: அம்ருதாம்சு(ப)பி: ஜநநி! தே காந்தை ௪ 
[சந்த்ராதபை: 
முக்தா-ஹார-குணை: ம்ருணள-வலமை மந்த- 
[ஸ்மித-ஸ்ரீரியம்‌ | 
ஸ்ரீ காஞ்சீச்வரி! ஸஜ்ஜநை: ஸமதயா காமாகி! 
[ஸம்ஸ்தூயதே 
தத்‌ தாத்ருக்‌ மம தாப-சாந்தி-விதயே கிம்‌ தேவி 
[மந்தாயதே 1 . (24) 


கண்‌ | கர்ப்பூரைசம்ருதை: ஜகஜ்ஐரநிதே-என்றம்‌ 
சிணனிராரிக்‌ சாண சரா ஏன: ஸ்ரீ சாஞ்புரிகாலிகே 


ஸமதயா ஸம்ஸ்‌ தாயே வஜ்ஜகை: என்றும்‌ பாடார்தரம்‌. 


ஜஐஃரி! தாயே 

தேவி தேவியே 
பதிகாஞ்ட்ச்வரி! காஞ்சி ஈக ஈச்வரியே 
காமாக்ஷி! ஏ காமாக்ஷி! 

சே உன 

இயம்‌ இச்சு 


1ம௦ஈ்‌த-ஸ்மி த-ஸ்ரீ ? 


மக்தஹாஸ கார்தியான து 


அம்ருதாம்அபி: அம்ருத செணல்களோடும்‌ 
கர்ப்பூரை: - பச்சைக்‌ கற்பூர த்தோடும்‌ 
கரர்கை: அழகு பொருஃ்திய 
சட்க்ராதபை: நிலாவோரடும்‌ 


முக்தாஹார-குனை : 


[்‌ பணுள-வலயை: 


முத்த ஹாரஸாங்கனோடும்‌ 
தாமரைத்‌ தண்கெனோடேி்‌. 


ஸமதயா ஓத்திரயு ப்பதாக 
அஜ்ஜநை : பெரியோர்களால்‌ 
அம்ஸ்தாயதே புகழட்டடுகிற து. 
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அதி தாத்ருக்‌ அப்படிப்பட்ட புன்சிரிப்பான அ 

an எனஅ 

தசப-சார்தி-விதயே தாபத்தைச்‌ குறைக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ 

இம்‌ மர்தாயதே என்‌ தாமஸிக்கறக ? 


காஞ்‌2ச்வரியே! தாயே! காமாக்ஷி தேவியே! உனது 
இந்த ரர்தஹாஸகார்‌தி அப்ருக சரணங்களோடும்‌, பச்சைக்‌ 
கதியூரத்தோடு, அழகு பொருந்திய நிலாவோடும்‌, மூத்து 
ஹாசஸாகங்க?ளாடும்‌, தாரரைத்தண்டுகளோடும்‌ ஸமானமா 
பிருப்பதாக ஸா.துக்களால்‌ மிகவும்‌ புகழப்படுகிறது. அப்படி 
குனிச்ச்சியான தன்மையுள்ள உன்‌ புன்சிரிப்பு என்‌ தாபத்தைப்‌ 
பேசக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ ஈட்டும்‌ ஏன்‌ தாமதிக்க? 
தேவியே! என்னுடைய கஷ்டம்‌ சான்‌ செய்த வினைக்கு 
-எற்குடாயினும்‌ உம்முடைய புன்சிரிப்பாஜிய இருவருட்பெருக்‌ 
கத்துக்கு வற்காதென்பதாம்‌. அதாவது: உன்‌ புன்சிரிப்போ 
உலகத்தில்‌ உஷ்ணத்தை! போக்கவல்லவையும்‌, குளிர்ச்சி 
யுன்ளவைகளுமான கற்பூரம்‌, அமுதம்‌, நிலா, முத்து; தாம 
,ரைத்தண்டு என்பவைகளுக்கு ஸமானமாய்‌ இருப்பதாகப்‌ 
| பெரியோர்களால்‌ ததிச்கப்படுறெது. இனால்‌ என்‌ ஸம்‌ 
| ஸரசதாபத்தைப்‌ போக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ மட்டும்‌ என்‌ தாமதிக்‌ 
| இறது. 
பாடாஙக்கரததல்‌ - ஜகத்‌ ஜ௩டி - உலகத்துக்கு எல்லாம்‌ 
(தாயே! காமாக்ஷி, முக்தஸ்மிக ஸ்ரீ: - ௮ழூய புன்சிரிப்பின்‌ 
வனப்பு - என்பது பொருள்‌. ::அம்ருதாம்புபி:”” என்றும்‌ 
பாடத்தில்‌ அமுது ஜலங்களோடும்‌ என்று பொருள்‌. “காஞ்‌ 
| புரகாறிகே'” என்ற பாடத்தில்‌ பொருளில்‌ மாறு தலில்லை. 


என்‌ ஏகி னி 
ஈண்‌ எரி 3 எண்ன ரள | 
சனா “986 ஏர்‌ என்‌ காதி 
qed Tara | 2% ॥ 


மத்யே-கர்பித-மஞ்ஜு-வாக்ய-லஹரீ-மாத்வீஜ்ஜரீ-£தளா 


மந்தார-ஸ்தபகாயதே ஜநநி! தே மந்த-ஸ்மிதாம்‌, 
[சுச்‌-சடா |. 
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யஸ்யா வர்த்தயிதும்‌ முஹுர்‌-விகஸநம்‌ காமாக்ஷி 
[காமத்ருஹ: 


வல்குர்‌-வீகூண-விப்ரம-வ்யதிகரோ வாஸ ந்த 
[மாஸாயதே 11 (25) 


ஐசரி! தாயாரான 

சாமாக்ஷி1 எ காமாக்ஷியே! 

யஸ்யா: எதனுடைய (எர்த புன்சிரிப்‌ 

i பினுடைய) 

விகஸகம்‌: விசாஸத்தை 

முஹு: அடிக்கடி 

வாத்தயிதும்‌ விருத்தி செய்வதற்கு 

சாமத்ருஹ: காபனைக்கொன்ற பரவ 
ணுடைய 

வல்கு: அழகு பொருந்திய 

வீக்ஷண-விட்ரம்‌-லயதிகர : கண்‌ பார்வையின்‌ சுழற்சிகளின்‌ 
போக்கானது (சேர்க்கை 
பான து) 

லாஸ்‌ த-மாஸாயேே வஸ்‌ தாஸகால பாக விளங்கு 
இறதோ 

ராதியேஃகர்பித-மஞ்ஜா- சடுவில நிறைக்க அழகியசொர்‌ 

வாக்ய-லஹரி-பாத்விஜ்ஜரி பெருக்கென்றும்‌ 

சீதளா தேன்‌ அருவியினால்‌ குளிர்‌! 
ததாயுள்ள 

தே உன்னுடைய 

மர்தஸ்மித-௮ம்சு-ச்சடா மர்தஹாஸத்தின்‌ காந்தியின்‌ 
ஸமூஹமானது 

பார்தார-ஸ்தபகாயதே } மக்தாரப்‌ பூச்கொத்தாக விளா 
குதற. 


எச்த புன்ிரிப்பினுடைய மலர்ச்சியை அடக்கம்‌ ௮இக: 
படுத்துவதற்காக பரமெனுடைய அழகு பொருந்திய பா! 
வைகளின்‌ ஸம்பக்தப்‌ வஸ்‌ சருஅகின்‌ மசதக்களசக இர: 
இன்ற? தா, ஈடுவில்‌ நிறைக்திறாக்கும்‌ அழிய சொற்பெருக்க 
என்ற கேன்‌ அருலியினால்‌ குளிர்ர்‌ கன்ன உன்னுடைய 
அந்தப்‌ புன்சிரிப்பின்‌ கார்தியானது மந்தாரப்பூக்கொத்தா। 
விளங்குது, 
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தேவியின்‌ புன்சிரிப்பை மந்தாரப்‌ புஷ்பத்திற்கும்‌, வாக்‌ 
சேவூதகைட்‌ புஷ்பததில்‌ உள்ள தேனுக்கும்‌, பரமேச்வானு 
டய பார்வையை வஸர்தருஅவுக்கும்‌ ஓப்பிடெெறோர்‌. 


ர்க 

கண்‌ ரின்‌ கனிம 8) 
ணகி களாக எ ௭7 

ஜி எனிளி எனரசினான்‌ சன்‌ ॥ 5௩௩ ॥ 


பிம்போஷ்ட - த்ய தி-புஞ்ஜ- ரஞ்ஜித-ர௬ுசிஸ்‌- த்வன்‌- 
. [மந்தஹாஸச்‌-சடா 
கல்யாணம்‌ கரி-ஸார்வபெளம- தநயே கல்லோல 
[யத்வாசு மே | 
புல்லன்‌-மல்லி-பிநத்த-ஹல்லக-மயீ காமாக்ஷி! 
[மாலேவ யா 
ஸ்ரீகாஞ்சீச்வரி! மார-மர்த்திது: உரோ-மத்யே 
முஹுர்‌-லம்பதே 11 (26) 


சளி ஈர ஏ என - ஹல்லகமமீ மாலேவ யா 


பசலாஅைன்றப்‌ பாடம்‌, 


ளீ காஞ்‌்ச்வரி! ஸ்ரீ காஞ்ர பட்டணத்தின்‌ யஜ 
மானியான 
இரி-ஸார்வ பென தய பர்வத ராஜனான ஹிமவானின்‌ 


குமாரியான 
காமாக்ஷி! சாபாக்ஷியே! 
யா எந்தப்‌ புன்சிரிப்பான அ 
புல்லத்‌-:ஈள்லி-மி தகு மலர்க்த மல்லிகைப்‌ பூவோடு 
ஹல்லக-ஃாரயி { தொடுத்த செக்கமுநீர்‌ புஷ்‌ 
பங்களாலான 
பாலா இவ மாலைபோல்‌ 


பாமர த்தி ாண்டாதனை ஸூர்‌ ஹாரம்‌ செய்த 
பாப்ரிவனுடைய 
ரோகி ய மார்பு ஈடுவில்‌ 
தஹ: அடிக்கடி 
ம்பதே கொல்குநதெதோ 


ஸா அப்படிப்பட்ட] 
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பிம்போஷ்ட-தயு தி-புஞ்சு- 3) கரவைப்பழும்‌ போன்ற உத 
சஞ்ஜித-ர 8: களின்‌ இரணல்களின்‌ ஸர 
சங்களால்‌ சிவப்பாகச்‌ செம்‌ 

யப்பட்ட காச்‌தியை உடைய 


தவத-பர்கஹாஸச்‌-௪டா உன பர்தஹாஸ ராசியானது 
ந எனக்கு 

கல்யாணம்‌ க்ட்ம த்தை 

ஆசு சக்கரத்தில்‌ 

கல்லோலய௫ விருத்தி செய்யட்டும்‌. 


காஞ்ாக்கு ஆதிச்வரியும்‌. பர்வத சாஜகுமசரியுமான காமா 
கதியே! ஏக்கப்‌ புன்சிரிப்பான அ ாலர்ர்த பல்லிகைப்‌ புஷ்பன்‌ 
களோடு சேத்‌ தொடுக்கப்பட்ட செங்கழுநீர்ப்‌. புஷ்பமாலை 
போல பரமவெனுடைய மார்பில்‌ அடிக்கடி தொன்க்கொண் 
டராுக்கறதோ, கோவைப்‌ பழம்போன்ற உதடுகளின்‌ இரணன்‌ 
களின்‌ தைஹல்கனால்‌ சிவப்பாகச்‌ செய்யப்பட்ட சோடை: 
யையுடைய உனது மக்தஹாஸததின்‌ ராசியானது என 
கேம த்தை மேன்மேலும்‌ 2 சரெ.த்தில்‌ விருத்தி செய்யட்டும்‌. 

இங்கே திரிசதியில்‌ “£ கல்யாணி ?? என்ற காமத்தின்‌ 
பொருளும்‌, “ பவது ஸா கல்யாண ஸந்தோஹிநீ என்ற 
முடிவுடைய 8௮ ௮ ச்லோகத்தின்‌ கருத்தும்‌ கவனிக்கத்தக்கக. 

தேவி, தன்‌ கசயகனான பரமசிவனை புன்முறவ இடன்‌ 
'சோச்கும்போது அதசங்களின்‌ சிவப்பும்‌, புன்முறுவலின்‌ 
வெளுப்பும்‌ கலர்‌. து அவர்‌ மார்பின்பேல்‌ வீசுவதைப்‌ பார்த்‌ 
சால்‌, மல்லிகைப்‌ புஷ்பங்களையும்‌ செக்கழுரீர்ப்பூக்களையும்‌ 
வைத்துச்‌ சேத்தொடுச்சப்பட்ட ஒரு மாலை அவருடைய 
மார்பில்‌ விளங்குவது போன்றன து என்றொர்‌. 


ஈரா எண்ணான Frama 

களன்‌ ஈசர்‌ ௫௭௭ 3 சன | 

சாசர்‌ இரக எளி ளோ 

சான்‌ க்‌ எக்‌ சின | 5௨ ॥ 
பிப்ராணா சரதப்ர-விப்ரம-தசாம்‌ வித்யோதமா நாப்பஸெள 


காமாக்ஷி! ஸ்மித-மஞ்ஜரீ ரதி தே காருண்ய-தாரா- 
[ரஸம்‌ | 
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ஆச்சர்யம்‌ ஏ௫ரீ-கரோது ஜகஜமாலோக்ய சை நாமஹோ 
! காமம்‌ கேலதி நீலகண்ட-ஹ்ருதயம்‌ கெளதூஹ 
[லாந்தோளிதம்‌ 11 (27) 


காமாக்‌! சா ாகதியே! 

தே 

கொள ஸ்மித-ஞ்ஜா } இரத்‌ புன்னகை பூங்சொத்‌ 

| தானது 

சத்‌-அப்‌்ர-விப்சா-தசாம்‌ சரத்கால போகத்தின்‌ அழகு 

i நிறைச்த நிலைமையை 

(பிப்சாணு வஇக்கிறதாக 

(விகச்யோதமாகா அபி ] விளங்கக்கொண்டிருந்க போதி 

லூர்‌ 

சாருண்ய- தாரா-ரஸ ' கப்‌ ணை ரஸத்தின்‌ தரரையை 

இரதி ஊர்ஷிக்றெது. 

ஆச்சர்யம்‌ ஆச்சரியம்‌. 

ஐக்‌. உலகை 

ச ரி-கரோதி குளிரச்செய்கறக. 

௪ இன்னா 

ஏஃரப்‌ தலோகய இதைப்‌ பார்த்து 

நீலகண்ட- ஹ்ருதயம்‌ } பஏமவனணாஇற மயிலின்‌ பன 

தானது 

அ கன அஹல-ஆக்கோளிதம்‌ உதஸாஹா நிறைர்ததாய்‌ 
ஈமம்‌ கேலதி கன்றாக விளையாடுறெது 

உர்‌ யதி ஆச்சர்யம்‌. 


சாஙாக்ஷியே! உன்னுடைய இம்தட்‌ புன்‌சீரிப்பான த சரத்‌ 
ரலமேகத்தின்‌ அழகிய நிலைமையை அடைக்கு விளக்கிக்‌ 
'காண்டி த போதினும்‌, கருணாஸம்‌ என்னும்‌ மழையின்‌ 
எசையைபட்‌ பொழி குக்சொண்டிருச்றெது. உலகத்தைக்‌ 
-னிரச்யாகவும்‌ செய்கிறது. இது ஆச்சர்யம்‌. இன்னும்‌, 
ம்ோகத்சைச்சண்டு நீலசண்டனின்‌ மனஅம்‌ உதணாஹம்‌ 
றைக்ததாய்‌ “ன்றும்‌ ஆடிக்கொண்டிருக்கறது. இழவும்‌ 
ர அசாவா. 
நீலகண்டன்‌ மயில்‌, பரமேச்வரன்‌. டாக சதகம்‌ 71- 
ன சுலோசத்தில்‌, நீலகண்டன்‌ என்ற மயில்‌ கடாக்யாாகிய 
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சார்முலைச்சணடு ஆனர்தாடைறெது என்ற! கூறியிருத்‌தலை 


காண்க. 

மாரத்‌-அப்ர-விப்ரம- தபமாம்‌ — மாரத்காலம்‌ என்ட அ மழை 
காலத்திற்குட்‌ பின்வருவது. அப்போஅ பழையெய்து தீர்க, 
ஸாயமாதலால்‌, போகங்கள்‌ வெளுதஅித்‌ தோன்றும்‌. கறத 
மேகங்கள்‌ பழையைப்‌ பொழ்ியுரோ தவிர, வெளுத்தவை மனை 
யை வர்ஷிக்கா. தேன்யின்‌ புன்சிரிப்பு வெண்மையிஎ 
ஸரரத்காலத்தா போகத்தை ஓத்து இருப்பினும்‌, கருணை எல 
ன்ப ரணத்கதைட்‌ பொழிவதால மாறுபட்டும்‌ இருக்றெ.௪. 

பஙிபிரீகரோதி -- நீருண்ட மோகத்தைக்கண்டால்‌ தால 
குனிர்ச்சியாயிருக்கும்‌; வெளுத்த போகம்‌. போன்றிருர்‌ இட 
இது தாபத்தைப்‌ போக்குகிறது. 

கீலகண்ட-ஹகுதயம்‌ கெளதுஹல-ஆந்தோளிதம்‌ -- சா: 
முலெக்கண்டு தான்‌ மயில்‌ ஆகர்கத்தோடு ஆடும்‌; இல்‌ே 
யோ நீலகண்டனை பசமூவன்‌ தேவியின்‌ புன்முறுலலா 
வெளுத்த மேச த்தைக்கண்டும்‌. ஆரர்தாடைஜறோர்‌. 


ளின்‌ சள்சாசரின்‌ 
கண்‌ காலிக்‌ ௭௭ 4 எள்‌ எண ॥ AC ॥ 


ப்ரேங்கத்‌-ப்ரெளட-கடாக்-குஞ்”-குஹரேஷ்வ தயச்ச- 
குச்சாயிதப்‌ 
வக்த்ரேந்துச்‌-சவி-ஸிந்து-வீசி- நிசயே பேந-ப்ராதாநாயிதம்‌ | 
நைரந்தர்ய-விஜ்ரும்பித-ஸ்தந்தடே. நைசோள-பட்டாயிதம்‌ 
கல்மாஷம்‌ கபளீ-கரோது மம தே காமாக்ஷி! மந்தஸ்மிதம்‌ 11 
காமாக்ஷி! காபமாக்ஷியே! (28 
ப்ரேங்கத-ப்ரெனட- கடாக்ஷ) ஒளி வீசுறதம்‌ கம்பிரமு 
கஞ்ஐ-குஹரேவு பாசன கடாக்ஷ பொன்‌ இற 
புதர்களின்‌ !' ததியில்‌ 
௮த-அச்ச-குச்சாயிதம்‌ மிகவும்‌ வெளுப்பான பூல்‌ 
கொத்துட்‌ போன்றதும்‌ 
வக்த்ச- இர்துச்‌-சவி-ஹி:த- 3 சர்‌ திரன்‌ போன்ற கத்தின்‌ 
வீட-நிசயே | தில்‌ தபல லன்‌ 
அலைகளின்‌ குவியலில்‌ 
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யர்ஃ்ப்ரதாாாயிதா்‌. அரையின்‌ கூட்டம்‌ போலிருப்‌ 
டத்‌: 

௩ சர்‌ தர்ய-விஜ்ரும்பித- இடையின்‌ றி பெருத்தெழுக்‌ 

ஸ்த'-தடே அள்ள ன்தனப்பிரதேச த்தில்‌ 

மாசோன-பட்டாயிதம்‌ வெண்பட்டு ரவிக்கை போலி 
ருப்பதுமான 

2 த” உன 

ச ச்தண்மிதா்‌ புன்‌ ிரிப்பான து 

ஈம சான னுடைய 

ஈல்பாஷம்‌, பாபத்தை 

ஈபளீசசோது விழுங்கட்டும்‌. 


கராாக்ி! ஓளி வீசுறெ கம்பீரமான கடாக்தரொன்றெ 
பதீர்களின்‌ ஈததியி்‌ மிகவு: வெளுப்பான பூல்கொத்தப்‌ 
போன்றதும்‌, சர்திரன்‌்போன்றிளைள முகத்தின்‌ கார்தியாஇற 
ஸாமததிரத்தின்‌ அலைகளின்‌ கூட்டத்தில்‌ தரையின்‌ கூட்டம்‌ 
போாசன்தஅர்‌, ஈடுவில்‌ இடையின்றி பெருத்தெழுக்‌ அள்ள 
ஸ்தாப்‌ பிரதேசத்தில்‌ வெண்பட்டு ஈவிக்கையாகக்‌ காணப்படு 
தமான உண்‌ பன்ரிரிட்பு என்‌ தோஷத்தைப்‌ போக்கடிக்‌ 
ஈட்டும்‌. 

ப்ரேங்கத்‌-ப்ரேளட. ..... குச்சாவிதம்‌--சேவியின்‌ கறத்த 
ரதரன்களிலிருக க கம்பீரமாய்‌ ஒளி பொருத்திய கடாக்ஷ 
நள்‌ பரவு தைப்‌ பார்த்தால்‌ ஆடர்‌ க பசுபையுடன்‌ கூடிய 
ஓர; லதா - க்ருஹம்போல்‌ இருக்கிறத? புன்முஅவல்‌ அதில்‌ 
புஷ்பித்த மிகவு! வெளுப்பான ஜா. பூங்கொத்து. 

வக்த்ரேந்து. . . -ப்ரதாநாயிதம்‌ -- சச்திரசன்போொன்ற தேவி 
யின்‌ முககாக தியின்‌ வெள்ளமே ஸமுத்திரத்தின்‌ அலைகள்‌; 
பன்‌ மவ லா அல்ல லைகளின்‌ ஈடுவே விளங்கு தரை. 

சைரந்தர்ய. . . . . பட்டாயிதம்‌ _— ஈடுவில்‌ இடமில்லாத 

பொருத கள்ள ஸ்தனங்களின்‌ மீது பாவும்‌ புன்னகையைப்‌ 
பார்த்தால்‌, அவற்றை மறைப்பதற்காக அணியப்பட்ட ஒரு 
பவெண்டட்‌ட ரவிக்கை போன்‌ றிருக்றெ.து. 
/ நார்‌ செய்த வினைகள்‌ தேவியின்‌ (திருவருள்‌ ஏற்படும்‌. 
சாலத்தே அழி* போரூர்‌ என்பதாம்‌. “ீவினைக்கேடரும்‌ 
ரோ பிறர்‌ சொல்லீர்‌”? என்ற திருவாசகச்‌ கருத்தையும்‌ 
ன்னுக. 
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ரர்‌ 4a எண்றின்‌ சச சள 
கள நரிஎன்‌ எர எீரகுள்‌ எ [0 | 
ராகா களர்‌ ௭ ஏக்‌ எனா எரினி- 
ரக்‌ ணி கிளி எ எணிராரின்றிக்‌ ॥ 55 ॥ 


பீயூஷம்‌ தவ மந்த்ர-ஸ்மிதமிதி வயர்த்தைவஸாகபி (ப)ப்ரதா 
காமாச்ஷி! த்ருவமீத்ருசம்‌ யதி பவேதேதத்‌ கதம்‌ வா சிவே | 
மந்தாரஸ்ய கதாவவம்‌ ந ஸஹதே மத்நாதி மந்தாதிநீம்‌ 
இத்தும்‌  நிந்தது 8ர்த்ததே ச கலூ-பாதோ தம்‌ ஈர்ஷ்யாயதே।! 


(29) 
சிவே 1 க்கனமூர்‌ ததியான 
காமாக்ஷி! காமாக்தியே! 
இவ உன னுடைய 
றக்தா-ஸமிதம்‌ மனோஹா ரான புன்சரிப்‌ 
பீயூஷம்‌ இதி அமிருகபொன்ற [பான அ 
ஸா-ப்ரதா-அபி மக்தப்‌ புகழ்ச்சியும்‌ 
வ்யா்த்தா-ஏல வயர்த்த்‌. தான்‌, 
தருவர்‌ நிச்சயம்‌ 
ஈத்குசம்‌ பேத யதி இப்டடிஙிடக்குராணால்‌ 
ஏதத்‌ இ 
கதம்‌ வா என்‌? 
மத்தாமஸ்ய ந்தா புஷ்‌! த்தினுடைய 
ச்சாலவ்‌ வார்த்தையைக்‌ கூட 
உணஹைதே ஸஹிகற தில்லை 
மக்தாடரீம்‌ கங்கையை 
மத்தி கலக்குகிறது. 
இதம்‌ சர்திரஃா 
நிக்ததி கிச்‌திக்கிறது 
தர்த்திதே ௪ சொல்லும்போதே 
கல?-பாதோதிம்‌ பால்‌ ஸமுத்ர விஷயத்தில்‌ 
சர்ஷ்யாயதே படொருபைப்படுகிற து 


மக்கள மோ ததியரான காமாக்ஷியே! உன்‌ மரச்சஹாஸா! 
அம்ருதம்‌ (போன்றன) என்று சொல்லம்‌ அற்தப்‌ பகம்சி 
சியும்‌ வினோ. (அர்ததமிலலா ௧௪). உண்ணாகில்‌ இ.ச 
இவ்விதம்‌ (அம்ப. தாமாக) இருக்குமாகில்‌, ஏன்‌ பார்தார்புவ்‌ 
பத்தின்‌ பேச்சையே பொமக்கமாட்டுகறதல்லை ; சுங்கை ஷய- 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. கீஃ 
கலக்குகிறது; சர்திரனை நிச்திக்றெது; பாற்கடலிடத்தில்‌ 
அக்யையடைறெது? 
திருப்பாற்கடலைக்‌ கடைர்தபேோத அதில்‌ நின்றும்‌ அமி 
ருதம்‌, பாக்காரப்புஷ்பார்‌, கங்கை, சர்திரன்‌ முதலாயின உண்‌ 
டசயின என்பது புராணம்‌. புன்சிரிப்பை அம்றாதத்தக்கு 
ஒப்பு என்றால்‌, இச்சரிதத்தை ல்ட்டி அர்ருதத்தடன்‌ பிறக்க 
பாத்தைய வஸ்‌ அக்களை ஏன்‌ இதப்‌ புன்‌ சரிப்பு வருத்த 
என்ற கவி அதிசயிக்றொர்‌, அம்ருதம்‌ முதலான வஸ்‌ க்கள்‌ 
அதிக வெண்டையான கிறமளளலை. தன்‌ சோபையாலும்‌, 
வெண்மையா இப்‌ புன்சரிப்பு அவற்றையும்‌ விஞ்சிற்பதால்‌ 
அளற்றைப்‌ டெசறுப்பதில்லை என்றம்‌, கலக்குகிறது என்றம்‌ 
கவி வர்ணிக்கிறார்‌. 


“வியர்த்தல்‌ ஸா அபப்ரதா என்ற பாடத்தில்‌, அந்த 
அபவாதம்‌ விண்‌ என்பது பொருள்‌, 
கர்‌ feud எண்‌ ள்ளார்‌ எண 
எண்‌ எனா கசின்‌ (A) என்றா | 
எ: நீ எரா எணண கர்‌ 3 
காக்கிச்‌ ௭௫ கார்‌ குனி ॥ 5௨ ॥ 


விச்வேஹாம்‌ நயநோத்ஸவம்‌ விதநுதாம்‌ வித்யோததாம்‌ 
[சந்த்ரமா: 
விக்யாதோ மத்நாந்தகேந முகுடீ-மத்யே(ந)ச ஸம்மா ந்யதாம்‌! 
ஆகம்‌ ஜாதமநேந ஹாஸ-ஸுஷமாம்‌ ஆலோக்ய காமாகமிதே 
காளங்கம்‌ அவலம்பதே கலு தசாம்‌ கல்மாஷ-ஹீநோ- 
ப்யஸெள |] (80) 


சாமா க்மி காமாக்ஷியே! 

எ தரபா: சந்திரன்‌ 

வ்ச்வேஷாம்‌ எல்லாரு க்கும்‌ 

கமுக தஸ்‌ மேத்ராக்தத்தை 

விததுதாம்‌ செய்யட்டும்‌ 

வீச்யாத: பிரித்தியுள்வனாக 

கிக்யோததா!' வீளங்கட்டும்‌ 

மதா அர்தகே மர்ம தனக்குச்‌ ௪தருவான 
} ப.சமஎவனால்‌ 


(முகுடி- டக்யே மகுட மத்தியில்‌ வைத்து 
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ஸம்மாக்யதார்‌ ௪ கெள௱கலிக்கவு:/ படட்டு:்‌ 


அடே இதல்‌ 

ஆ! ஜாத! அர்த சன்ன வாது விட்‌ 

அ ஸெள இச்த சம்திரன்‌ 

கல்‌ ரஷ வரி 5: அபி களங்க(பாப) பற்றயனாயிருச்‌ ச 
} போ தினம்‌ 

தே உனது 

ஹாக-ஸு வம்‌ புன்சீரிப்பின்‌ கா்‌ தமை 

ஆலோக்ய பார்த்து 

சாளக்சம்‌ தசாம்‌: களக்கமுள்ள நிலையையை 

அவலர்பதே கலு அடைறொனல்லவா? 


சாமாக்ஷியே! சர்தான்‌ உலகிலுள்ன எல்லோறுடை௰ 
கண்களுக்கும்‌ ஆசர்தத்தை அளிக்கட்டும்‌, மிகவு பிரஷஹித்தி 
பெற்றவனாகட்‌ பிரசாடக்கட்டு!! ; பச ஈசவனால்‌ தலையால்‌ 
காக்கக்‌ கெளாவிச்கட்‌! பட்டு. ஆம்‌, இசுனல்‌ அவனுக்கு 
என்ன பெருமை லர்இவிட்டது? இர்து சச்‌திரண்‌ களங்க 
(பாய) மத்றவனாயிருக்‌ த போதில்‌ உனத புன்யுறவலின்‌ 
சா: தியைப்பார்கஅ களங்கமுன்ன (சலக்சாாை த) நிலையை 


அஆடைகிறானல்லஃபா P 


உலகத்தில்‌ கா. சர்திரனை அதிக வெண்ரைநிறா்‌ உடை 
யவனாயும்‌ பிரகாசப்பிரஹித்தி யுமையவனாயு!்‌ சிவனால்‌ தலை 
யால்‌ தாங்கப்படுஇறெவனாயும்‌ காண்கிறோம்‌. இஃதச்‌ சர்திரனே 
அம்பாள்‌ மர்தண்மிதத்தின்‌ வெண்மையான கா்இிக்கு மூன்‌ 
தான்‌ கிற்பதத்கும்‌ இல்லாமல்‌ மக்குகருன்‌ என்றால்‌, ராங்க்‌ 
மிதத்தின்‌ கார்‌ தியின்‌ மிகுதியை இவ்விதம்‌ இருக்கும்‌. என்ற 
ஈசம்‌ நினைக்கலாபோ ; எலா ற்றோணும்‌ நினை த்தசற்கு ஸாத்திய 
மில்லை என்பதாம்‌. 


a: ளி a: Yaa sflaTaal 

சார்‌ எஏளாஎனினத எவர்களை: | 
சாரணர்கள்‌ ரர: 

ST எருரீரிரிகாணா ணை ளத: ॥ at ॥ 


சேத: சீதளயந்து ந: பசுபதேராநந்த-ஜீவாதவ: 
தம்ராணாம்‌ நயநாத்வ-ஸீமஸு சரத்‌-சந்த்ராதபோ பக்ரமா: | 
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ஸம்ஸாராக்ய-ஸரோருஹாகர-கலீகாரே துஷா ரோத்கரா: 
காமாக்ஷி ஸ்மர-8ர்த்‌தி-பீஜ-நிகரா: த்வந்‌-மந்த 
ஹாஸாங்குரா: 11 (31) 


காமாக்ஷி! காமகஷியே 

1 சுபதே: ப்ர மசிவனுடைய 

ஆகர்த- ஜீவா தவ : } ஆனக்தத்துக்கு உயிர்‌ நிலையாய்‌ 
உள்ளவைகளும்‌ 

கம்ரசணாம்‌ பாண்கரிப்பவர்களுடைய 

ஈய அ தவ- ஹீ ஹு ஸ்கல்‌ செல்லும்‌ பிரதேசக்‌ 
களில்‌ 


சரத-சம்தா- ஆதட- உப்‌ [தக்கன்‌ நிலாவின்‌ ஆரார்‌ 


ரா: பம்‌ போன்றவைகள்‌ 


ஸர்ஹா-அச்ய-ஸ?ரோப। ஹு ஸர்ஸா மென்ற தாமரைக்‌ 
ஆகம-களீகாரே களத்தை காசம்‌ செய்யும்‌ 

அஷார.உத்கா :- கடுப்‌ பனி போன்றவைகளும்‌ 

ஸ்மர-காத்தி-பிஜ-நிகரா : ன்ப தனுக்குக்‌ சத்தியை 

உண்டாக்கும்‌ கிரைக்கோட்‌ 
டைகளாயுமிர கிற 

இலத தஹாகா- அத்குரரா: உனஅ இனம்‌ புன்னகைகள்‌ 

He சால்களுடைய 

சேத: பனை 


எ சளயர் அ குளிரச்‌ செய்யட்டும்‌. 


க1மாகுகியே! பசுடதியென்னும்‌ பரமசிவனுடைய ஆர 
தித்கிற்கு உயிர்‌ நிலைபோன்றவைகளும்‌, வணம்குவோரின்‌ 
கசன்‌ மசல்லுப்‌ பிரமிதா ங்களில்‌ சரத்காலதது நிலாவின்‌ 
ஆரர்பம்‌ போன்றவைகளுர்‌, ஸப்ஸாரரறென்ற பெயர்பெற்ற 
தாமரைத்‌ தாடகத்கை அழிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ கடும்பனி 
போன்றளைகளும்‌, பன்பதனுடைய கீர்த்தியை விளைப்பிக்கும்‌ 
வித அக்கள போன்றவை கஞ்மான உன்‌ இளம்‌ புன்னகைகள்‌ 
என்களுடைய எனதைசக்‌ குளிசச்செய்யட்டும்‌. 

கவிழ 4-வது சுலோகத்தில்‌ காமாக்ஷியின்‌ புன்னகை 
யான தன்னுடைய உள்ளத்தைச்‌ குளிரச்செய்யட்டும்‌ என்ற 
பிரார்த்தித்திருக்கல்‌ காண்க. 

ஆதந்த - ஜீவாதவ :— மதவியின்‌ இளம்‌ புன்னகை பரம 
சிவனுக்கு ஆஃ.ர்தத்தைல்‌ கொடுப்பசால்‌, அதற்கு இவை உயிர 
கிலை என்கிறார்‌. 
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சரத்‌ - சந்த்ர - ஆதப - உபக்ரமா:-- ஆச்ரிதார்களுடைய 
கண்ணுக்குக்‌ குளிர்கஈ கடர்வனவாக இருத்தலால்‌, சாக 
காலத்த ரிர்ரலபான ஆகாயத்தில்‌ தன்‌ பூர்ண ஒளியோடு 
திகழும்‌ பூர்ணா சர்திரனின்‌ நிலவு என்னலாம்‌. 
ஸம்ஸார. . . . துஷாரோத்கரா :--பனி எப்படி மிருதுவாயி 
ருர்தா௮பர்‌ தாபாமை களைக்‌ கங்கள்‌ செய்தோ, அவ்விதம்‌ 
ப தஹாஸங்கள்‌ மிருஅல ாயினு:! ஸப்ஸாரமென்னும்‌ தாமரை 
ஜடையை அழி க துவி கிற, 
ஸ்மர - கீர்த்தி- பீஜ - ரிகரா:-- மன்மதன்‌ பின்னல்‌ தன்‌ 
இர்த்தியென்னும்‌. பயிரகளை வளர்த்துப்‌ பயனடைய ததிகுக்‌ 
காரணமான விதைகளைச்‌ சேமித்து வைத்திரு,ப்பதுபோல புன்‌ 
முறலல்‌ இருக்கிறது. 
க்கள்‌ சண 
ஏன்‌ கோர்க்க 
ர ஈன்‌ என்றி ர்‌ எரா ௭- 
ளிலாரன[3488 ஈரம்‌ எகர ॥ 22 ॥ 


கர்மெளகாக்ய- தம:-கசா-கசிகரா ந்‌ காமாகதி ஸம்‌சிந்தயே 

தவந்‌-மந்தஸ்மித-ரோசிஷாம்‌ தரிபுவந-க்ஜமம்‌-கராநங்குரா ந்‌1 
யே வக்த்ரம்‌ சிசிர-ச்ரியோ விகஸிதம்‌ சந்த்ராத பாம்போருஹ 
தவேஸஷோத்கோலண-சாதுரீமிவ திரஸ்கர்த்தும்‌ பரிஷ்குர்வதே]1 


° (32) 
காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 
யே எந்த புன்பிரிப்புக்கள்‌ 
சுோ-ச்ரிய: } குளிர்ந்த காக்தியை அடை த 
வைகளாய்‌ 
சந்தா ஆதப அப்போருஹ ) கிலாவுக்குர்‌ தாமரைப்பூவுக்கு 
தவே உத்கோவ்ண முன்ன விரோதத்தைப்‌ பறை 
சாதுரீம்‌ சாற்றும்‌ முறையை * 
திரண்சர்ததமிவ மறைப்பதற்குப்போல்‌ 
விகிதம்‌ வக்கம்‌. கலர்க்தன்ள முகத்தை 
பசிஸ்குர்வ தே .அழ்குபடுத்‌ க ன்றனவோ, 
(தார்‌ அப்படிப்பட்ட ) 
கர்ம ஓக ஆக்யதம : } கா்மச்கூட்டமென்னறெ இருளை 
கசாகச-கரார்‌ காசம்‌ செய்கறவைகளும்‌ 
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சி-புவக-சேதமங்கரார்‌ மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ 
| கேஷேமத்தைக்கொடுக்றெவை 
களாயுமிருக்கிற 
ன உனஅ மர்தஹாஸ காந்தியின்‌ 
a கர முனைகளை 
ஞர்‌ தயே தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


காமாக்ஷி! குளிர்ச்யுள்ள எந்தப்‌ புன்சிரிப்பின்‌ அங்குரங்‌ 
கன்‌, நிலவு தாமரைகள்‌ மீது த்வேஷத்தைப்‌ பறைசாற்றும்‌ 
நிறத்தை ப்றைப்பவைகள்‌ போல்‌ மலர்ந்த உன அ முகத்தைச்‌ 
சிதப்பிக்னெறனவோ ; கர்மக்கூட்டமெனும்‌ இருளோடு போர்‌ 
புரிகின்ற தம்‌, மூல்வுலஇற்கும்‌ ஈன்மை விளைவிட்பதுமான 
நீந்த உனது மந்தஸ்மிக காக்திகளின்‌ முளைகளை சான்‌ தியா 
பல்க்‌. 


4 


கசாக2- தலைமயிரை இழுத்துச்‌ சண்டை போடுதல்‌. ௪ம்‌ 


த ரிசை வெளிப்பட்டால்‌ தாமரை மூடிவிடுகறஅ. அதனால்‌ அவ்‌ 

சண்டுச்கும்‌ தவேஷமுண்டென்ற: உலகில்‌ பறைசாற்அஇறார்‌ 

கள்‌. அதை மறைப்பசற்காகப்‌ போலவே, காமாக்ஷியின்‌ சர்திரி 

போன்ற மர்தஹாஸக்கள்‌, அவள ௮ முகமாறெ சந்திரனை 
2 கவஙிக்கும்படி டரிஷ்சாரம்‌ செய்கெறனவோ -— என்று 

வி உத்ப்ரே கஷிக்றோர்‌, 

} ௯ » 

1 கர்‌: கண்களா? எக்கர்‌ ஈக 

| கனடா fA எண்ணான; | 

| 4 க்‌ area dard 

{ கட்ரா ன Ta: Jae: ॥ 22 ॥ 

*ர்யுர்‌ ந: குலசைல-ராஜதநயே! கூலங்கஷம்‌ மங்களம்‌ 

தந்த-ஸ்பர்த்தந-சுஞ்சுவ: தவ சிவே மந்தஸ்மித-ப்ரக்ரமா: | 

இய காமாக்ஷி! ஸமஸ்த-ஸா்ஷி- நயநம்‌ *ஸ ந்தோஷயந்தீச்வரம்‌ 
ர்ப்பூர-ப்ரகரா இவ ப்ரஸ்ருமரா: பும்ஸாமஸாதாரணா: 11 (33) 


எனி ்ர்கோஷயஙர்தி தர்காம்‌-என்றும்‌ பாடம்‌. 


சலசைலராஜ தகயே! பர்வத அரசனாயெ ஹிமவா 
னின்‌ புத்திரியும்‌ 
சிவன அ பத்நியுமான 
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காமாக்ஷி! எ சாமாக்ஷியே! 

பும்னாம்‌ புருஷர்களுக்கு 

அளாதாரணு: இடைக்கக்கூடாதவைகளான 

யே எக்த புன்ரிப்புக்கள்‌ 

ப்சஸ்ருமசா: பரவுகின்ற . 

கர்ப்பூச-ப்ரகரா: இவ கார்ப்பூரப்பொடி போல்‌ 

ஸமஸ்த-னாக்ஷி-ஈயாம்‌ மைஸ்தக்களுக்கும்‌ ஸாக்ஷிய! 
| யிருக்றெ ூர்யனைக்‌ ௧௬ 

கை வுடைய 

ஈசுவரம்‌ பரமவெனை 

ஸர்கோஷயக்தி ஸர்தோவபப்டுத அன்‌ றன 

தே அர்த [ வே! 

தவ உன்னுடைய 


குக்த-ஸ்பர்த்தா-சுஞ்சவ : ஆம்பல்‌ புஷ்பத்தைப்‌ பகை 
கும்‌ ஸாமர்தீதியமுள்ள 


மத்தஸ்மிதபைரக்ரமா : புன்சிரிப்புக்களின்‌ ரீ திகள்‌ 

5; ஈமகசு 

கூலம்கவம்‌ கரைபுரண்டு போகும்படியால 
அதாவது அளவு கடக்க 

மங்களம்‌ க்டமத்தை 

குச்யு : செய்யட்டும்‌. 


குலபர்வத ரரஜனான இமையவன்‌ மகளே! பரமசிவ 
காதலியரயெ காமாக்ஷி! புருஷர்களுக்கு இயலாததும்‌ பர 
இன்றதும்‌குக்கதமலரைஎ இர்ப்பதில்‌ திறமையுள்ளவைகளுமாஎ 
எவை, எல்லரவற்திற்கும்‌ ணாக்ழியான சூரியனைக்‌ கண்ணாக, 
கொண்ட பரமவெனைப்‌ பச்சைக்கச்ப்பூரப்‌ பொ௲யோல்‌ களி! 
புதச்செய்னெ்‌றனவோ! அந்த உனது பர்தஸ்மித வரிசைகக 
கமக்கு நிறைந்த மங்களத்தை விளைவிக்கவேண்டும்‌. 

ஸக்தோஷயந்தி ஆந்தரம்‌ -- என்ற பாடத்தில்‌, ஸமஸ்த, 
தையும்‌ ஸாக்ஷாத்கரிக்க்று பாமவேனுடைய அஆர்தாமாக 
கண்ணை (உட்கண்ணை) என்பது பொருள்‌: *ஸமஸ்கஸா௯ 
கயகம்‌ ஈசுவரம்‌” என்பதற்கு எல்லாவற்றையும்‌ ஸாக்ஷியாக. 
பார்க்கும்‌ சக்‌திரன்‌, ஸூரியன்‌, அக்னி இவைகளைக்‌ கண்ண 
வுடைய பசமூவனை என்றம்‌ பொருள்‌ சொல்லலாசம்‌.. 

“ பும்ணாம்‌ அஸாதாரணா:'' -- என்பதை “ கர்ப்பூரப்‌ 


கரச: ” என்பதற்கு விசேவஷணமாக்கு ஸாதாரணமாய்‌ எ 
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ரப்‌ புருஷர்களூக்கும்‌ இமைக்க அருமையான கர்ப்பூரப்‌ 
பசடிகள்‌ என்றும்‌ அர்த்தம்‌ சொல்லலாம்‌. 

“4 தனர்‌ தரும்‌, கல்விதரும்‌, ஒருகாளும்‌ தனர்வறியா 
மனக்தரும்‌, தெய்வவடிவும்‌ தரும்‌, கெஞ்சில்‌ வஞ்சம்‌ இல்லா 
இனரக்தரும்‌ கல்லனவெல்லாம்‌ தரும்‌ அன்பர்‌ என்பவர்க்கே 
சனந்தரும்‌ பூக்குழலாள்‌ அபிராமி கடைக்கண்களே ” 


| 


என்று தேவி திருவருள்‌ பெற்ற அபிராமிபட்டர்‌, அம்‌ 
சள்‌ திருவருளினால்‌ இடைக்கும்‌ அளவுகடர்த மங்களங்களைப்‌ 
நீதிக்‌ கூறியிருத்தனும்‌ காண்க. 
கண என கரக ளா. 
டவ பப்ப பட்ட ய ப்ப்பட ப்ப தி 
கற்‌ ஈக களரி 
கணி ணேோனியிர ளா ॥ 52 ॥ 


ம்ரேண ஸ்நபயஸ்வ கர்ம-குஹநா-சோரேண மாராகம- 
வயாக்யா-௪௯௭ண- தீகடிதேந விதுஷாமகஷண-ல௯்ஷஓமீ-புஷா | 
தாமா௯சி! ஸ்மித-கந்தளே ந கலுவ-ஸ்போடக்ரியா-சுஞ்சு நா 
காருண்யா ம்ருத-வீசுகா-விஹரண-ப்ராசர்ய-துர்யேண மாம்‌ 11 


(34) 
தாமாக! காமாக்ஷியே! 
ம்ரேண அழகுபொருக்தியதாயும்‌ 
தர்ம-குஹ்கா-சோரேனரை [தகர்‌ மாயையைச்‌ திருடு 
வதாயும்‌ 
உார-.ஆசம-ளயாச்யா- மன்மத சாஸ்திரத்தை விஸ்‌ 
சீகண்ட இ கிதா | கரித்துக்‌ கூறுவதில்‌ தீக்கை 
பெற்ற்தரயும்‌ 
அஷாம்‌ வித்வான்‌௧ளுக்கு 
ட அ்ண-லக்ஷ்‌்மீ-புஷா குறைவற்றஸம்பத்தை விருத்தி 
செய்வதாயும்‌ 
இல ஸ்போடக்ரியா- பாபத்கை நாசமாக்கும்‌ கார்யத்‌ 
சஞ்சுமா தில்‌ ஸாமாச்தியமுள்ள தாயும்‌ 
ஈருண்ய-அமீருத- வீசிகா- ஃ காருண்யம்‌ என்கற அமிருதத்‌ 
விஹரண- ப்சாசாய-துச்‌ தின்‌ அலைகளில்‌ அதிகமாய்‌ 
யேண விளையாடுகறதையே முக்ய 


காரியமாய்‌ உடையகாயு 
மிருக்கறெ 


52 மூகபஞ்ச சத - 


தவ உன்னுடைய 

ஸ்மிதகக் சளே புன்சரிப்புக்கூட்ட த்தால்‌ 

மாம்‌ என்னை 

கர பயை முழுக்காட்டுவாயாக (பரிசுத்த 
மாக்கு). 


காமாக்ஷி! வனப்புள்ள அம்‌ கர்மல்களின்‌ சூதைப்‌ போக்கு ' 
வதும்‌, மதன நாலை விரித்துப்‌ போதிப்பதில்‌ தீக்ஷைபூண்டதும்‌, , 
அதிஞர்களுக்குக்‌ குறைவற்ற செல்வத்தை வளர்ப்பதும்‌, பாடல்‌ 
களைப்‌ பேதிப்பதில்‌ திறமையுள்ளஅம்‌,கருணையெனும்‌ அமிருத 
ப்ர்வாஹத்தில்‌ அதிகமாக விளையாடும்‌ பொறுப்புள்ளஅுமான 
உனது புன்‌ சிரிப்பால்‌ என்னை நினைப்பாயாக. 
“கனுவண்போடக்ரியாசுஞ்சுகா”” என்பதற்கு பாபங்களைக்‌ 
கை தட்டி விரட்டும்‌ செய்கையில்‌ இறமை வாய்ர்க- என்பது 
பொருள்‌. 
கடாக்ஷச தகம்‌ 4-வது சுலோகத்தில்‌““காமாகுியின்‌ கருணா 
மிருகம்‌ ததும்புவதால்‌ மிகவும்‌ பொல்தி மேன்மேல்‌ எழுவதும்டி 
மனேசரமான புன்ரிரிப்பால்‌ கருமையும்‌ வெண்மையும்‌ கலர்க 
விசித்திர வார்ணமுல்னதாகக்‌ காணட்பெறவ அம்‌, கிச்ததியடைச்‌ 
கதம்‌, சற்று வளைந்ததும்‌ ஆன உன்‌ பராவையால்‌ என்னைக்‌ 
குனிரச்செய்யவேண்டும்‌”' என்ற கருத்தில்‌ பிரார்த்தனை செய்‌ 
இருத்தல்‌ காண்க. 
என்கை ஈர்‌ எளி எக 
ஏர: ஈக ஏரா: எளின்‌ ள்‌: DT | 
௫ எ விரட்‌: எரர்‌: எின்சிற்௪- 
என்கின்‌ ன ர களா எதிராகினா: ॥ 34 ॥ 
த்வந்மந்த ஸ்மித-கந்தளஸ்ய நியதம்‌ காமாக்ி! சங்காமஹே 
பிம்ப: க்ச்சந நூதந: ப்ரசலிதோ நைசாகர: 8(ஸ்ரீ)கர: 1 
ஞ்ச சுதிரபுயோ நிதி: ப்ரதிநிதி: ஸ்வர்வாஹிநீ-வீசிகா- 
பிப்வோகோத9 விடம்ப ஏவ குஹநா மல்லீ-மகல்லீ-ருச: 11(35) : 


காமாக்ஷி! 'காமாக்ஷியே! 
மைசாகர: சந்திரனுடைய 
பிம்ப: உருவமசனது 


திவத்மந்தஸ்மித-கந்களஸ்ய ) உனது புன்சிரிப்பின்‌ வமூஹத்‌ 


தினுடைய 
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: ௪௯ ஒரு 
ததா தர : புதிய 
க: திவிலையாக 
ப்ரசவித: வெளிவர்‌்திருக்கறெது என்ற 
ியதம்‌ சன்கசம>ஹேோ நிச்சயமாக நினைக்கிறோம்‌. 
இஞ்ச மேலும்‌ 
ர பயோகிதி : பால்‌ ழுத்சம்‌ 
திரி: } (உனது புண்£ரிரிப்புக்கு) பதில்‌ 
உருவம்‌ 
வர்வா ஹிநீ-வீ கோ ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள ஈ தியான 
ிப்வோக: அபி கங்கையின்‌ அலையின்‌ அழகும்‌ 
ரிடம்ப! ஏவ பசிஹாஸ்யமானதே 
ல்லீ-மதல்லீ-ருச : * உயர்க்த. மல்லிகைப்பூவின்‌ 
காம்திகளும்‌ 
நஹ: கபடம்‌ (ஏமாற்றமே) 


காமாகூதி! உனது மக்தஹாஸ காந்தியின்‌ வெளிப்பட்ட 
இதவலையே புதிய சத்திரபிம்பமென்றும்‌, பாற்கடல்‌ அதற்குப்‌ 
'தஇலியென்‌ மம்‌, கங்கையின்‌ அலைகளின்‌ அழகு பரிஹஸஷிக்கக்‌ 
தகுர்ததென்றும்‌, சிறந்த மல்லிகை மலர்களின்‌ ஒளிகளும்‌ 


உலகத்தில்‌ வெண்மையாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ பாற்கடல்‌ 
a ஜ்கையின்‌ அலை, மல்லிகைமலர்‌, இவையெல்லாம்‌ அம்பாளின்‌ 
நடர்தணஷ்மிதத்தின்‌ வெண்மைக்கு ஓப்பிவெ தற்கில்லை என்பது 
தசாசுபாயம்‌, ஸ்ரீகா: என்ற பாடத்தில்‌, அழகை அல்லத 
இத மியைக்‌ கொடுக்னெற சந்திரனாக என்பது பொருள்‌. 
சகளிகரர்கள்ளாக:ன்பக்ளள்‌ 6௩- 

எச்‌ அகக்‌ AN எ: STAT எரி | 

oe எணண சாரு எனன (A கட 
எளி டினா ண்‌ ॥ 35 ॥ 
த௦௦கர்மார்க்க- நிஸர்க்க-கர்க்கச-மஹு-ஸம்பர்க்க- தப்தம்‌ மிள த்‌- 
ங்கம்‌ சங்கர-வல்லபே மம மந: *காமாகூறி காஞ்சீச்வரி | 
இலுப்ப! தவந்‌ ம்ருதுள-ஸ்மிதாம்ருத-ரஸே மங்க்த்வா விதூய 
இஃ நந்தோதய-ஸெள த-ச்ருங்க-பதவீமாரோடுமா [வ்யதாம்‌ 
காங்கூதி 1] (36) 


54 மூகபஞ்ச சத — 
ச்‌ கிராக்‌ காஞ்£ புராலங்க்ரியே என்றும்‌ பாடம்‌. 


சங்கர வல்லபே! சல்கர பத்நியும்‌ 


காஞ்‌2ச்வரி ! காஞ்சி ஈகர யஜமானியும்‌ 
அம்ப! தாயுமான 
காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 
திவினையென்னும்‌ ஸுர்யனின்‌ 
அஷ்கார்ம-அர்ச்க-நிஸர்க்க- ஸ்வபசவ த திலேயே குரூச 
கர்ச்கச-மஹ :-ஸம்பாக்க- மூள்ளசெணங்களின்‌ ஸம்பந்‌ 
தப்தம்‌ த்தால்‌ தாபத்தை அடைக்‌ 
தாயும்‌ 
மிளத-பக்கம்‌ பாபம்‌ என்ற சேறுபடிர்ததச 
} யும்‌ இருக்கற 
ro: என்னுடைய மானதானது 
தவ -மிரு தனஃஸ்மித உனது புன்ரிரிப்பென்ற அம்‌ 
அப்ருத-ரணே ரத சஸத்தில்‌ 
மங்க்த்வா மூழுகி 
வ்யதாம்‌ சிரமத்தை 
விதாய உதறியெறிகக 
ஆரர்த-உதய-ஸெள த- மிரம்பானந்தமாகிற மாடியில்‌ 
ச்ருவ்க- பதவிம்‌ } உயர்க்த ஸ்தான ததை 
ஆரோமிம்‌ எறுவதற்கு 
ஆகாக்க்ஷதி ஆசைப்படுகிறது. 


காஞ்‌*புசத்திற்கு சசுவரியாக விளக்கும்‌ சங்கரன்‌ காதலி 
யரகிய தாயே! தகாத கச்மக்களெலும்‌ கதிரவளின்‌ இயற்கை 
யிலேயே கொடுமை வாய்ந்த பொணங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
தாபமுற்றதும்‌, சேறு பூசியதம்‌(பாபமுள்ளஅம்‌) ஆன எனது 
மனத, உனது இளம்‌ கஈகையாயெ அழுத ரத்தில்‌ கும்‌, 
களைப்பைப்‌ போக்கிக்கொண்டு அனர்கது கோற்றமெனும்‌ 
மாளிகையின்‌ உச்சியில்‌ எறி உலாவ விரும்புகிறது. 


வெயிலினால்‌ தபிச்கப்பெற்று: சேறு பூயே ஒருவன்‌ 
குளிர்ந்த ஜலத்தில்‌ மூழ்‌ச்‌ சேற்றை அலம்பி, தாபத்தைப்‌ 
டோக்‌, தாபமும்‌ சேறும்‌ ஸம்பக்‌இச்சமூடியாக மாளிகையின்‌ 
மேலமாகடிக்குச்‌ செல்ல எப்படி விரும்புவானோ; அதுபோல 
கஷ்கர்மல்களால்‌ தபிக்கப்பெற்றுப்‌ பாபமாகிய சேறு பூயெ 
என்‌ மனதும்‌ உன்‌ புன்னசையாயெ அமுத ரஸத்தில்‌ சூழ்க 


ஸ்்‌ 


(சல்‌ காண்க. 


நீராதே 

i காமாக்ஷி! 

| பர 

i கம்ராணாம்‌ ்‌ 

ந “ாகாலயாகாப்‌ 
்‌ விபத-ப்ரசப கே 


இ ச்வரயா 


| ஒரக்‌ 

| ஆச்ச்சாதம்‌ 
அருக்சஹம்‌ 
| ரகடயக்‌ 


இத்‌. 


இரகராஜ-சேகர-ஸுதே 


த காருண்ய-தரரா: 


மந்தஸ்மித சதகம்‌, 55 
சாபவ்களும்‌, பாபங்களுமத்று, பேரானந்தமாகிய மாளிகை 
ன்‌ மேல்மாடியை ஏற விரும்புற. 

்‌ பாதா.சலிர்ச௪ தகம்‌ 48-வது சுலோகத்தில்‌ என்னுடைய 
பன தான ௮, தேகியின்‌ ரகங்களின்‌ புன்‌ சிரிப்புக்‌ கார்தி என்றெ 
கங்கையின்‌ ஜலத்தில்‌ ஸைுகமாக ஸ்சானம்‌ செய்து, ஞானம்‌ 
ன்னும்‌ அமிருகத்தையுண்டு,சிலம்புகளின்‌ ஒளிகளான இரத்‌ 
ன வினக்குன்ன தேவியின்‌ இருவடிகன்‌ என்றெ உயர்ந்த உப்‌ 
ரிகையின்‌ மேல்‌ விளையாடவேண்டும்‌'” என்ற கருத்தில்‌ வரு 


எரர்‌ ஜானு எனக்‌ ஏ: 
களர்‌ என எரர்‌ ச: இர | 
ASIN Tq 3 
எளி! ஏகளா ர எரர்‌ எரி galls: ॥ 20 ॥ 


உ. நம்ராணம்‌ நகராஜ-சேகர-ஸுதே நாகாலயாநாம்‌ புர: 

ச காமாகதி த்வரயா விபத்‌-ப்ரசமநே காருண்யதாரா: தர்‌ | 

சீ ஆகச்சந்த மநுக்ரஹம்‌ ப்ரகடயந்‌ ஆனந்த பீஜாநி தே 

நி நாஸீரே ம்ருதுஹாஸ ஏவ தநுதே நாதே! ஸுதா சீதள: 11 (37) 


பர்வத கரேஷ்டனான ஹிமவா 
னின்‌ குமாரியும்‌ 
உலகத்திற்கு யஜமானியுமான 
காமாக்தியே! 
உன்‌ முன்னால்‌ 
ஈமஸ்கரித்து நிற்‌ 
தேவர்களுடைய 
ஆபத்தை நீக்குவதில்‌ 
வேகமாக 
கருணாரஸப்பெருக்கை 
வர்ஷித்‌தக்கொண்டு 
எஏற்படப்போற 
அதுக்ரஹத்தை 
வெளிப்படுத்த 


உனது 


56 மூகபஞ்ச சத 


தா 2 தள: அம்ருதம்‌ போல்‌ குளிர்ர்த 
ம்ருதுஹாஸ: ஏவ அழ யெ புன்‌ சிரிப்பே 

காஹஸீரே முன்னணியில்‌ 

ஆனர்த பிஜாறி பிர்மானந்தத்தின்‌ வித்துக்களை 
தஅதே விதைகீன்ற து. 


மலைச்சக்ரவர்த்தியின்‌ மகளும்‌ உலகைக்காப்பவனாமான 
காமாக்ஷி! உனது ஸேகாகரத்தின்‌ முன்‌ வணங்கிதிற்கும்‌ 
தேவர்களின்‌ துன்பங்களை அகற்றுவதில்‌ கருணைமாரியை 
வேகமாகச்‌ சொரின்றஅம்‌, வரப்போகும்‌ அருளை வெளிப்‌ 
படுத்துகன்றதும்‌, அரு தபோல்‌ குளிர்ந்ததுமான உனது 
இள ஈகையே ஆனர்த விதைகளை விதைக்கன்ற அ. 

காமாக்தி கருணையை உருவமாக உடையவன்‌, தன்னை 
அடைக்த பக்தர்களின்‌ பிறவிக்‌ அச்கத்தை உடனே மாசம்‌ 
செய்து மோக்ஷ ஸுகததைத்‌ தருவள்‌ என்பதாம்‌. 


களன்‌ ளார்‌ எண்ண்டி 

௭ ஏனா ரே ஈரி னாரா உள்ள 

ச்‌ ஷ்‌ நீர்‌ ஈர 29 எரளாளி்‌ 

OW ணன்‌ எராகிள்னாள ரள ॥ 5௪ ॥ 

காமாக்ஷி! ப்ரதமாந-விப்ரம- நித: கந்தர்ப்ப-தர்ப்ப-ப்ரஸ% 
முக்தஸ்தே ம்ருதுஹாஸ ஏவ க&ரிஜே முஸ்ணாது மே இல்பிலம்‌ 1 
யம்‌ த்ரஷ்டும்‌ விஹிதே கரக்ரஹ உமே! சம்புஸ்த்ரபா-மீவிதம்‌ 
ஸ்மேரம்‌ காரயதி ஸ்ம 'தூண்ட.வ-விநோதா ந ந்திநா நண்டுதார்‌! 


(38) 
இரிஜே பர்வதாாஜகுமாரியான 
உமே உமாதேவியெண்ற பெயருள்ள 
காமாக்ஷி காமாக்ஷியே! 
கா-ச்ரஹே விஹிதே க்யான்‌ நிச்சயிக்சப்பட்‌ 
டபோது 
த்சபா-மீலி தம்‌ வெட்கத்தால்‌ கூடியிருந்த 
யம்‌ எநத 
ன்மோம்‌ மனோஞ்ஞமான புன்சிரிப்பை 
தீாஷ்டும்‌ பார்ப்பதற்கு (பார்க்க. எண்‌ 
ணத்துடன்‌) 


அம்பு: , ஈச்வசன 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. ர்‌ 
தாண்டவாவிோ த தந்திக்‌ கடனமாவெதில்‌: மிசவும்‌ பிரிய 


முன்னளவனான 

தீண்கோ சக்‌ இகேச்வானைக்கொண்டு 
காசயஇ மை உண்டாக்கனொரோ-. 
தே உனது 
ப்ரதமார-விப்ரம-நிதி: } புகழ்பெற்ற வீலாஸங்களுக்கு " 

. . நிதியும்‌ தி 
கர்.தர்ப்ப- கர்ப்பப்‌ ரஸ : } மன்மதனுக்குச்‌ கொழுப்யை 

யுண்டுபண்ணுவதும்‌ 

முக்த: அழயெதுமான 
ம்ருதுஹாஸ: (அர்த) புன்சிரிப்பானது 
மே ‘ என்னுடைய 
இல்பிஷா்‌ பரபச்தை 
முஷ்ணாது போக்கடிக்கட்டும்‌. 


மலைமகளும்‌ உமையுமாகய காமாக்ஷி! பாணிக்ரஹண 
காலத்தில்‌ வெட்கத்தால்‌ வெளிவராத எதைக்காணச்‌ வேன்‌, 
கூத்தாடுவதால்‌ சக்தோஷபடையும்‌ ஈத்தியைக்‌ கொண்டு, 
தானே வெளிவரச்‌ செய்தாரோ, ன்‌ தனுக்குத்‌ திமிரை 
யுண்டாக்குவதுர்‌. சீறச்த விலாஸங்களுக்‌ொப்பிடமுமாகிய 
அழகிய: உனது அந்தப்‌ புன்னகை எனஅ பாபத்தையகற்‌ 
தட்டும்‌. 


arvsafieia என பே] தாண்டவவிகோதம்‌ தண்டிகா 
கண்டுகா- என்று: ஓரு பாடம்‌. அப்பாடத்திற்கு, கையில்‌ தண்‌ 
டம்பிடி த்திருர்த எர்தியைக்கொண்டு தாண்டவம்‌ என்னும்‌ 
வேடிக்கையை யதேச்சமாகச்‌ செய்வித்தாரோ-.- என்பது 
பொருள்‌. 
தேவியின்‌ சரணை இடைத்தால்‌ வினை கெடும்‌ என்பதாம்‌. 


ஜர்‌ ஊச எினாள கறி எளி; 
கணினி னாள்‌ கண எனா: | 
டடத தத 

சார்‌ கக Tala ga 8 எண்ணி ॥ 35 ॥ 


ம. ௪.௮ 
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குஓுண்ணம்‌ கேத சிதேவ தீர-மதஸா குத்ராபி நாதா ஜை: 
கர்ம-க்ரந்‌இி-நியந்த்ரிதைர ஸுகமம்‌ காமாகமி! ஸாமாந்யத: ! 
முக்தைர்‌ த்ருஷ்டுமசக்யமேவ மதஸா மூடஸ்ய மே சுலோ 
மார்க்கம்‌ தர்சயது ப்ர$ப இவ தே மந்தஸ்மித ஸ்ரீரியம்‌11 (39) 
பத ARE மூடஸ்ய மே பெனக்திகம்‌ என்௮ பாடார்தாம்‌. 


காமாக்ஷி! காமாகஷியே! 

குத அபி ஏதோ ஒரு இடத்தில்‌ 

கேர சத்‌ யாரோ ஒரு 

திரச-மாை தைர்யசாளியான புருஷனால்‌ 

க்ஷுண்ணம்‌ பரிசயம்‌ செய்யப்பட்டதாயும்‌ 

கர்மஃ-க்ரர்‌இ-நியர்தரிதை : [ஹய்‌ பாசத்தினால்‌ கட்‌ 
டப்பட்ட 

சாசாஜனை : பல ஜனக்களால்‌ 

ஸாமார்யத: ஸுலபமாக 

அணாகமம்‌ போகமுடியாததும்‌ 

முக்தை: மூடர்சளால்‌ 

மாஸா பனதினாலும்‌ 

க்சஷ்டும்‌ [ஆ முடியாததாய 
மிருக்றெ 

மார்க்கம்‌ மார்க்கத்தை 

தே உனது 

இயம்‌ இந்த 

மர்தஸ்மித-ச்ரீ : புன்சிரிப்பின்‌ கார்தியான த 

ப்சதிப; இவ்‌ பெரிய தீபம்பேசல்‌ 

மூடஸ்ய மூடனான 

மே எனது 

சகா , கண்களுக்கு 

தாசயஅ காண்பிச்சட்டும்‌. 


கா காமாக்ஷி! எந்த முக்தி மார்க்கம்‌, எங்கோ ஓரிடத்தில்‌: 
மானதைக்‌ கட்டி ௮அடக்ெ யசோ ஒருவனால்‌ மட்டும்‌ போய்‌ 
பழயெதோ; பொதுவாகக்‌ கர்ம பர்தத்தால்‌ கட்டுண்ட பல 
இனங்களால்‌ எளிதில்‌ செல்ல இயலா.ததேச ; அறிவற்ற பனி 
கர்கனால்‌ மனதால்‌ நினைக்கவும்‌ முடியாததோ; அம்முக்தி 
மாச்ச்சுத்தை உன்‌ புன்சிரிப்பின்‌ ஒளியானது பெரிய இபம்‌ 
போல்‌ என்‌ கண்ணுக்குக்‌ காட்டியருன வேண்டும்‌. 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. 59 


அதிவிலிகளால்‌ அறியப்படாததும்‌, கட்டுண்ட பலரால்‌ 
செல்ல முடியாததும்‌, யரோ ஒரு தைர்யசாலியால்‌ செல்லப்‌ 
பட்டதுமான மார்க்கத்தில்‌ செல்ல பெரிய விளக்கு உதவும்‌. 
அதுபோல்‌, விளக்கு பேன்ற உன்‌ புன்சிரிப்பின்‌ ஒளியான ௫ 
எனத கண்ணுக்கு முக்தி மார்க்கத்தைக்‌ காண்பிக்க வேண்டும்‌ 
என்ற பிராச்ததிக்றொர்‌ கலி. 

புருஷேரத்தமனான பரமேசுவரன்‌ ஒருவனால்‌ மாத்திரம்‌ 
ஞான மார்க்கம்‌ பரிசயம்‌ செய்யப்பட்டிருக்றெதென்பஅும்‌, 
அம்பார்க்கம்‌, ஈசுவரன்‌ ஈசுவரி இவர்கள்‌ அருள்‌ ஏற்பட்டால்‌ 
தான்‌ இட்டும்‌ என்பதும்‌ இக்த சுலோகத்தின்‌ கருத்து, 

1: திவஜ்ஞானப்ரதாயிநீ '? என்ற ஸ்ரீ லலிதா ஸஹஸ்ர 
காமத்தில்‌, வெ விஷயமான ஞானத்தை அம்பாள்‌ தன்‌ பக்கர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுக்கறாள்‌ என்ற சொல்லியிருப்பதையும்‌, 
ஆர்யா சதகத்தின்‌ 77-வது “ப்ரத்யல்முக்யா தருஷ்ட்யா .. 
பரசிவோல்லாஸா்‌.”” என்ற சுலோகத்தின்‌ கருத்தையும்‌ இர்த 
சுலோகத்தின்‌ தாத்பர்யத்தோடு உற்ற: கோக்குக. 

*மெளக்திகா--” என்ற பாடத்தில்‌, பெளக்திகப்‌ மார்க்‌ 
கம்‌-முக்தி மார்க்கத்தை என்பது பொருள்‌. திரமகஸா- 
மனதைச்‌ கட்டி அடக்கிய ஒருவனால்‌---என்ப.து பொருள்‌. 


னள ளி எக்‌ சொகம்‌ ES 

கா எர்காஞு ர்‌ ரு னர 
ஷா கொள்ளார்‌: சாரார்‌ ஈர்‌ 8௭ 
goa ஏன்டி gO ரரி Mere ॥ 2° | 


ஜ்யோத்ஸ்நா-காந்திபிரேவ நிர்மலதரம்‌ நைசாகரம்‌ மண்டலம்‌ 
ஹம்ஸைரேவ சரத்விகா(லாரஸ ஸமயே(ய) வ்யாகோசம்‌ 
[அம்போருஹம்‌ | 
ஸ்வச்சைரேவ விகஸ்வரை; உடுகணை: காமாக்தி! பிம்பம்‌ திவ: 
புண்யைரேவ ம்ருதுஸ்மிதை ஸ்தவ முகம்‌ புண்ணாதி 
[சோபாபரம்‌!1! (40) 


காமாக்ஷி! காமாக்தியே! 
நிர்மலதரம்‌ மிகவும்‌ பரிசுத்தமான 
சைசாகரம்‌ மண்டலம்‌ சக்ததிர மண்டலமானது 


ஜ்யோத்ஸ்கா-கார்்‌இபி: ஏவ நிலா வெளிச்சத்தால்‌ மாத்‌ 
திரம்‌ (சோபிக்கும்‌) 
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சரத-விலாஸ-ஸமயே சச.த்ரு.துவின்‌ விலாணமுள்ள 
} காலத்தில்‌ 

வ்யாகோசப்‌ மலர்ந்த 

அம்போருஹம்‌ தாபரைப்பூவான அ 

ஹம்ணை: ஏவ ்‌ ஹம்ஸல்சசாலேயே (அழகு 
} டையதாக ஆகத) 

தவி: ஆகாசத்தின்‌ 

பிம்பம்‌ மண்டலமானது 

அவச்சை : நிர்மலமான 

விசஸ்வசை : பிரகாசிக்றெ 

உடுகணை : ஏவ ககஷத்திரக்‌ கூட்டங்களாலேயே 
} (சோபிக்கும்‌) 

தவ உன்னுடைய 

முகம்‌ முகமான அ 

புண்யை: பரிசுத்தமான 

ம்ருக ஸ்மிதை:ஏவ மக்தஹாஸத்தினால்மாத்திரமே 

சோபாபரம்‌ அதிக கார்தியை 

புஷ்ணாதி } விருத்தி செய்றெது (அடை 

இறத). 


காமாக்ஷி! மாசற்ற மதியின்‌ மண்டலம்‌ நிலவின்‌ ஒளி 
களாலேயே அழகு பெறுநறது. மலர்ர்த தாமரை மலரும்‌ 
சாத்‌ ரது விளக்குங்கால்‌ அன்னங்களாலேயே வனப்பை 
அடைகறெ௮. மாசத்து விளங்கும்‌ வான்மீன்களாலேயே 
ஆகாயமும்‌ ஒளி பெறுறெது. அவ்விதமே தூய்மைப்படுக 
தும்‌ உனது மர்தஹாஸல்சனாலேயே உன அ முகமும்‌ மிகுந்த 
சோபையை அடைன்றது. 


தாமரையின்‌ அழகே அழகு. சாத்காலத்தில்‌ உண்டா 
கும்‌ தாமரையின்‌ அழகோ பன்மடங்கு. அர்தத்‌ தாமரை 
யில்‌ அன்னபட்சியும்‌ தங்க விளையாடுகிறதானால்‌ அப்போது 
உள்ள அழகை என்னென்று சொல்வது:? இவ்விதமே 
சச்திரமண்டலம்‌, ஆகாசத்தின்‌ உருவம்‌ முறையே சந்திரிகை, 
கட்சத்திரக்‌ கூட்டங்கள்‌ இவைகளால்‌ விலாஸம்‌ அடை 
இறதைக்கூதி, அவைபோல்‌ சேகியினமுசமும்‌, புன்சிரிப்பினல்‌ 
சோபையைப்‌ பெறுநறதெனச்‌ கவி குதிப்பிடுகறொர்‌. 
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t எனில்‌ எனன? எர- 

; கருக களன்‌ 4 சோர | 

சானா ள்‌ சானின்‌ எரி 

| அ: ஏகக்‌ ஏகினார்‌ எ னார்‌; ॥ 2 ॥ 
த-க்ர.ந்‌இி-விதுந்துதேந ரபஸாதாஸ்வாத்யமாநே நவ-- 

ரமாடம்பர-பூர்ணிமா-ஹிமகரே காமாக்ஷி! தே தத்௲ூணம்‌ | 

லோக்ய ஸ்மித ச ந்த்ரிகாம்‌ முஹுரிமாமுந்‌ மீலநம்‌ ஜக்முஷீம்‌ 

தசலயதே சகோர-சரிதம்‌ சந்த்ரார்த்த-சூடாமணே:] (41) 

ர்மாகதி! காமாக்ஷியே! 

*-ப்சேப-ஆடம்பர-பூர்ணி புதிய அன்பின்‌ ஆடம்பரம்‌ 


ர்மச-தஹிமகசே என்றெ பூர்ணமான சந்தி 
னானவன்‌ 
[சதக ச்ததே அபிமான முடிச்சு என்றெ 
ராகுவால்‌ 
ப்ணாத்‌ வேகமாக 
ஸ்வாத்யமாகே விழுங்கப்படும்‌ போது 
த உடனே 
அடிக்கடி 
வெளிகச்கிளம்பு தலை 
அடைறெ 
உனது 
இந்த்‌ 
புன்சிரிப்பு என்ற நிலாவை 
பார்த்து 
| அர்த்த சர்திரளைச்‌ சூடாமணி 


யாகக்கொண்ட பரமசிவ 


னுடைய 

தச து மனமானது 
கோர-சரிதம்‌ சகோர பக்ஷியின்‌ காரியத்தை 
யே பரிசயம்‌ செய்துகொள்கிறெது. 


4 காமாக்ஷி! புதிய காதலின்‌ பூரிட்பென்னும்‌ பூர்ணிமைச்‌ 
4 ச திரன்‌ மாச பென்னும்‌ சாகுவினால்‌ விழுங்கப்படும்‌ 
இபோழுக, சர்திரகலையைச்‌ சூடாமணியாகச்‌ கூடிக்கொண் 
இருக்கற பசமவேனுடைய மன, மற்படியும்‌ மலர்ச்சி 
இடைந்துகொண்டிருக்கிுற உனது இந்தப்‌ புன்முறுவலாகய 
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வெண்ணிலாவைச்‌ கண்டு சகோரப்‌ பறவையின்‌ செய்கையை 
செய்து களிக்கன்ற அ. ்‌ 
ர்‌ 

சகோரப்‌ பறவைக்கு நிலவு ஆஹாரம்‌ என்று கவிகள்‌ 
கூறுவது வழக்கம்‌. சந்திரனைச்‌ கண்டதும்‌ சகேரப்பறலை 
இன்புறுவது ஸஹஜம்‌. அதுபோல்‌, தேவியின்‌ புன்சிரிப்‌ 
பென்னும்‌ சந்திரிகையைக்‌ கண்டு பரமசிவன்‌ ஆனர்திப்பதான்‌ 
பரமரிவன த மனது சகேரரத்தின்‌ செய்கையைத்‌ தழேவுறெத 
சன்று கவி கூஅகிறார்‌. i 


விதுந்ததன்‌ :-- சச்நிரனை மறைக்கும்‌ ரெஹம்‌; ராகு, 
பூர்ணிமைச்‌ சர்திரன்‌ ராகுவால்‌ விழுங்குப்படுவான்‌. அதைத்‌ 
தான்‌ சர்திரச்ரெஹ்ணம்‌ என்பார்கள்‌. அது கொஞ்சகாக 
மிருந்து விட்டு கிடும்‌. பிறகு கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாகச்‌ 
சந்திரிகை வெளிப்படும்‌. அஅபோல, தேவிக்குப்‌ பரமன்‌ 
மீது காதல்‌ பூர்ணமாயிருர்‌அம்‌, மாசமானது அதைத்‌ தடுத்த 
விட்டத. கொஞ்ச காலம்‌ கழித்து தேவிக்குக்கோபம்‌ தணிந்த 
வுடன்‌ புன்முறவலுண்டாயிற்று. அதைக்‌ கண்டு பரமவெ 
இடைய மனது ஸ$தோஷூம டைந்து என்பது கருத. 


1012-1] எள என்பன அமரம்‌, கான்‌ உயர்ஈ தவன்‌ 


என்ற மனதின்‌ எண்ணம்‌ மாகம்‌. 


கள ணர்‌ ரா எ காரிஎராதா- 
ரரி களா கி: | 


அஷ்‌ dea frei TENTIAL ஏக 

ஏர feTeaTy FenTaraTasaTmoft: ॥ 2 ॥ 
காமாக்சி ஸ்மித மஞ்ஜரீம்‌ தவ பஜே யஸ்யாஸ்த்விஷாமங்குரா ந்‌. 
ஆபீந-ஸ்தந-பாத-லாலஸதயா நி.சங்கமங்கேசய: | 
ஊர்த்வம்‌ வீக்ய விகர்ஷ தி ப்ரஸ்ருமராந*த்தாமயா சுண்டயா 
ஸுூநுஸ்தே பிஸ-சங்கயாசு குஹநா-தந்தாவல-க்ராமணீ: (42) 


காமாக்ஷி! காமாகுதியே! 
ஆபீச-ஸ்தக-பாச-லாலஸ பெருத்த ஸ்தனஸங்களைப்‌ பானம்‌ 
தயா செய்ய வேண்டுமென்ற 
ஆசையால்‌ 
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க்கம்‌ ஸக்கோசமில்லாமல்‌ 
ந்கேசய: |g படுத்துக்கொண்டிருக்‌ 
ஜெ 
உனது 
குழர்தையான 
இறகச-தர்தாவல-க்ரா ்‌ மாயா கஜமுகனான விக்னேச்‌ 
இணி: வரன்‌ 
தவம்‌ வீக்ஷ்ய மேலே அண்ணார்ந்து பார்த்து 
ஸ்ருமசார்‌ பரவிமிற்கத 
யா: எந்தப்‌ புன்அிரிப்பின்‌ 
ஷாம்‌ அக்குசாம்‌ கார்தி பெணங்களை 
சல்கயா தாமரைத்தண்டு என்றெ ஸம்‌ 
தேஹத்தினால்‌ 
உதணடயர ச௪ண்டயா நீண்ட தும்பிக்கையினால்‌ 
வேகமாக 
தர்கதி இழுக்க விரும்புகிறானோ 
ந்‌ அசதகைய 
உன்னுடைய 
ததபஞ்ஜரிம்‌ ன்பு எனும்‌ பூங்சொத்‌ 
க தை 
ஸேவிக்கிறேன்‌. 


$ காமாக்ஷி! பருத்த ஸ்தனங்களைப்‌ பருக ஆசை கொண்டு 
த்சமின்றி மடியில்‌ படுத்திருக்கும்‌ மாயா கஜேர்‌.இிரனாகிய 
த புதல்வன்‌, பரவுநின்ற எந்தப்‌ புன்சிரிப்பின்‌ ஒளிக்‌ 
நீர்களைத்‌ தாமரைத்‌ தண்‌ டென்றெண்ணி அண்ணாந்து 
ர க்த்தன து நீண்ட அதிக்கையால்‌ 2சரெமிழுக்கன்றானோ, 
நீத உனது புன்னகைப்‌ பூங்கொத்தை கான்‌ வழிபடு 
தன்‌. 

1 யானைக்குக்‌ தாமரைக்‌ தண்டில்‌ அதிக விருப்பம்‌ உண்டு. 
இ முகனான தேகலியின்‌ புத்திரன்‌, தான்‌ அம்பாளிடம்‌ 
னயபானம்‌ பண்ணுநிறபோ த, அம்பாளின்‌ வெளுப்பான 
சிரிப்பின்‌ கார்தி மேலெழுக்து விளங்குவதை, தாமரைத்‌ 
த டென்று ஸர்தேஹிெத்துத்‌ தன்‌ அதிக்கையால்‌ ௮தை 
வப்பதாய்‌ வர்ணித்திருக்றோர்‌, 


மூகபஞ்ச சத்‌ 


சாகரி ளாக ரா- 

எண்‌ தாதாள்‌ கா்‌ னி எ 

ஏ என ரண்‌ எனா ளள எவர்‌ னர்‌ 

எக்‌ என எ கான எள ॥ 
காடாச்லேல-விமர்த்த-ஸம்ப்ரம-வசாத்‌ உத்தாம முக்தா குண- 
ப்ராலம்பே குச கும்பயோர்‌ விகளிதே த௲த்விஹோ வக்ழஸி | 


யா ஸக்யேந பிநஹ்யத ப்ரசுரயா பாஸா தூயாம்‌ தசாம்‌ 
ஸா காமாக்ஷி! தவாஸ்ய சேதஸி கநத்வச்சா 


காமாக்ஷி! 
இகத கவிஷ : 


வக்ஷஷி 
குசகும்பயோ : 


காட-ஆச்லேவு-விமர்த்த- 


ஸம்ப்சமவசாச்‌ 


உத்தாம-முக்தாகுண- 


ப்ராலம்யபே 
விகளிதே 


யா 
ஹக்யே 


ப்ரசுரயா-பாணர 
ததியாம்‌ சசாம்‌ 


பிக ஹ்யதி 

ஸா 

அச்சா 

தவ 
ன்மித-அம்சுச்‌-சடர 


அஸ்ய 
சேதி 
சாது 


[ஸ்மிதாம்சு ச்சடா| (43) 


சாமாக்ஷி3ய | 
தக்ஷ ௪த்ருவான பரமசிவ 
அடைய 
மார்பில்‌ 
கும்பல்கள்‌ போன்ற ஸ்தனவ்‌ 
} களில்‌ 
இறச ஆலிச்கனப்‌ செய்யும்‌ 
போது ஏற்பட்ட பாபாப்பினால்‌ 
} கம்பீரமான முத்துமாலை 
யானது 
அறம்லு பெருகும்போது 
எர்தப்‌ புன்சரிப்பானது 
ஸ்சேஹக்கட்டப்பாட்டைக்‌ 
கொண்டு 
அனு உயர்ந்க காச்தியினால்‌ 
அம்த முத்து மாலையிதூடைய 
நிலைமையை 


மீண்டும்‌ உண்டாக்குெதோ, 
அப்படிப்பட்ட 
சத்தமான 


t வெண்மையான புன்சிரிப்புக்‌ 
காந்தி அகுஹமானது 
இர்த என்னுடைய 
மனதில்‌ 
விளங்கட்டும்‌. 


ஏ சாமாக்ஷி! தக௲னது எ இரியாயெ பாமரிவன அ மார்பில்‌ 
இருகத்‌ தழுவும்‌ மையத்தில்‌ ரெருக்கத்தினால்‌ கொங்கை 
கனில்‌ நீண்டு தொங்கும்‌ முத்துமாலை அறுந்து பெருகும்‌ 
பொழு, எந்தப்‌ புன்னகை அதிக ஓளியைக்கொண்டு 
சஈட்பினால்‌ அர்த முத்துமாலையின்‌ நிலையைச்‌ சேர்த்து வைச்னெ 
ததோ; அர்தப்‌ பரிசுத்தம்‌ வாய்ந்த புன்னகையின்‌ கர்ணல்‌ 
சீகூட்டம்‌ இர்த எனத: உள்ளத்தில்‌ விளங்க வேண்டும்‌. 


ப்‌ | ர சேர எக்‌ னீ எ ஸா மே கேலது காம 


கோடி ஹ்ரா தயே ஸ்வச்சா-என்று பாடாந்தரம்‌. காமகோடி- 

காமகோடியே! சக்செ ருபிணியாயெ காமாக்ஷியே! ஸாஃஅர்த, 
தீ ஸ்வச்சா - வெளுப்பான, ஸ்மிதாம்சுச்சடா - புன்சிரிப்பின்‌ 
ர ஸரதமானது, மே ஹ்ருதயே.எனஅ மனதில்‌, கேலது- 
விளையாடட்டும்‌. ஸாச்தர ஸ்மிதாம்சுச்சடா-என்றும்‌ பாடம்‌; 
. கெருள்யெ நகையின்‌ கூட்டம்‌-என்பது பொருள்‌. 


எண எ எனறான்‌ TdT 
கள எனா? ௭ ஈரா எரிக்‌ சர்‌ |. 
wedi ஏர எ ணத ணர்‌ 

ஏர்‌ களின்‌ MRA SY னோ கர | 29| 


சமந்தாரே தவ மந்தர-ஸ்மித ௬ுசோ(சாம்‌) மாத்ஸ்ர்ய 

ட [மாலோக்யதே 
* காமாக்ஷி! ஸ்மர- சாஸநே ச நியதம்‌ ராகோகயோ லக்ஷ்யதே | 
சாந்த்ரீவுத்யுஇ-மஞ்ஜரீஷு ச மஹான்‌ த்வேஷாங்குரோ 
. [த்ருச்யதே 
இசுத்தாநாம்‌ கதமீத்ருசீ ரிஸுதேசசு த்தா தசா கத்யதாம்‌ 11 (44) 


a இரிஸுதே பர்வத ராஜபுத்திரியான 
காபாசக்ஷி! காமாக்ஷியே! 

இசவ உன 

இ. தஸ்மிதரு ௪: அழயை புன்சிரிப்பின்சார்திக்கு 
ட பஃதாரே மந்தார புஷ்பத்தினிடம்‌ 
பாதணாய:! பொறுமையான த! 

இ லோக்யதே } இருக்றெதாகக்‌ காணப்படு 
கிறது 
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ஸ்மா சாஸநே ௪ மன்மதனை எரித்த பரமசிவ 
னிடத்தில்‌ 

நியதம்‌ எப்போதும்‌ 

சாகோதய: பிரீதியின்‌ தோற்றமானது 

லக்ஷ்யதே காணப்படுகிறது 

சாந்தரிஷா சர்‌ திறனுடைய தான 

தயுதி-மஞ்ஐஜரீஷா௫ காக்திஸ மூஹங்களிலோ 
வென்றால்‌ 

மஹான்‌ பெருத்த 

திவேஷால்குர : பகையின்‌ முளையும்‌ 

திருச்யகே காணப்படுகிறது 

சுத்தாகாம்‌ பரிசுததியுள்ளவர்களுக்கு 

சத்ரு இப்பேர்பட்ட 

அசுத்தா தசா சுத்தமில்லாத நிலைமையான அ 

கதம்‌ எப்படி (யுண்டாயிற்றோ) 

கத்யதாம்‌ சொல்லப்படட்டும்‌ 


சுத்தாசாம்‌_வெண்மையாய்‌ இருப்பவர்களுக்கு, களங்க 
மற்றவர்களுக்கு. 

அசுத்தா தசா மாத்ஸர்யம்‌, ராகம்‌, தவேஷம்‌ என்கிற 
கிலைகன்‌ அசுத்தமரானவை, 

காமாக்ஷி, உனது புன்சிரிப்பின்‌ ஒளிகளுக்கு மந்தார 
மலர்களில்‌ பொருமை காணப்படுகிறது. மதனனை அடக்கிய 
பாமசிவனிடம்‌ மாறாத ஆசையின்‌ தோற்றமும்‌ புலப்படுகிறது. 
புங்கொத்அக்கு ஐப்பான ௪ந்திரெணங்களில்‌ பெரும்‌ பகை 
யின்‌ முளையும்‌ தோற்றது. மலைமகனே! மாசற்ற உனது 
மூன்முஅவலின்‌ ஒளிகளுக்கு இம்மாதிரியான மாசுன்ன நிலை . 
அப்படி வர்ததென்பதைகல்‌ கூற வேண்டும்‌. ராகத்வேஷமாத்‌ 
ஸர்யங்கள்‌ தீயோரின்‌ குணங்கள்‌, அவை சுத்தமசனவருக்கு 
வரக்காரணம்‌ என்ன? என்று ,கேட்கிறார்‌ சவி. மக்தாசம்‌, 
கிலா இவைகளைக்காட்டிலும்‌ மேலான வெளுப்பாயிருக்ெ.து 
யுன்னகையென்பது கறுக்க 


சிர்‌ ௭5 பின்‌ ஏஸி 

mite எண்ன எள்‌ | 
சிரு: எரர்‌ எ ணாள சன்னி 
சள framed ர என்க்கு ॥ 90 ॥ 


மாஜஹேோசை 0 


$அரேதாக்றா? 

நீ இயம்‌ 

ஆதவ 
இஸ்மிதமஞ்ஜரீ 
அவசோவைதக்த்யம்‌ 


உல்லங்கதே 


இரா: சுவால்‌ எம்றிமனும்‌ 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. 67 


பீபூஷம்‌ கலு பீயதே ஸுரஜநை: துக்தூம்புதிர்‌ மத்யதே 
மாஹேசைச்ச ஜடா- -கலாப-நிகடை: மந்தாகநீ நஹ்யதே | 


காமாகியே! 

தேவர்களால்‌ 
அமீர்தமான அ 

பானம்‌ செய்யப்படுகிறது 
பால்‌ ஸமுத்ரமானது 
கடையப்படுறெஅ. 
கங்கையானது 
பரமசிவனுடையதான 
சடைகளென்ற விலங்குகளால்‌ 
கட்டப்படுறெ.து. 
சந்திரனும்‌ 

இருட்டினால்‌ 
அவமதிச்கப்படுகறோன்‌. 
ஆதலால்‌ 
அப்படயில்லாததான 

இக்க 

உன 
புன்ரிப்போவென்றால்‌ 
வாக்கின்‌ ஸாமார்த்தியத்தை 
தாண்டி நிற்கிற. 


தபஸ்‌ என்பதற்கு இருள்‌, ராகு என்‌ ற பொருள்‌. 
காமாக்ஷி, சேளர்களால்‌ அமுதம்‌ பருகப்படுகன்றது, 
பாற்கடல்‌ சடையட்‌। இன்ற. 


மஹேச்வர னுடைய சடைக்‌ 


நிகூட்டமாகிற விலங்குகளால்‌ சங்கையும்‌ கட்டப்படுகன்றது 
அலதஇிக்கப்படுறொன்‌. ஆகவே இவ்‌ 
; வித மித்தன்டபங்கள்‌ இல்லாக உனது புன்சீரிப்புக்கொத்த 
வார்த்தையின்‌ சிறப்பையும்‌ கடச்திருக்றெ அ, 


தேலி, உன அ புன்சரிப்புக்கு ஸமமாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ 
இஅமுதம்‌ முதலியவை களுக்கு ஏ.காவது அன்பமிருர்‌ அ 
கொண்டேயி: கிறது; உன்‌ முலவலோ யாதொரு அன்பமு 
மின்றி விளங்குது. ஆதலால்‌ அதன்‌ மஹிமை வாக்கினால்‌ 
சால்ல மூடியாபலிருக்கற௮. 


மூகட ஞ்சசதீ 


TE ரா ஈர ஈரி “ீச௭- 
கர்சன்‌ உரக்‌ ஏனா: எள்‌ | 
ஜில்‌ ௭ 4 ஈஸ: சாரர்‌ களன்‌. 
என்கோ இ ௭ எக்கா? கணா 98] 
ஆசங்கே தவ மந்தஹாஸ-லஹரீ மந்யாத்ருசம்‌ சந்த்ரிகாம்‌ 
ஏகாம்ரேச-குடும்பினி! ப்ரதிபதம்‌ யஸ்யா: ப்ரபா-ஸங்கமே! 
வகேறோஜாம்புருஹே ந தே ரஹ(ச)யத: காஞ்சித்‌ தசாம்‌ 


கெளட்மலீம்‌ | 


ஆஸ்யாம்போருஹமம்ப! இஞ்ச ச நகைராலம்பதே 


எஏகாம்ரேச-ருடும்பிதி! 


அம்ப! 

தய 
மர்தஹாஸ-லஹரீப்‌ 
ப்சதிபதம்‌ 
அக்யாத்ரு ம்‌ 
சந்த்ரிகாம்‌ 

சங்கே 

யஸ்யா: 
ப்சபா-ஸல்கமே 

தே 
வக்ோஜ-அம்புருஹே 


கெளட்மலீம்‌ காஞ்தெ 


தசாம்‌ 


ஆஸ்ய-அம்‌ போருஹம்‌ 
கை: 
புல்லதாம்‌ 


ஆலம்பதே 


] 


} 


[புல்லதாம்‌11 (46) 
எகாமப்பரகாதணுக்குப்‌ பத்னி 
யான 
தாயான காமாக்ஷியே 
உன்னுடைய 
புன்‌சிரிப்பின்‌ பெருக்கை 
அடிச்சடி 
தனிப்பட்ட 
நிலாவாக 
நினைச்சேன்‌. 
ஈந்த மந்தஹாஸசைதினுடைய 
காந்தியின்‌ சேர்க்கையில்‌ 
உனது 
ஸ்தனங்கள்‌ இரு தாம 
ரைப்பூக்கள்‌ 
மொட்டாக இருச்கும்‌ ஒரு 
அகிர்வசநீயமான நிலைமையை 
விடுற தில்லை. 
மேலும்‌ 
உன 
முகமெனும்‌ தாமரையும்‌ 
பெள்ள பென்ன 
மலருவனதை 
அடைனெறதோ. 


, 20௮௧௫ சலோகத்தில்‌, இர்தப்‌ புன்சரிப்பான சர்திரிகை 
அல்லும்‌ பகலும்‌ அதிகமான கார்தியை அடைக்திருக்ெஅு 
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ன்றும்‌, கோவைக்‌ சனி போன்ற உதடுகள்‌ என்றெ சூரிய 
ளி பிரகா துச்கொண்டிருக்கையிலும்‌ கிலாஷத்தைப்‌ 
பத்திறாச்கறது என்றும்‌  வர்னித்திராப்பது இக்கே கவனிக்‌ 
த்தக்க.து. 
ஏகாம்பர ்தரின்‌. மனைவியே! உனது புன்னகைப்‌ 
பருக்கை, க தனிமை, வாய்ந்த (ஒப்பற்ற) வெண்ணிலவு 
ன்‌ அடிக்கடி கரன்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஏனெனில்‌, இதன்‌ 
ளி அடிக்கடி. கலர்தவுடன்‌ கொல்கைகளாநிற தாமரைகள்‌ 
மாட்டாக இருக்கும்‌ நிலையை விடா திருக்கன்றன. தாயே, 
கமெனும்‌ தாமனரயும்‌ மெதுவாக மலர்ச்சியை ௮டைஇறெது- 
“ஸ்தாகுட்பளம்‌' என்று ஸ்தாக்களை மொட்டாக வர்‌ 
ஹணிப்ப,து சவிசளின்‌ வழக்கம்‌. தேவியின்‌ சிரிப்பாயெ அதிசய 
ஜான சர்திரிகையான அ ஸ்தனங்களாநறெ தாமரைகளை 
இமாட்டாயிருப்பதை விடச்‌ செய்வதில்லை; ஆனால்‌ திருமுக 
மண்டலமாகிற தாமசையையோ பலரச்‌ செய்றது. இது 
ன்‌ ன்ன ஆச்சரியம்‌ என்று கவி கூறுஇறுர்‌. 


்‌ டி தே ரசயத:'” என்று ஒரு பாடம்‌. அப்போது, இப்‌ 
புன்ிரிப்பாயய சந்திரிகை ஸ்தனங்களாயெ தா--ரைகளை 
தமாட்டாகும்படி செய்வதில்லை. அதாவது, சந்திரிகை உண்‌ 
த ானவுடன்‌ மலர்ந்த தாமரை மூடி சேோபையையிழக்துவிடும்‌. 
இப்புன்முறவலானது ஸ்தனங்களுக்குப்‌ புதிய சோபையை 
உடண்பெண்ணுகறெதேயொழிய, சோபையை மச்கச்‌ செய்வ 
ல்லை என்பது பொருள்‌. - 


சானின்‌ ஏர்‌ ஜன்‌ 

காதிர்‌ ஈசனைக்‌ எளரி | 

கனி ETT 4 

க டர்‌ ficfeon i சான 60] 

| ஆஸ்தீர்ணாதர-காந்‌.தஇி-பல்லவ-சயே பாதம்‌ முஹுர்‌ ஜக்முஷீ 
தாமத்ரோஹிணி மாம்ஸல-ஸ்மர-சர-ஜ்வாலாவலிம்‌ வ்யஞ்ஜத 1 


[12 ந்தந்த கநஸார-ஹார: வலய-ஜ்யோத்ஸ்நா-ம்ருணாளாநிதே 
காமாக்ஷி ஸ்மித-சாதுரீ விரஹிணீ. ரீ இம்‌ ஐகாஹேதராம்‌ 11 (47) 


காமாக்ஷி! காமாகூதியே! 
இதுஸ்தரண-௮௪7-கார்‌ இ- பரவிநிற்றற சம்‌உ தட்டின்‌ காம்‌ 
பல்லவ-சயே தியாயெ தளிர்க்கூட்டத்தில்‌ 
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முஹு: அடிக்கடி 
பாதம்‌ ஜச்முஷீ்‌ விழுந்த எழுர்திருப்பதாயும்‌ 
காம-த்ரோஹிணி பசமூவன்‌ விஷயத்தில்‌ 
மாம்ஸல-ஸ்மர ௪ர-ஜ்வாலா அதிகமான மன்மத பசணத்‌ 
-ஆவலிர்‌: | தின்‌ ஜ்வாலைகளின்‌ வ சி 
சையை 
வ்யஞ்ஜ தி வெளிப்படுத்துகிற தாயும்‌ 
ககஸார-ஹார-வலய கற்பூசத்தையும்‌, முத்துமாலை 
ஜ்யோத்ன்ரா-ம்ருணாளாரி | யையும்‌, நிலாவையும்‌ 
தாமமைத தண்டையும்‌ 
கிர்‌ தந்தி இகழ்தெசாயுமிருக்கற 
தே உனது 
ஸ்மித-சாஅரி புன்சிரிப்பின்‌ சா தர்யமான த 
விரஹிணீ-ரீதிம்‌ விரஹமடைர்த ஸ்திரீயின்‌ கிலை 
மையை 
ஐசாஹேதாசம்‌ அதிகமாய்‌ ௮அடைச்‌ திருக்தெ.து. 


டப்ப Med - பராம்காஹதே - என்றும்‌ பாடம்‌. பொரு 
சில்‌ மா௮தலில்லை. 


க 101 - சந்தனத்‌ ஸ்மரசர - என்றும்‌ பாடம்‌. கர்‌ 
தள.த்‌-கொழுக்துகிடும்‌ மன்மதபசணத்தின்‌ என்பது பொருள்‌. 


காமாக்ஷி, ழ்‌ உதட்டின்‌ ஒளியெனும்‌ விரித்த தளிர்‌ 
படுக்கையில்‌ அடிக்கடி விழுனெறகம்‌, மன்மதத்‌ அரோ 
யாயெ பப சீனிடம்‌ கொழும்‌ அவிடும்‌ மதன பாணங்களின்‌ 
சுடர்த்தொகுதிகை வெளிக்காட்டுகன்றதும்‌, பச்சைச்கர்ப்‌ 
பூரம்‌, முத்திமாலை, நிலவு, தாமசைக்‌ ங்கு இவைகளை இகழ்‌ 
இன்றதுமான உன புன்சீரிப்பின்‌ திறமையான அ கணவனைப்‌ 
பிரிச்கு தவிக்கும்‌ தலைவியின்‌. நிலையை ஈன்றாய்‌ அடைந்து 
விட்டது. 

பாதாரவிந்த சதகம்‌ 53-வது சுலோகத்தில்‌ தேவியினு 
டைய திருவடிகள்‌ விரஹிணியான பாட்டை சாரியின்‌ பத்தினி 
யோடு ஒற்றுமையை அடைர்ததாய்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. அது இவ்விடத்தில்‌ கருதத்தக்க.௮. 

சணவனைவிட்டுப்‌ பரிதவிக்கும்‌ தலைவி தீளிர்மயமான படுக்‌ 
கையில்‌ விழுச்‌து புரனாவான்‌ ; கணவன்‌ விஷயமான மன்மத 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. ப்‌ 
இராபத்தின்‌ ஜ்வாலைகளை வெளியிடுவான்‌. குஸிர்ச்சியுள்ள 
இச்சைச்கர்ப்பூரம்‌, மு.தி.துமாலை முதலியவைகளால்‌ தனது 
ஸன்மத தாபம்‌ ஆறாததால்‌ அதை வெருப்பாள்‌. அஅபோல்‌ 
இனத மர்‌ சஸ்மிதமானது விரஹிணியின்‌ தசையை அடைந்‌ 
இருக்றெது என்றோர்‌ கவி. தளிர்போன்ற ழ்‌ உதட்டில்‌ 
ஜர்‌ தஸ்மிதம்‌ தவிழ்‌றதை, தளிர்மயமான படுக்கையில்‌ புரளு 
இ தாகச்‌ சொல்லுறார்‌ கவி. மர்தஸ்மிதம்‌ கதிர்விட்டு வைளி 
தருவதை பரமவெணனிடம்‌ சொழுர்‌ தவிடும்‌ மன்மத பாணம்‌ 


இளின்‌ ஜ்வாலைகள்‌ என்றார்‌. பச்சைக்கர்ப்பூரம்‌,; முத்துமாலை 
இ. தலியவைகளை மந்தஸ்மிதம்‌ தன்அ கார்‌ தியால்‌ நிர்திக்கறெது. 
தாவது அவைகளைக்காட்டி னம்‌ மேலான வெண்மை நிறம்‌ 
இபற்றிருக்ெது. இதைப்பற்றி தாமரை த்தண்டு முதலியவை 

னை மச்தஸ்மிதம்‌ இகழ்னெறது என்றார்‌. 
கள்‌ சோணரிக்‌ எனி னி ரா: 
88% எரர்‌ எள்‌ வகர | 

© 

பத டடம 
சிக்‌ qa எண்ணி எனச்‌ எண (IRC!) 
ர்யாலோகவிதெள விகாஸமதிகம்‌ யாந்தீ ஹரந்த தம:- 
சமந்தோஹம்‌ நமதாம்‌ நிஜஸ்மரணத: தோஷாகரஃத்வேஷிணீ | 
இர்யாந்த வதநாரவிந்த-குஹராத்‌ நிர்த்தூத-ஜாட்யா ந்ருணாம்‌ 


காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே 

னல உனது 
அமி த-தயுதிபாயி புன்சிரிப்பு கார்‌ தியசகிற 
இர்த்ரிசா கிலாவான அ 
இற ர்ய-ஆலோக-விதெள ஸூர்யனைக்‌ காணும்பொழுது 
இஸரி-ஆலோகலி தள வித்வான்‌௧ளைக்‌ காணும்போது) 
்‌ திகம்‌ விகாஸம்‌ யாந்தி அதிகமான காந்தியை அடை 
்‌ இறதாயும்‌ 
இஜ-ஸ்மரண த: தன்னை நிளைத்தமாத்தாத்தி 
்‌ லேயே 
இடப தாம்‌ ஈமஸ்கரிப்பவர்களுக்கு 

பஸ்‌ ஸந்தோஹம்‌ அஞ்ஞானச்‌ கூட்டத்தை 


றந்த போக்கடிக்றெதாயும்‌ 


Te மூுகபஞ்சசதி 


சோஷ்கா-த்வேஉிணி சர்திரனை இகழ்‌ சாயும்‌ 

வதக-அரகிந்த-குஹராத்‌ முகமென்டுற தாபரைப்யூவின்‌ . 
மத்தியிலிருர்‌அ 

கிச்யாந்த வெனியாறெதாயும்‌ 

க்ருணாம்‌ ஜனங்களுடைய 

நிரத்தூ த-ஜாட்யா ஜடத்தன்மையைப்‌ போக்குகிற 
தாயுமிருர்‌ இ 

சித்ரீயதே விசித்திரமாஙிருக்ெஅ. 


ஸூர்யாலோக என்பதை சூரி 4 ஆலோக என்றும்‌, 
சூர்ய & ஆலோக என்றும்‌ பிரித்து, முன்னதற்கு வித்வான்‌. 
களின்‌ சாட்சி என்றம்‌, பின்னதற்கு சூரியனுடைய வெளிச்ச 
மென்னும்‌ பொருன்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. சூரியனுக்கு வெளிச்‌ 
சம்‌ கொடுப்பதும்‌, வித்வான்களுக்கு விளக்கம்‌ தருவதும்‌ 
அம்பாளுடைய திருவருளே. தமஸ்‌ என்பதற்கு அஞ்ஞானம்‌ 
என்றம்‌, இருள்‌ என்றம்‌ பொருள்‌. சோஷாகான்‌ என்‌ 
பதற்கு இரவை உண்டுபண்ணுகறெவனான சந்திரன்‌ என்றும்‌, 
கோவடத்துக்கு இருப்பிடமான அஷ்டன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌. 

காமாக்ஷி, சூரியனை க்காணுகையில்‌ (௮திஞர்களைக்காணும்‌ 
போத) அதிக மலர்ச்சியையடைகின்ற அம்‌, வணக்குவோரின்‌ 
இருள்‌ கூட்டத்தைத்‌( அஞ்ஞான த்திரளை ) தன்னை நினைப்பதால்‌ 
அகற்அஇன்றஅம்‌,சர்திரணைப்‌ பகைக்கன் ற இம்‌ (குற்தமுன்னோ 
ரைப்‌ பகைக்னெறதும்‌) முகத்‌ தாமரையிலிருர்து வெளிவரு 
இன்றதும்‌, மனிதர்களின்‌ குளிர்ச்சியை (அறிவினததை)ப்‌, 
போக்குஇன்றத மான உனஅ சிரிப்பின்‌ ஒளியாயெ நிலவு 
வியப்பையளிக்கன்ற அ. 

சக்‌ திரிகை, ஸூிரியஎச்கண்டால்‌ மல்இவிடும்‌. சக்த 
னைப்‌ பகைக்காஅ ; நினைத்த பாதத்தில்‌ இருளைப்போக்கா ௮ ; 
தாமரையின்‌ ஈடுவிலிரும்‌. த வெளிவராது; குளிர்ற்சியையுண்டு 
பண்ணும்‌. காமாக்ஷியே! உன புன்சிரிப்பின்‌ ஒளியாய்‌ 
நிலவு இவற்றுக்கு மா௮ுதலாக இருக்கறது என்று சப்த 
ச்ஷேத்தைக்கொண்டு கூறுகிறார்‌ கவி. 


துலிசஏ்ரி கஸ்ா எ 
சிகா எண்ணா 8 சிரா: | 

4 சானி சார்‌ விண ணி. 
கணினி என்‌ ரள ரு ॥ 05 ॥ 
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நண்மகுர்யுரமீ குபோத-கட்நாம்‌ அஸ்மந்மதோ-மாதநீம்‌ 

கு காமாக்ஷி! சிவம்‌ கரா: தவ சிவே! ஸ்ரீமந்தஹாஸாங்குரா: | 

ப தந்வந்தி நிரந்தரம்‌ தருணிம-ஸ்தம்பேரம-க்ராமணீ- 
ம்ப-த்வந்த-விடம்பிநி ஸ்தநதடே முக்தா-குதாடம்பரம்‌ (49) 


வே | மங்கனருதாததியாயெ 

இ காமாலதி! காமாக்தியே 

எந்தப்‌ புன்சிரிப்பு களானவை 
ந்தம்‌ எப்போதும்‌ 


ல்(ணிபஃ-ண்தம்பேரமஃ-க்ரா 3) யெனவனமாஇற யானை ச்ரேஷ்‌ 
i மணி-கும்பஃதவர்‌ த-விடம்‌ | டத்தின்‌ இரண்டு கும்பல்‌ 

ஏ பிரி களைப்‌ டேோசன்ற 

ல தாதடே ஸ்தன பிரதேசத்தில்‌ 
மூக்தா-குதா- ஆடம்பரம்‌ முகஅக்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
{ அம்பாரி விரிப்பின்‌ நிலை 


ட மையை 

நற்வக்‌ இ செய்ன்‌ றனவோ, 
அப்படிப்பட்ட 

மீ இர்த 

*வல்கரா? மன்களகரக்களான 

J உன்னுடைய 

ஜ்‌ பர்கஹாஸ-அங்குசா : புன்சிரிப்புக்‌ கொழுநர்‌ அகன்‌ 

ன ஸ்மந்‌-மசேோ-மா திநீம்‌ எமத மனதைக்‌ கெடுக்றெ 
ந்போத-கடகாம்‌ அக்ஞானத்தின்‌ ஸம்பந்தத்கை 
தண்டீகுர்யு: காசம்‌ செய்யட்டும்‌. 


இவனது சாயயொயெ காமாக்ஷி! எவை யெளவனமெனும்‌ 
சிற்த கஜராஜன ௮ ப.த்தகமிரண்டையுமொத்த ஸ்தனங்களில்‌ 
தத்துக்‌ கோர்த்த விரிப்பின்‌ அழகை எப்பொழுதும்‌ உண்டு 
தண்ணுன்றனகோ; அர்த பக்களங்களைவிளைவிக்கும்‌ உனது 
i றர்தச்‌ இறற்த புன்னகையின்‌ அங்குரங்கள்‌ ஈமது மனதை 
இரட்டும்‌ கெட்ட அறிவின்‌ தொடர்பைக்‌ குலைக்கவேண்டும்‌. 


தேவியை வழிடடுபவர்க்கு அஞ்ஞானம்‌ முதலிய விச்னங்‌ 
ர்‌ ஊழ்வகையால்‌ உளவாயினும்‌, அலை திருவருளால்‌ காச 
குற்று அவர்களைத்‌ தடை செயற்பாலனவாகா என்பதாம்‌, 
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Hea: எ எ ௭4 ரிக ரி 

எனன Hanis TaT Re கன (TT) | 

சிகள்‌ ௭௭ ர்க: TaraTanTafed 

ளிசாள்டீரரி qa 2 ஈளை ॥ 4° ll 
ப்ரேங்கந்த: சரதம்புதா இவ சநை: ப்ரேமா நிலை: ப்ரேரிதா: 
மஜ்‌ ஐந்தோ மதநாரி-கண்ட-ஸுஷமா-விந்தெள முஹு: 

ன ரூ மந்தரம்‌ (ரா:) | 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! தவ ஸ்மிதாம்சு-நிகரா: ச்யாமாயமா ந-ச்ரிய 
நீலாம்போதர-நைபுணீம்‌ தத இதோ நிர்நித்ரயந்‌ 

த்யஞ்ஜஸா 11 (50) 


வரி காமாக்ஷி! ஸ்ரீ காமாக்மியே! 

சாத்‌-அம்புதா: இவ சரத்காலத்திய மேகம்‌ போல்‌ 

ப்ரேக்கர்‌ த: விளங்குகிற 

தவ உனது 

ஸ்மித-அம்சு-நிகரா: தரப்‌ காந்தியின்‌ படலம்‌ 
கன 

சை: மென்ன 

ப்சேம- அறிலை : அன்பெனும்‌ சாற்றினால்‌ 

ப்ரேரிதா: தள்னப்பட்டவைகளாய்‌ 

முஹுு: அடிக்கடி 

மத௩ஃஅரி-கண்டஸைஃவஷமா : மன்மத சத்தருலான சிவ " 

கிக்தெவ | டைய கழுத்தின்‌ கார்தி 

யாறெ ஸமுத்திரத்நில்‌ 

மந்தரம்‌ மெதுவாக 

மஜ்ஜாத? முழுகனவைகளாய்க்கொண்டு 

ச்யசமாயமாகஎச்ரிய: கருத்த நிறமுன்ளவைகளாஇ 

அஞ்ஐளச உடனே 

தத: இத: அங்குமிங்கும்‌ 

நீல-௮அம்போசச-கைபுணிம்‌ } நீருண்ட கருத்த மேகத்தின்‌ 
கெளரவத்தை 

கிர்கித்ரயர்தி விளங்சச்செய்னெறன. 


ஸ்ரீ காமாகதி! உனது புன்?சிட்பின்‌ ரொெணக்‌ கூட்டங்கள்‌, 
அரச்காலச்திய மேகன்களைப்போல்‌ அன்பெனும்‌ காத்துக்‌ 
களால்‌ தள்ளப்பட்டு மெதுவாக ஈகர்ர்கு சென்று, மன்மதன்‌ 
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கசைவசான பரமனின்‌ கழுத்தழகு என்னும்‌ கடலில்‌ அடிக்‌ 
டி. மெதுவாக ஜூழ்ச்‌ கருத்தரிறத்னை த யடைக்து கார்மேகள்‌ 
ளின்‌ இறனைத்‌ தாமதமின்றி இங்குமம்கும்‌ வெளிப்படுத்து 
ன்றன. 
ழே 22-வது சலோகத்தில்‌ மர்தண்மிதத்தை ஸஞ்சரித்‌ 

2ச்சொண்டிருக்கற சரத்கால மேசத்தினுடைய அணக்கு 
ளின்‌ சோடையையுடையதாய்‌ வர்ணித்திருப்பது இங்கே இர்‌ 
1க்கத்தஞர்‌ ௪.லு. 

னார்‌ எழா கரசி ஒரி 

ணன்‌ ௭0 ஈர்‌ ராக | 

“ரூத்‌ ஏரண கூனி என 

ஜிகா எளி fred எனைன ॥டி॥ 
யாபாரம்‌ சதுராநநைக-விஹ்ருதெள வ்யாகுர்வத குர்வ£ 
;த்ீராக-க்ரஹணம்‌ கரேண ஸததம்‌ வாகூர்மி-கல்லோலிதா | 


_தீபுல்லம்‌ தவளாரவிந்த மதரீக்ருத்ய ஸ்புரந்தீ ஸதா 
$ காமாக்ஷி! ஸ்ரஸ்வ£ விஜயதே த்வந்மந்தஹாஸ-ப்ரபா 11 (51) 


நீ காமாக்ஷி! ஸ்ரீ காமாகூியே! 

அ7-ஆகு-ஏக-விஹ்ருதகள பிர்ம்பதேவனொருவனிடத்தி 
லேயே விளையாட்டில்‌ (அழ 
ய முகமொன்றில்‌ விளை 


யாடுவ தில்‌) 
யாபசரம்‌ தனது கார்யத்சை 
யாகுூர்வதீ காட்டுகிறதாயும்‌ 
ரண சையினால 


நதிராக்ஷ- கர ஹணம்குர்வதி? ( தராக்ஷத்தை வைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதாயும்‌ (வ 
னுடைய இர்திரியல்களை வசப்‌ 
படுத்துகிறதாயும்‌) 


றததம்‌ எப்போதும்‌ 

பாக ஊர்மி-கல்லோலிதா ] வாச்‌ என்னும்‌ அலையால்‌ அலைக்‌ 
் கப்பட்டதாயும்‌ 

றதா எப்போதும்‌ 

டத்புல்லம்‌ நன்கு மலர்ர்ததான 


ள-அரவித்தம்‌ வெண்டாமரைப்‌ பூவை 
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ருத்‌ ரம்த்தியாகச்செய்தகொண்டு 
அசரிக்ருத்ய }- மத்்ிக்கொன்டு) 
ஸ்புரர்தி விளக்குற 
திவர்‌-மரச்தஹாஸஃப்ரபா உன்‌ புன்சிரிப்புக்கார்‌ தியான து 
ஸரஸ்வதீ ஸாஸ்வதியாக 
விஜயதே விளங்குறெது. 


காள்‌ எ ரத்ராக்தக்ரஹணம்‌ மஹே; என்றும்‌ 

qed எண்‌ _ ஸாஸ்வஇிவ ஜயதி என்றும்‌ பாடம்‌, 

ஸ்ரீ காமாக்ஷி! பிரமன்‌ ஒருவனிடமே களியாடுகன்ததம்‌ 
(அழயெ முகத்திலேயே உலாவுனெறதும்‌) ருத்ராக்தத்தைக்‌ 
கையில்கொண்டும்‌ (சிவனது கண்களைக்‌ கவருஜன்றஅப்‌) எப்‌ 
பொழுகம்‌ சொற்களின்‌ அலைகளோடு கூடியதும்‌, மலர்ந்த 
வெண்தாமரையை ஆளனமகக்கொண்டும்‌ (வெண்தாமரை 
யைப்‌ புறச்கணிக்குக்கொண்டும்‌) எப்பொழுதும்‌ விளக்கும்‌ 
உனக புன்ரிசிப்பொனி கலைப.கனா௮ விளக்கு ற த 

௪௫௪ ஆகா - அழயெ முகம்‌ என்றும்‌, சதுர்‌ ஆகக 
கான்கு முகத்தையுடைய என்னம்‌, ருத்ராக்ஷ - ரு தராக்த 
மாலை, ரூதரஃ-௮க்௩ - ருத்திரனுடைய புலன்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. இவ்வா௮ு பொருள்கொண்டு 
இக்த சுலோகத்தில்‌ அமைந்திருக்கும்‌ சிலேடை அலக்காசத்‌ 
தை உணர்க. 

மஹே என்ற பாடத்தில்‌ ம~ஹேசனின மனைவியாயெ 
காமாக்ியே என்பது பொருள்‌. ஸரஸ்வதிவ-ஜய என்ற 
பாடத்தில்‌ ஸாஸ்வதிபோல்‌ விளங்குகிறது என்பது பொருள்‌, 


கின்‌ என கானார்‌ 

சிகண்‌ ளின்‌ ரர சிஎள்ன்‌ 3 

எரண்ரிஈர்‌ எாசி ன்‌ ஏன்‌ 

86 ஏரார்‌ சா எள்‌ 94 ஜோ ஷீ ॥ 
கர்ப்பூர-த்யுஇ-தஸ்கரேண மஹஸா கல்மாஷயந்த்யாநதம்‌ 
ஸ்ரீகாமாக்ஷி! சிவப்ரியே! பஇரிவ ஸ்ரீமந்தஹாஸோற தே ] 
ஆலிங்கத்யஇபீவராம்‌ ஸ்தந-தடீம்‌ பிம்பாதரம்‌ சும்பதி 
ப்ரெளடம்‌ ராக-பரம்‌ வ்யநக்தி மநஸோ தைர்யம்‌ 

திந்தே தராம்‌ 11 (52) 
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கவெப்ரியே வெபத்கியான 

ஸ்ரீ காமாக்ஷி! சாமாக்தியே| 

சே உனது 

ஸ்ரீ மர்தஹ்சண: அபி புன்சிரிப்பும்‌ 

பதி: இவ உன்‌ பர்த்தாவைப்போலவே 

கர்ப்பூர-த்யுஇ-தஸ்கரேணே கர்ப்பூரக்காந்தியைக்‌ கவர்றெ 

மஹ்ஸா ஒளியினால்‌ 

ஆகம்‌ முகத்தை 

கல்மாஷ்யதி விதா நிறமுள்ளகாகச்‌ செய்‌ 
இறக. 

அதிபீவராம்‌ மிகவும்‌ பெருத்த 

ஸ்சாதடீம்‌ ஸ்சனப்பிரதேச த்தை 

ஆலிக்கதி } ஆலிங்கனம்‌ பண்ணிக்கொள்‌ 
ளூதெஅ 

மிம்பசதரம்‌ i கோவைப்பழம்‌ போன்ற 
உதட்டை 

சும்பதி முத்தமிடுறெஅ 

ப்ரெனடம்‌ முதிர்ந்த 

சாகபசம்‌ அதிக ஆசையை 

வ்யாக்தி வெளியிடுறெ.து. 

மனஸ: மனதினுடைய 

தைர்யம்‌ கையத்தை 

அநீதேதராம்‌ மிகவும்‌ உ லக்கெக்குலைக்கறஅு. 


அசிரிக என: ஸ்ரீகாஞ்புரராயிகே பதி. என்றும்‌ பாடம்‌ 


வேன ௮ சாதலியாகய ஸ்ரீ காமாக்ஷி! உனஅ நாயகனைப்‌ 
போல்‌ உனது அழகிய புன்சிரிப்பும்‌ கற்பூரத்தின்‌ ஒளியைக்‌ 
கவரும்‌ தனது ஒளியால்‌ முகத்தைக்‌ கொஞ்சம்‌ வெளிர்நிற 
முள்ள தாக்குகிறது. மிகப்‌ பருத்த கொள்கைகளை யணை த்துக்‌ 
சொன்றெை௮. கோவைக்கனிபோன்ற இதழை முத்தமிடுதெ௮. 
ஆழ்க்த உவகைப்‌ பெருக்கை வெறுயிடுகிறது. மனதின்‌ இடத்‌ 
தையும்‌ உலுக்க்கொலைச்சன்ற.து. 

புன்சிரிப்பை சாமசக்ஷியின்‌ பதிக்கு ஓப்பிட்டு இரண்டின்‌ 
செயல்களையும்‌ ஒத்துச்‌ காண்பித்திருப்பது அதிசயிக்கத்த 
குந்தது. ஈாயகன்‌ எத்திறம்‌ சாய அத்திறம்‌ என்னும்‌ உலக 
மொழியின்‌ உண்மையையும்‌ இதில்‌ காண்க, 


78 மூகபஞ்சசதீ 


daa எ சோோணளிளாசிக 

qed வண ளார்‌ ணிய | 
க்‌ ஈகை கொணர 
னின்‌ என்றாரா ஸர்‌ என க ॥ 


வைசத்யேந ச விச்வ- தாப-ஹரண-க்ரீடா-படீயஸ்தயா 
பாண்டி த்யேந பசேளிமேத ஜகதாம்‌ தேத்ரோத்ஸவோத்‌ 
பாதநே |[ 
காமாக்ஷி! ஸ்மித-கந்தளைஸ்தவ துலாமாரோடுமுத்மோகநீ 
ஜ்யோத்ஸ்நாசஸெள ஜலராசு-போஷண தயா தூல்யாம்‌ 
ப்ரபந்நா தசாம்‌ 1] (59) 


காமாக்ஷி! காமாகியே! 

வைசதியே ௪ வெளுபையினா௮ம்‌ 

விச்வ-தரப-ஹாண-கரீடா உலகத்தின்‌ தாபத்தை நீச்கும்‌ 

படீயஸ்‌ தயா | கேளியில்‌ ஸாமார்த்இியத்‌ 

தினாஅம்‌ 

ஐகதாம்‌ ஐகத்திற்கும்‌ 

சேத்‌ா-உத்ஸவ-உதச்பாதறே ) ரேத்திரானர்தத்தை உண்டு 
பண்ணும்‌ விஷயத்தில்‌ 

பசேளிமேச பாண்டிதயே ந “தேத்ததான ஸாமர்த்தியத்‌ 


தினா௮ம்‌ 
தவ உனது 
ஸ்மிக கந்தளை: புன்சிரிப்புக்களோடு 
துலசம்‌ ஸமதையை 
ஆரோடும்‌ உதயோதிரீ அடைவதற்கு முயற்சி செய்றெ 
ஸெள ஜயோத்ஸகை அர்த நிலாவான அ 
ஜலசாசி போஷணத்யா ஐலரசயென்கற ஐடராரசியைப்‌ 
பொச்கும்படி செய்வதாலே 
தூஷ்யாம்‌ இழிவான 
தசாம்‌ நிலைமையை 
ப்ரபந்கா அடைர்து விட்டது. 


காமாக்ஷி! வெண்மையா லும்‌ உல்‌ தாபத்தையகற்றும்‌ 
விளையாட்டில்‌ கைதேர்ந்திறாப்பகாலும்‌, உலகத்தார்‌ கண்‌ 
களுக்கு இன்பந்‌ தருவ தில்‌ பக்குவமான திறமையாலும்‌, உனது 
புன்னகையின்‌ ஒற்றுமையைப்‌ பெற முயலும்‌ இச்த வெண்‌ 
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நலன்‌ 


3 


ர்‌ வு அறிவிலிகளின்‌ கூட்டத்தை வளர்ப்பதால்‌ (ஸமுத்திரத்‌ 
4 தைப்‌ பொங்கு எழச்‌ செய்வதால்‌) இகழத்தக்க நிலையை 
4 | அடைக்‌ அலிட்டத. 

வைசத்யம்‌ - வெண்மை, சுத்தம்‌; விச்வசாபஹாரணம்‌ - 
உஷ்ணத்தை நீக்குதல்‌; ஜலசாசியபோஷ 
ணம்‌ - ஸமுத்திரம்‌ பொக்கும்படி செய்தல்‌; ஜஐடராசிபோஷ 
$ீணம்‌-ஐடர்களின்‌ ராசியைப்போஷிச்கும்படி செய்தல்‌, அல்லது 
ஐலராசியான ஸமுத்திரத்திவிருக்கு விருத்தியடைதல்‌. ஒன்‌ 
றிடையிட்ட மேல்‌ சுலோகத்தில்‌ உன்ளஅபோல்‌ இதிலும்‌ 
அமைந்துள்ள லேடையைக்‌ காண்க. 


| அசனி: சனா. 
| சாண: நண ரணிஎன்‌; | 
| 


ளாகி னள 
சிக்‌ எனா எரிக்‌ எர: (ட 
லாவண்யாம்புஜி நீ-ம்ருளை -வலமை ச்ருங்கார-கர்ஜத்‌ 


(கந்த)த்விப- 
சிக்ராமண்ய ச்ருதிசாமரைஸ்தருணிம-ஸ்வாராஜ்ய-பீஜாங்குரை: 1 


$ஆனந்தூம்ருத-ஸிந்து-வீசி-ப்ருஜதை: ஆஸ்யாப்ஜ-ஹம்ஸை 


i ஸ்தவ 
(ஸ்ரீகாமாகழி! மதாந மந்தஹஸிதை: மத்கம்‌ மந:கல்மஷம்‌]1 (54) 
i 1ஸ்ரீ காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 
॥ரவண்ய- அம்புஜிரீ-ம்ராணா அழசென்னும்‌ தாமரைப்பூவின்‌ 
ன-வலயை: தண்டுகளாயும்‌ 


ச்ருல்கார-கர்‌ஐ.த்‌- ண்‌ சிருங்காரமென்னும்‌ கர்ஜிக்க 


மணய்‌: திறந்த யானையின்‌ 
நச்ருத-சாமரை: } காதில்‌ கட்டிய வெண்சாமாங்‌ 
களாயும்‌ 


அன்குரை : யத்தின்‌ வித்துக்களின்‌ முளை 


எணிம-ஸ்வாராஜய-பிஜ- யெளவனமென்னும்‌ ஸ்வாராஜ 
களாயும்‌ 


னர்‌. க-அப்ருத-வஹிந்‌த- ஆனர்‌ தமென்னும்‌ அம்ருத ஸா 

வீடி-ப்ருஷதை: கரத்தின்‌ சிறிய அலைகளாயும்‌ 

ஸ்ய-அப்த- ஹம்ஸை: ' முகமென்னும்‌ தாமரைப்‌ பூவி 
லிருக்கும்‌ ஹம்ஸ்வ்களாயு 
மிருக்றெ 


ய்‌ 


தவ உன௪ 


மர்‌ தஹஉறிதை : புன்சிரிப்புகளசல்‌ 

மக்கம்‌ என 

பான: கல்மஷம்‌ மணதிலிருக்கும அழுக்கை 
மதா போச்சஉப்பாயாக. 


கந்தத்விப - என்ற பாடத்திற்கு மதம்‌ பிடித்த யானே 


என்பது பொருள்‌. 


ஸ்ரீ காமாக்ஷி! அழகெனும்‌ சாமசைச்‌ தடாகத்திலுள்ள 
தாமரைத்‌ தண்டுகளும்‌, சிங்காரமென்னும்‌ மதித்த கஜேர்திர 
னின்‌ காதில்‌ கட்டிய வெண்சாமசக்களும்‌, யெனவனத்தின்‌ 
ஏகசாதிபத்ய ஒளிக்கதிர்களும்‌, ஆனந்தமா பாத்கடலின்‌ 
அலைகளின்‌ திவலைகளும்‌, முகத்தாமரையில்‌ உலாவும்‌ அன்னல்‌ 
களுமாயெ உனது மச்தஹாஸங்களால்‌ எனது மன தின்‌ அழுக்‌ 
கை அகறதவாயாக. 

புன்சிரிப்பை இங்கே ஆனர்தார்ருத ணாகரத்தின்‌ சிறிய 
அலைகள்‌ சன்று சொல்லியிருக்கறெதை நினைத்தால்‌, அவர்‌ 
அன்பு மிகுதியேரடு உறைப்பத்‌ தியானிக்குச்‌ தியானப்பயிற்சி 
வயத்தால்‌ உளகாகய அம்மையின்‌ அறுசா ஹபூர்வமான புன்‌ 
முூவலைத்தாம்‌ கண்டு தம்மனுபவம்‌ கூறியவாறு தெற்றென 
விளங்குது. எளையோசையும்‌ அவ்வா௮ செய்து மோக்ஷ 
னந்தமடையக்கடவீர்‌ என்று தர்துணிபுரைத்து வத்பு௮த்திய 
வாறும்‌ உணர்க. 


TYRESE CST - 
எண்ணி ணர்‌ ata: ரத்‌ 

aT ணி ஏச ன சர 
எளிரிசா: ரணி எள & ௭௭௪ படிய 


உத்துங்க-ஸ்தந-மண்டலீ-பரிசலந்‌-மாணிக்ய-ஹார-ச்சடா- 
சஞ்சத்‌-சோணிம-புஞ்ஜ-மத்ய-ஸரணிம்‌ மாத: பரிஷ்குர்வ£ | 
யா வைதக்த்ய முபைதி சங்கர-ஜடா-காந்தார-வாடீ பதத்‌- 
ஸ்வர்வாபீ-பயஸ ஸ்மித த்யுதரஸெள காமாக்ஷி! தே 
மஞ்ஜுளா 11 (59) 
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மாத: சாயாரான 
காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 
உத்துங்க - ஸ்தாஃ மண்டலீ- | பெருத்த ஸ்தன பாரங்களில்‌ 
பரிசலர்‌-மாணிக்ய-ஹாரச்‌- | அசைர்திடா நிற்கும்‌ மாணி 
சடா- சஞ்சத்‌- சோணிம- க்ய ஹாத்திலிருர்து வெளி 
புஞ்ஐ-மத்ய-ஸசணிம்‌ வரும்‌ சிவந்த சாந்திச்கொடி. 
்‌ யினுடைய புதரின்‌ மத்தியில்‌ 
3 தோன்றும்‌ இடங்களை 
பரிஷ்குர்வ தீ நிசப்புசன்ற 
யா எக்தபுன்‌ சரிப்பின்கார்‌ தியான அ 


சமல்கர-ஒடா-காந்தாரவாமடீ-) சங்கர. அடைய ஜடையென்னும்‌ 
பததீ-ஸ்வர்வாபி-பயஸ: காடுகளில்‌ பாய்‌நற கங்கை 


யின்‌ ஜலத்தின்‌ 
வைத்க்த்யம்‌ நிலமையை 
உபைதி அடைதநெதோ 
அனளெள இர்த 
தே உனது 
ஸ்மித-தயுதி: , புன்சிரிப்பின்‌ ஒளியான அ 
மஞ்ஜுனா அழகுவாய்ர்‌ ததாகும்‌. 


தாயே காமாக்ஷி! ௪௮ உயர்க்த ஸ்தனமண்டலத்தில்‌ 
அசைந்தாடும்‌ மாணிக்க மாலையின்‌ கொத்துபோல்‌ திசமும்‌ 
வெப்பு நிறக்குவியலின்‌ நடுவை அழகுபடுத்துன்ற உனத 
மர்தஹாஸம்‌, இவனது சடைவரிசையாகற காட்டின்‌ ஈடுவே 
விழும்‌ தேய கங்கையின்‌ ஸாம்யத்தையடைசன்றதோ, அந்த 
உனது ரிப்பின்‌ ஒளி ஒன்றே வனப்பு வாய்க்கு. 


தேவியின்‌ திருபேனித்‌ தோற்றத்தினை கவி தன்‌ மனத்‌ 
தில்‌ பதிச்துவைத்துத்‌ தியானித்து வழிபட்டுத்‌ தோத்திரம்‌ 
செய்யும்‌ அழகு இதில்‌ ஆழ்ர்‌அ உணசத்தச்ச. 
ளர்கள்‌ எ ஈசர்‌ என்னி ஸூ 
ண எனவ னன்‌ BB | 
ளான நண காரா ணாகர 
க்‌ ணி எர ௭ ச்சர்‌ களா ॥ 6 ॥ 


| 
| 
ப 


ம. சமீம்‌ 
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ஸந்நாமைகஜுஷா ஐநேந ஸுலபம்‌ ஸம்ஸ?சயந்தீசறை: 
உத்துங்கஸ்ய சராதநுக்ரஹதரோருத்பத்ஸ்யமா நம்‌ பலம்‌ | 
ப்ராதம்யேந விகஸ்வரா குஸாமவத்‌ ப்ராகவ்ப்யமப்யேயுஷீ 
காமாக்ஷி! ஸ்மித சாதுரீ தவ மம கேமமங்கரீ கல்பதாம்‌ || (56) 


காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 

ஸ்சரம- ஏ கஜா ஸாது என்ற ஒரே பெயரை 
யடைர்க 

ஐசேச மனிதனால்‌ 

ஆாலபம்‌ அடையக்கூடிய 

உத்துக்கஸ்ப உயரர்க , 

அஅுக்ரஹ்தரேச; அஅச்ரஹமாற விருக்;க்‌ 
திலிருச்க 

சிராத்‌ வெகுகான்‌ கழித்த 

உத்பத்ஸ்யமாகம்‌ உண்டா கப்போகிற 

பலம்‌ பலத்தை 

சமை: மெதுவாக * 

ஸம்ணூசயர்‌ இ சனை செய்றெதாயும்‌ 

ப்ராதம்யேக முதல்‌ முதலாக 

விகஸ்வரா மலர்ந்தும்‌ 

குஸுமவத்‌ புஷ்பம்‌ போல்‌ 

ப்ரசகல்ப்யம்‌ பெருமிதத்தை 

அப்யேயுஷீ அடைந்துள்ள 

தவ உன்னுடைய 

ஸ்மிதசாதுரீ புன்‌ சிரிப்பின்‌ திறம்‌ 

ம்ம எனக்கு 

கேேமங்கரி க்மத்தைச்‌ செய்றெதாக 

கல்பதாம்‌ ஆகட்டும்‌ 


காமாக்ஷியே! ஈல்ல பெயரையடைர்த ஜனங்சளாலேயே 
எளிதில்‌ அடையக்கூடியதும்‌, மிகவுமுயர்க்க அருளென்‌ அம்‌ 
மரத்தின்‌ வெகுகாட்சளுக்குப்‌ பிறகு உண்டாகப்போகும்‌ 
பழத்தை மெதுவாக முன்பே ஸூசனம்‌ செய்கன்றதும்‌, மல 
ரைப்போல்முதலில்‌ பலர்ர்‌ 2, பெருமிதத்தையடைகன்றது 
மான உனது புன்னகையின்‌ திறம்‌ எனக்கு சகேஷேமத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. 
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தேகி தாமே வலியவந்து தம்‌ அடியார்களைப்‌ பலதிறத்‌ 
காதும்‌ ஆட்கொண்டருளும்‌ முறை இக்கே ஆசிரியர்‌ குறிப்‌ 
மித்த விதம்‌ காண்க. 


எரா கக சர்‌ 
விசிக 1444:0IMTTATNIGT: | 

34 எனா எடி 4 கான்‌ எளதர்‌ 
ளோ Aaga Sarah | டிடி ॥ 


தானுஸ்காக்ர-ஸரஸ்ய லோல-குடில-ப்ரூ-லேகயா பிப்ரதோ 
வீலாலோக-சிலீமுகம்‌ நவ-வயஸ்ஸாம்ராஜ்ய-லக்ஷமீபுஷ: | 
ஜேதும்‌ மன்மத-மர்த்திநம்‌ ஐநநி தே காமாக்ஷி! ஹாஸாங்குர: 
வல்குர்‌ விப்ரம-பூப்ருதோ விதநுதே ஸேநாபதி ப்ரக்ரியாம்‌।!(57) 


ஜாகி! தாயாரான 
காமாக்ஷி! காமாகூதியே 
தானுஷ்க-அக்ர-ஸரஸ்ய பெரிய வில்லாளியாயும்‌ 


லோல-கூழ ல-ப்ரூஃலேகயா } அசைந்து வளைந்து கொண்டி 
ருக்றெ புருவக்கொடியால்‌ 
லீலா-அலோக-சிலிமுகம்‌ } விளையாட்டுப்‌ பார்வையென்ற 


பாணத்தை 
பிப்ரத: வைத்தக்கொண்டிருப்பவனா 
யும்‌ 
கவவயஸ்‌-ஸாம்ாாஜய- புதிய யெளவன மென்னும்‌ ராஜ்‌ 
லக்ஷ்மீ-புஷ : | யலக்ஷ்மியை அடைக்‌ தவனாயு 
மிராக்கிற 
விப்ாபஃபூட்ருத: விலாஸ்மென்றே அரசனுக்கு 
மன்மத-பர்தஇகம்‌ மன்மதனை வென்ற வளை 
ஹேதும்‌ ஜெயிச்சகவேண்டிய விஷயத்தில்‌ 
தே உனது 
வல்கு: அழகிய 
ஹாஸஃ அங்கோ ! புன்சீரிப்புக்கள்‌ 
ஸேோபதி-ப்ரக்ரியாம்‌ ளேனாதிபதியின்‌ தொழிலை 
விதத தே செய்கிறது. 


* ண்டர்‌ எண்ணான: ஜரநி தே பக்தஸ்மிச ப்ரக்ரம:-என்‌ 
தம்‌, என்‌ 8 காள எள: ரச. ஜி தே காமாக்ஷி ஹால: 
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ஸ்வயம்‌-என்றம்‌ பாடார்தாக்கள்‌. தே வல்கு: மந்தஸ்மித ப்ர 
க்சம: - உனது அழயெ புன்சிரிப்பின்‌ ரீதி என்பது பொருள்‌! 
ஜூரி சாமாக்ஷி தே வல்கு: ஹாஸ: - தாயாயெ காமாக்ஷியே 
உனத அழிய புன்ரிரிப்பானது, ஸ்வயம்‌ - தானாகவே என்‌ 
ய௫ பொருள்‌. 

அன்னையே! சாமா௯தி! வில்லாளிகளில்‌ முதஸ்வணும்‌, 
அசைரன்ற வளைக்க புருவக்கொடியால்‌ அழயெ விளையாட்டுப்‌ 
பார்வையெனும்‌ அம்பைத்‌ தொடுப்பவனும்‌, யெனவசத்தின்‌ 
அசாக்ஷியையடைக்‌ தவனுமான அழூெ விப்ரமம்‌ (சேஷ்டை) 
என்னும்‌ அரசனுக்கு உனது அழயெ புன்முறுவல்‌ மன்மதனை 
வென்ற பாமசிவளை வெல்வதற்காக ஸேனாதிபதியின்‌ செயலைச்‌ 
தானே செய்னெறஅ. 


“வியர்‌ னள சன்‌ எள | ரச கசினைளினா: ஈன: 
TAT: என்னு அமாம்‌, ஸ்திரீகளுடைய ச்ருல்காரபாவ 
மாற ரதியிலிருந்து பிறச்த சரியைகள்‌ விலாஸம்‌, விப்ரமம்‌ 
முதலியன. காமாக்ஷியின இர்த விப்ரமத்தை ஒரு அரசனாக 
உருவகப்படுச்தினார்‌ சுவி. அவ்வரசனுக்கு வளைக்க புருவக்‌ 
கொடியே வில்லு. அமயெ பார்வையே அம்பு. இவ்வாசண்‌ 
புதிய யெலவன மென்னும்‌ ஊம்‌ரரஜ்ய லக்ஷ்மியை அடைந்து 
மிரகாசிக்றொன்‌. இர்த விப்சமமென்னும்‌ அரசன்‌ மன்மதனை 
ஐயித்த பாமசிவனை ஜயிக்க எண்ணும்‌ கால்‌, எ காமாக்ஷி! 
உன்‌ புன்சிரிப்பான த ஸேராபதியாசகிருக்கும்‌ தன்மையைத்‌ 
தானகவே அடைகிறது. 

இந்த சுலோகத்தில்‌ கவிசுவரரின்‌ கற்பனை சாலவும்‌ வியக்‌ 
கற்பாற்‌த. மேலும்‌ “ மன்மதனை ஜெயித்த பசமேசுவரனை 
ஜெயிப்பதற்கு * என்பதில்‌ பார்வதி பரமேசுவரர்‌ இருவரும்‌ 
காமத்தை வென்றவர்கள்‌ என்றும்‌, அவர்கள்‌ ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ காமுறுவது என்பது இருவிளையாட்டே என்றும்‌ குறித்த 


சயம்‌ சாணக. 


ஏஎ ககாகிக ஏன்‌ உ ௭ 

ன wg விளாண்ட்‌ ர ரான 

அளி ஊண்‌ எரி போ்‌ 

எண்‌ a எர்ரண்கர்ளார்‌ sTaa | டிச ॥ 
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சபந்தாகம்பத காலகூட-கபலீகாரே-சுசும்பே ந யத்‌ 

ச்க்லாந்யா ச௯௦ஈஷீ-ரூஷிதாநல-9கே ருத்ரஸ்ய தத்தாத்ருசம்‌ | 
*சேதோ யத்‌ ப்ரஸபம்‌ ஸ்மர-ஜ்வர-9௫-ஜ்வாலேந லேலிஹ்யதே 
நக காமாக்ஷி தவ ஸ்மிதாம்சு-கணிகா-ஹேலாபவம்‌ ப்ராபவம்‌!। | 


யத்‌ எந்த மன தானது 
கசோலகூட-சபளிகாசே } காலகூடவிஷத்தைச்‌ சாப்பிடும்‌ 
H காலத்திலும்‌ 
*-அசம்பத ஈடுச்சமுறவில்லையோ 

யத எந்த பனதான து 

கீந்த வதி கண்கள்‌ 
ர்ரூஷித-அசல-கே அக்னியின்‌ ஜ்வாலையால்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்டபொழமுதும்‌ 

ந்ச்லார்யா . களைப்பினால்‌ 

கே சுசும்பே வாட்டமுறவில்லையோ 

கத்‌ தாதருசம்‌ அப்படிப்பட்ட 

ருத்ரஸ்ய ருத்சனுடைய 

சேத: மனஸ்‌ும்‌ 
$ஸ்மரஜ்வ7-சிகா-ஜ்வரலே- மன்மதஜ்வரம்‌ என்னும்‌ அக்னி 
i } ஜ்வாலையினால்‌ 

$ப்சனபம்‌ பலாத்காரமாக 


'லேலிஹ்யகே-(இ.தி) யச்‌ } ஆக்ரமிக்கப்படுகறதென்பத 


யாதொன்று உண்டோ 


(2 அது 

காமாக்ஷி சாமாக்தியே! 

லா உனது 

[க்மிதாம்க. -சணிகா-ஹேலா 7) புன்ிரிப்பின்‌ செணக்களின்‌ 
| பவம்‌ | திவிலையின்‌ விளையாட்டால்‌ 
i எற்பட்ட 

மணை மஹிமையே, 

ஏ காமாக்ஷி!, சால கூடத்தை விழுக்கும்‌ பொழுது எது 
ர்‌ துடிக்கவில்லையோ, நேதசம்‌ அக்னியின்‌ ஜ்வாலையால்‌ அலைக்கப்‌ 
படுகையிலும்‌ எது வாட்டமுறவில்லையோ, அத்தகைய ருத்ர 
னுடைய மனதும்‌ மன்மதாச்னி ஜ்வாலையால்‌ பலவரந்தமாய்‌ 

|22ச்பேதென்பத உனது மர்தஹாஸத்தின்‌ ரெணத்‌ திவலை 
யின்‌ விளையாட்டால்‌ ஏற்படும்‌ மஹிமையே. 
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னா ஏராள சிளின்றிஸ்‌ 

ரா எக்கர்‌ எள்ளி: | 

க கண ௭ சண்‌: எண்ன 

கள ஊர்‌ சளக்‌ எண்ன ॥ UI 
ஸம்பிந்நேவ-ஸாபர்வ-லோக- தடி நீ வீசீசயைர்‌ யாமுநை: 
ஸம்மிச்ரேவ சசாங்க- இப்‌ த-லஹரீ- நீலைர்மஹா நீரதை: | 
காமாக்ஷி! ஸ்புரிதா தவ ஸ்மிதருசி: காலாஞ்ஜந-ஸ்பர்த்திநா 
காளிம்‌ நா கசரோசிஷாம்‌ வ்யதிகரே காஞ்சித்‌ தசாமச்நுதே!। 59 


காமாக்ஷி! காமாக்ி3ய! 

தவ உனக 

ஸ்புரிதா விளல்க்கொண்டிாக்கிற 

ஸ்மிதருச: புன்ிரிப்பின்‌ ஒளியானது 

கால-அஞ்ஐர-ஸ்பர்த்திகா கருத்த மையோடு பசைக்கும்‌ 

கச- ரோஷம்‌ கூர்தல்‌ சாச்‌திகணின்‌ 

காளிம்சா கருநிதத்துடன்‌ 

வ்யதிகசே ஸம்பர்‌ நிக்கும்போது 

யாமுகை: யமுனை தியினுடையவையான 

வீசிசயை: அலைகளோடு 

ஸம்பிக்கா சேர்ந்த 

ஸ--பர்வ-லோக-தடிரீ-இவ ] தேவலோக ஈதியான கங்கா 
கதி போலவும்‌ 

நிலை: காத்த 

மஹாநீசதை: பெரிய "ோகல்கனோடு 

ஸம்மிச்ரா சேர்ந்த 

சசாங்க- திப்‌ தி-ல ஹரி இவ } சந்திரகார்தியின்‌ பெருக்கு 
போலவும்‌ 

காஞ்சித்‌ ஒரு மாதிசியான 

த்சாம்‌ நிலைபையை 

அச்சே அடைஇறது 


காமாக்ஷி! கறுத்த யமுனையின்‌ அலைக்‌ கூட்டக்களுடன்‌ 
கலக்த தேவலோக ஈதியாயெ சங்கை போலும்‌, கரும்‌ பெரும்‌ 
முகில்சளூடன்‌ சேர்ந்த சர்திரன அ ஒளிப்பெருக்குட்போ லும்‌, 
வெளிப்படும்‌ உனத இளம்‌ சகையின்‌ ஒளி, காலாஞ்ஜனத்து 
டன்‌ போட்டியிடும்‌ உனத குழல்களின்‌ ரெணங்களின்‌ கருமை 
யுடன்‌ சேருகையில்‌ இன்னதென்று சொல்லவொண்ணாக 
கிலையையடைிறத. 
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எளிள்‌ என்னா என்‌ 
சிகர sofa எ: என்ர | 
சான்னாாள்‌க? ஏன்‌ 8 எக்‌ 
ஈசா Ta எரர்‌ சோக II உ Il 
'நீமோ ஜகதச்வர-ப்ரணயிநி! த்வந்‌-மந்தஹாஸ-ப்ரபாம்‌ 


காமாக்ஷி! ஸரோஜிநீமபிநவாமேஷாயதஸ்‌ ஸர்வதா | 
ஸ்யேந்தோரவலோகதே பசுபதேரப்யேதி ஸம்புல்லதாம்‌ 


$ 
1 
i 
| 
! 
ர 
| 


ந்த்ராளு: ததபாவஏவ தநுதே தத்‌ வைபாீத்யக்ரமம்‌ |] (60) 
னன்‌ ஜகததுக்கு ஈச்வானான பாம 
j சிவன அ பதநியான 
சி காமாக்ஷி! சாமாக்ியே! 
கதவ த-பக்தஹாஹ-ப்ரபாம்‌ உனத புன்சிரிப்பின்‌ கார்தியை 
$அபிஈவாம்‌ புதிதான ' : 
கரோஜிநீம்‌ தாமரையோடையாக 
1ஜரசீம: நினைக்கிறோம்‌ 
யத: ஏனென்றால்‌ 
4 ஏவா இர்க புன்சிரிப்பானது 
ர்ணர்வதா எப்போதும்‌ 
பசுபதே: பரமசிவனுடைய 
நஆஸ்ய- இர்தோ : முகமான சந்திரனுடைய 
!அவலோகரே பார்வையில்‌ 
ச்ண்புல்லதாம்‌ மலர்ச்சியை 
அப்யேதி அடைூறது 
 ததபாவே ஏவ அதில்லா ஸமயத்தில்‌ 
$்‌ தர்‌ த்ராளு : சோம்பஅள்ளதாயிருர்‌ அ 
ர கொண்டு 
ச தத-வைபரீ தய-க்ரபம்‌ அதற்கு எதிராக இருக்கும்‌ 

| சன்மையை(மலர்ச்சியில்லா 
சதை) 
தஅதே அடைறெத. 


ஜகதிசனாபயெ பாமசிவனின்‌ துணைவியான காமாகூஷி! 
உனது புன்சிரிப்பெனும்‌ தாமசையோடை பசுபதியின்‌ முக 
4 மென்னும்‌ சம்‌ இரனைக்‌ காண்பதாலேயே எப்பொழுதும்‌ மலர்‌ 
$வதாலும்‌ ௮ தில்லாதபொழுது சோம்பலுற்று மலராதநிலையை 


யையடைவதாலும்‌ 


மூகபஞ்சசத த 
உன மந்தஹாஸத்தின்‌ ஒனியை புதிய 


தோர்‌ தாமரையோடையென நினைக்கிறோப்‌. 


சிகார்‌ sari ஸ்ரீ காராக குமுத்வதிம்‌ - என்று ஓர்‌ 


பாடம்‌ சாண்டெறன. அப்போது, அயிசவரம்‌- அழகிய, குழுத்‌ 


வதிப்தஆம்பலோடையாக- என்பது பொருள்‌. 


“ஸஹரோஜிநீம்‌?” 


சான்ற பாடமே சிறந்தது எனப்‌ பெரியோர்‌ கொள்கை. 


எளி என்னாள்‌ எரு 

எளி எளா ண்டி எனி | 

இன்னாள்‌ 8 

க ச சானா ணன்‌) ॥ ல ॥ 
யாந்‌த-லோஹிதமாந மப்ரதடிநீ தாதுச்சடா-கர்த்தமை: 
பாந்தீ பால-கபஸ்‌இ-மாலி-கரணை: மேகாவளீ சாரத | 
பிம்போஷ்ட -த்யுதி-புஞ்ஐ-சும்பந-கலா-சோணாயமாதேந தே 
காமாக்ஷி! ஸ்யிதரோசிஷா ஸமதசாமா ரோடுமா 


காமாக்ஷி! 
அப்தடி நீ 


தாஅச்சடா-கர்த்தமை: 


லோஹிதிமாகம்‌ 
யாக்தி 


சாரதி 
மோகவளி 


பால-கபஸ்‌ திபாலி-இர ணை : 


பசக்தீ 
பிம்போஷ்ட-ச்யு தி-புஞ்ஜ- 
சும்பரகலா-சோணாய 
tr ராமே 


தேஸ்மிகரோசிஷர 
ஸமைதசாம்‌ 
ஆசோடும்‌ 
ஆகாங்க்கதே 


[காங்கதே(த) | (61) 


காபாக்ியே[| 
ஆகாச சங்கையானது 
ஈ௩ற்செக்கற்‌ பொடியின்‌ சேற்‌ 
றால்‌ 
சிவப்பு நிறத்தை 
அடைறழெதாயும்‌ ' 
சாத்காலத்தினுடைய 
மேகக்கூட்டமானது 
இளக்கதிரவனின்‌ ரணம்‌ 
களோடு சேர்ர்து 
விளங்குறெதாயும்‌ 
கோவைப்பழம்‌ போன்ற உதட்‌ 
டன்‌ கார்திலகூஹம்களனோடு 
சேர்ந்ததால்‌ வெப்பாகத்‌ 
தோன்ற 
உன அபுனசரிப்புக்காம்‌ தயோடு 
ஸமமான நிலைமையை 
அடைவதற்கு 


ஆசைப்படுதெ.து. 
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காமாதி! சாவிக்குவியல்களின்‌ சேுகளால்‌ செர்நிறம்‌ 
பெற்ற ஆகாச கங்கையும்‌, இளஞ்சூரியனின்‌ ஒளிகளால்‌ 
சிவர்‌.௮ விளங்கும்‌ சசக்காலத்திய மேசச்கூட்டமும்‌, கோவைக்‌ 
கனிபோன்ற இதழின்‌ ஒளிக்கூட்டத்கோடு சேர்வதால்‌ 
சிவந்த உனது இனசகையின்‌ ஒளியுடன்‌ ஸம நிலையையடைய 
கிரும்பு ன்‌ றன. 


சிகள்‌ ஏனாம்‌ ஈர்‌ எக்‌ 

ளோம்‌ எள கோக்‌ ரண ரா 

வீர்‌ 884 எள எள கக்‌ ஈரான்‌ 

எர குணா எண்‌ எர TAT: ॥ ல ॥ 
ஸ்ரீ கரமாக்ஷி முகேந்து-பூஷணமிதம்‌-மந்தஸ்மிதம்‌ தாவகம்‌ 
நேத்ராநந்தகரம்‌ ததா ஹிமகரோ கச்சேத்‌ யதா இக்மதாம்‌ | 


சிதம்‌ தேவி! தகா யதா ஹிமஜலம்‌ ஸந்தாப-முத்ராஸ்பதம்‌ 
ச்வேதம்‌ இஞ்ச ததா யதா மலிநதாம்‌ கத்தே ச முக்தாமணி;। | 


. (62) 

தேகி! ஐகன்பாதாவான 

ஸ்ரீ காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 

தாவகம்‌ உனது 

முகேர்துபூஷணம்‌ சந்திரன்போன்ற முகத்திற்கு 
அலக்காரமான 

இதம்‌ மர்தஸ்மிதம்‌ இர்தப்‌ புன்சிரிப்பான அ 

ஹிமகா 3 சந்திரன்‌ 

யதா எப்படி 

திக்மதாப்‌ ரூடாயிருக்கும்‌ தன்மையை 

க்ச்சேத்‌ அடைவானே 

ததா அப்படி 

கேச்ர-அஈர் த-கரம்‌ கண்ணுக்கு ஆனந்தத்தைக்‌ 
கொடுப்பதாக 

[அன்தி இருக்கிறத] 

ஹிமஜலம்‌ பனிஜலமும்‌ 

யதா சாப்படி 

ஸந்‌.தாட-முத்ரா-அ௮ஸ்பதம்‌ சுடுமைச்கு இடமாயிருச்குமோ 

ததா ரதம்‌ } அவ்வளவு குளிர்ந்ததாக இருக்‌ 
இறது 


ம. ௪.32 


90 மூகபஞ்ச ௪£ 


இஞ்ச மேனும்‌ 

முக்தாமணி: சஈல்லமுத்தான அ 

யதா எப்படி. 

மலிஈதாம்‌ அமுக்காயிருக்கும்‌ தன்மையை 
ச்ச்சே அடையுமோ 

சீகா அப்படி 

ச்வேதம்‌-௪ வெளுப்பாகவும்‌ இருக்கிறன. 


காமாகூஷி தேவியே! சந்திரன்‌ போன்ற உன்‌ முகத்திற்கு 
அணியாசகிருக்கும்‌ இக்தப்‌ புன்சிரிப்பு, சந்திரனையும்‌ சூடாகச்‌ 
சுருஅமச௮! கண்களுக்கு அவ்வளவு இன்பமளிப்பதாகவும்‌, 
பனிஜலமும்‌ சாபத்தின்‌ முத்திசைக்குறியதாகும்படி குளிர்ச்சி 
யாயும்‌; அப்படியே உயர்ந்த ஈல்முத்தும்‌ அமுக்குள்ளலு 
என்று கருதும்படி வெளூப்பாகவுமிருக்னெறஅ. 


ஏ: சாக்‌ ஈர்‌ ஊர்‌ | 

எள்‌ ரரி எஙக எனன எற. 

ஊரா எனக ஏர்‌ எசான்‌ உண்‌ எரிக்‌ ॥ 83 ॥ 
த்வந்‌-மந்தஸ்மித-மஞ்ஜரீம்‌ ப்ரஸ்ருமராம்‌ காமாக்ஷி 

. . . , [சந்த்ராதபம்‌ 
ஸந்தஸ்ஸந்ததமாமநந்த்யமலதா தல்லகணம்‌ லக்ஷயதே | 
யந்நாஸெள விதுநோது தாபமதிகம்‌ நாப்யந்தரம்‌ மாநஸ- 
த்வாந்தம்‌ தத்கலு துக்கதோ வயமமீ கேநேதி ஜா நீமஹே! (63) 


காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே1 

ப்ரஸ்ருமாசம்‌ பரலியுள்ள 

திவத்‌-மர்தஸ்மித-மஞ்ஐரீ ம்‌ பூங்கொத்தபோன்ற உனது 
புன்சிரிப்பை 

சந்த்சாதபம்‌ நிலாவாக 

ஸந்த: பெரியோர்கள்‌ 

அர்த்தம்‌ எப்போதும்‌ 

ஆமார்தி சொல்லுகிறார்கள்‌ 

தல்லக்ஷணம்‌ அதற்கு அடையாளமான 

அமலதா வெண்மையும்‌ 


லக்ஷ்யதே சாணப்படுிறெது 
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அளெள இர்த புன்னகையாயெ நிலா . 
வானழு 

அதிகம்‌ - தாபம்‌ அதிகதாபத்தை 

ஈ வி௫மோதி போக்குகிற தில்லை 

அப்யக்கரம்‌ உள்ளேயிருக்றெ 

மசகஸ-த்வாட்தம்‌ மனதின்‌ இருளையும்‌ 

கவி.துகோதி போக்கடிப்பதில்லை யென்பது 
த யாதொன்றுண்டேச 

தகீ அர்த விஷயமான 

கே இதி எந்தக்காரணத்தினாலென்ற 

துச்செ: அக்காடைர் அள்ள 

அமீ வயம்‌. இக்த ஈாங்கள்‌ 

5 ஜாநீமஹே கனு அறிச்ககொள்ள முடியவில்லை. 


காமாக்ஷி! பட ன்ற பூங்கொத்து போன்ற உனது புன்‌ 
னகையைட்பெரியோர்கள்‌ வெண்ணிலவென்‌ அ எப்பொழுதும்‌ 
அம்‌ புகழ்‌ன்றனர்‌. அதத்லெக்கண்மான வெண்மையும்‌ 
அக்கு காணப்படுகின்றது. ஆயினும்‌ எமது அதிக தாபத்தை 
யும்‌ அதற்றுவஇல்லை. உள்ளத்தின்‌ இருளையும்‌ போக்கு 
வ. தில்லை. ஆகையால்‌ வருர்துஇன்ற கால்கள்‌ இது ஏன்‌ என்று 
அறிய இயலாமலிரு சோம. 


“எளாக்‌ எ ஜி எரிக்‌ ஏன்‌ எரர்‌ னான்‌ சகு: 
வன்‌ சளி கர்‌ ள்‌ fe” 


“4 அஸ்மாசம்‌ ௧ அதகோதி தாபாகதிகம்‌ அசோதி கரப்யந்‌ 
தர்‌ தவாற்குா்‌ தீத்‌ கனு அச்ிரோ வயா மீ கேரேதி ரோவித்‌ 
மஹே?” என்று பாடார்தரம, அஸ்மாகா்‌ - எங்களுடைய 
அதிகம்‌ கர்‌ எ இமேோதி - அதிகமான தாபத்தைப்‌ போக்‌ 
கடிப்பதில்லை. ஆப்யர்தரம்‌ தவாக்தம்‌ - உள்ளிருக்கும்‌ இரு 
சோய்‌, சதாசோதி - அகற்று இல்லை. ட கவித்மஹே - 
அறியவில்லை. 

“சன ஈர ௪ ராரா 

ரர்‌ எண்ணி பிர்‌; எள்‌ எர 4 | 
சகாடள்‌ எரி என்கன எனி 

ண எர ஈன என்ன்ன எள்‌ || 82 ॥ 
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தம்ரஸ்ய ப்ரணய-ப்ரரோஹ-கலஹ-ச்சேதாய பாதாப்ஜயோ: 
மந்தம்‌ சந்த்ர -இசோர-சேகரமணே: காமாக்ஷி ராகேண தே | 
பந்தூக-ப்ரஸவ-ச்ரியம்‌ ஜிதவதோ பம்ஹீயஸீம்‌ தாத்ருசம்‌ 
பிம்போஸ்ட்ஸ்ய ௬௫ம்‌ நிரஸ்ய ஹஸித-ஜ்யோக்ஸ்நா 
[வயஸ்யாயதே |! (64) 


காமாக்ஷி! காமாகியே! 

ப்சீணய-ப்ரூட-கலகச்‌- அன்பினால்‌ வனர்ர்த கலஹத்‌ 
சேதாய தை அகற்றுவதற்சாக 

தே உன்னுடைய 

பாத-அப்ஜயோ : தாமரைபோன்ற பாதங்களில்‌ 

மந்தம்‌ மெதுவாக 

நம்சஸ்ய வணங்கிய 

சந்தா-இசோர-சேகர இளம்பிறையைச்‌ சூடாமணி 
மணே? யாக அணிர்த பரமசிவ ணுக்கு 

சாகேண வெப்பினால்‌ 

பர்‌ தா க-ப்ரஸவை-ச்ரியம்‌ செம்பரத்தம்‌ பூவின்‌ ஒளியை 

ஜிதவத: ஐயித்த 

பிம்போஷ்டஸ்ய கோவப்பழம்‌ போன்ற 

இதழின்‌ (உதட்டின்‌) 

தாத்ரு£ம்‌ அப்படிப்பட்டதம்‌ 

பம்ஹீயஹீம்‌ வளர்ர்‌ கள தமான 

௫சிம்‌ கார்தியை 

கிரஸ்ய விலக்கி 

ஹறிதஜ்யோத்ஸ்கா புன்சிரிப்பாயெ நிலாவானது 

வயஸ்யாயதே கோழிபேோலாதறெத. 


அன்பின்‌ காரணத்தால்‌ வளர்ர்த கலஹத்தைப்‌ போக்கத்‌ 
தாமரைபோன்ற உனது பாதங்களில்‌ மெதுவாக வணக்கிய 
இளம்‌ பிறையைத்‌ தலையணியாய்‌ அணிக்‌ துன்ள பரமசிவ னுக்கு, 
ஹே காமாக்ஷி! உனது ஈகையெனும்‌ வெண்ணிலவு, ிவப்பால்‌ 
செம்பசத்தம்‌ பூவின்‌ அழகை வென்ற கோவப்பழம்பேோன்ற 
அவ்விதமான இதழின்‌ அதிக ஒளியைப்‌ போக்கக்‌ தோழி 
போலாகன்றது. 

காமாக்ியானவள்‌ ப்ரனய கலஹத்தால்‌ மக்தஹாஸம்‌ 
செய்யாமல்‌ இருக்கும்‌ கால்‌, உதட்டின்‌ சாந்தி செஃபாத்தம்‌ 
பூபோல்‌ சிவர்திருச்றெது. அதைச்‌ கோபக்குதியாக கவி 
கினைக்கறொர்‌. கோபத்தினால்‌ முகம்‌ சவெப்பது என்பது 
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இயல்பே. சர்தாசேகான்‌ ப்ரணய கலஹத்தை அகற்ற தேவி 
ன்‌ திருவடித்‌ சாமமைகனில்‌ மெதுவாக வணல்குறோர்‌. அச்‌ 
இமயம்‌ தேவியின்‌ புன்னகை வெளிவருகிறது, அதைக்கண்டு 
இடல்‌ தஇர்க்ததாக எண்ணுறார்‌ பரமரிவன்‌. புன்னகை 
ஆடலைத்திர்ப்பதற்குக்‌ சாரணமானதால்‌, அதைத்‌ தோழியாக 
ஐவி உ தப்ரேச்ஷிக்கரொர்‌. வெளுப்பான புன்னகை வெளிவரும்‌ 
இபோது மூடியிருர்‌ 5 இதழ்‌ (உதடு) பிரிந்ததும்‌ வெப்பு நிறம்‌ 
இல்கும்‌. இதை :(ர௬ுசிம்நிரஸ்ய'” என்றார்‌ கவி. 


gal மிளிர்‌ Auer 
TTA எனி | 

ன இபப ப] 

1 கணி னர்‌ ௭௭ ஈன்‌ களின்‌ ॥ 

த்க்தாநாம்‌ பரிமோச நம்‌ விததத: தத்ப்ரீஇ நிஷ்பாதந்‌ 

பயோ தூரத ஏவ தூதமருதஸ்தத்‌ பாலநம்‌ தந்வத | 
இடக்பூகஸ்ய ஜலாந்தராதவிர தம்‌ தத்தூரதாம்‌ ஜக்முஷீ 
இாமாக்ஷி! ஸ்மிதமஞ்ஜா தவ கதம்‌ கம்போ: துலாமச்நுதே!!(65) 


தாமாகூதி! காமாக்தியே! 
யாக்காகரம்‌ மூத்துக்களுக்கு (முக்தர்களு 
க்கு) 
துரிமோசகம்‌ விடுதலையை 
ததத? செய்றெதாயும்‌ 
ஆய? அடிக்கடி 
நதோாத; ஏவ தாசத்திலேயே 
தோ தரு த: தீள்ளூறெ காற்றுகளை (தேவ 
} தைகளை ) யுடையதும்‌ 
ஆைலாக்தராத்‌ ஐல த்தின்‌(ஐட ) ம,த்தியிலிருர்‌ அ 
இடத்பூதஸ்ய உண்டானதாயுமிருக்றெ 
இசம்போ: சக்குக்கு 
தீதத்பிர்‌ இ நிஷ்பாதிநீ அர்த முக்தர்களுக்கு ப்ரீதி 
1 யைக்கொடுப்பதும்‌ 
தத்பாலகம்‌-தந்வ தீ அந்த தேவதைகளை ரஸ்தணம்‌ 
; செய்வதாயும்‌ 
அவிரதம்‌ எப்போதும்‌ 
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தத்தாசதாம்‌ ஜக்முஷி அர்த ஐடர்களுக்கு வெகு அச 
தில்‌ நிற்பதாயுமுள்ள 
தவ-ஸ்மித மஞ்ஜரீ உண்ன ன்சிரிப்புக்கொத்‌ 
தானது 
அலாம்‌ ஸாம்யத்சை 
“தம்‌ எப்படி. 
அச்ததே அடையும்‌? 


குறிப்பு:- மூக்தரகாம்‌-என்பதற்கு, முத்துக்கள்‌ என்‌ அம்‌, 
மோக்ஷம்‌ அடைந்தவர்கள்‌ என்றும்‌ அர்த்தம்‌. (தூ தமருத!? 
என்பதற்கு. மருத்துக்களை (வாயுவை) அதிக தூரத்தில்‌ 
தள்ளிவிடுறெதும்‌, என்ற அர த்தம்கொண்டு, ,தத்பசலா:ம்‌ தச்‌ 
வத என்பதற்கு முத்துக்களின்‌ அதாவ தேவர்களின்‌ பசி 
பாலனத்தைச்‌ செய்வதாயும்‌ என்றம்‌ பெொ௱ள்கொள்ளல்‌ 
வேண்டும்‌. ஜலார்தராத்‌ - என்பதற்கு ஐல,த்தின்‌ ஈடுவிலிருர்‌ த 
என்றம்‌, கிபி: என்றபடி ஜடர்களின்‌ ஈடுவிலிருர்‌ க 
என்றம்‌ பொருள்‌. 

காமாக்ஷி! மு.த்‌.துக்களை விலக்குவது!', காற்றுக்களைவெகு 
தூரத்தில்‌ தள்ளூனெறதும்‌, ஜலத்தின்‌ ஈடுவில்‌ உண்டாடறெது 
மான சங்கோடு, மூத்துக்களுக்கு இன்பூட்டுவதம்‌, (மோ 
க்ஷம்‌ பெற்றவற்கு இன்பமளிப்பதும்‌) காற்றுக்களை (தேவதை 
களை)க்‌ 'காப்பாற்றுவதும்‌ ஜலத்தில்‌ தோன்தியவத்றிற்கு 
அரத்தல்‌ நிற்பதும்‌ (அறிவில்லாதவற்கு கரத்தில்‌ நிற்‌ 
பதும்‌) ஆன உனஅ புன்னகைப்‌ பூக்கொத்து எப்படி ஓப்‌ 
புள்ளதாகும்‌? 

வி 84 4 எ: பூமோகாத எவ தூத பாக: 
சான்று பாடார்தரம்‌ சிறக் ததன்‌ அ. 

சிக்‌ a எண்ணவே வரர்‌ 

ஈன்ளி என்‌ ஏக்‌ என னாக | 

ஏர்‌ fea எனின்‌ எனனை: ॥ ர ॥ 


௩, 
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இ காமாக்ஷி தவ-ஸ்மித-த்யுஇ-ஜ்ஜரீ-வைதக்த்ய-லீலாயிதம்‌ 
*யத்தோஃபி நிரந்தரம்‌-ஸுவிமலம்‌ மாந்யா ஜகந்மண்டலே | 
ாகம்‌ ஹாஸயிதும்‌ இமர்த்தமநிசம்‌ ப்ராகாச்ய மாதந்வதே 
தந்தாகூமம்‌ விரஹய்ய வஸ்துவிபவோ மந்தார-சந்த்ராதய:11(66 


த காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 


1 விமலம்‌ மிக பரிசுத்தமான 


6 உன்னுடைய 
1 மித-த்யுதி-ஜ்ஜரி-வைதக்‌ உனத புன்சிரிப்புக்‌ கார்திப்‌ 
இ தயவிலாயிதம்‌ பெருக்கன்‌ விலாஸத்தை 
ரக்தாம்‌ எப்போதும்‌ 
ச்ச்யங்தோகபி பார்க்கிறவர்களாயிருக்தும்‌ 
நகர்மண்டலே லோகத்தில்‌ 
த்சன்யா' கெளரவப்பட்டவைகளும்‌ 
தீஸ்தா விபவ: உயார்‌ தவண்துக்களாயுமிருக்றெ 
க்தார- சந்த்ர தய: } மந்தாரம்‌ சந்திரன்‌ முதலிய 
ட்‌ வைகள்‌ 
வாகம்‌ உலகத்தை 
தீறாஸஙயி துப்‌ சிரிக்கச்செய்வ தற்கென் ற! 
இிர்க்தும்‌ எதற்காக 
ந்தாக்ம்‌ விர ஹய்ய வெட்கத்தைவிட்டு 
நிசம்‌ எப்போதும்‌ 
ோகாச்யம்‌ ஆதர்வதே வெளியில்‌ ிளம்புறொர்கள்‌, 


3 ஸ்ரீ காமாக்ஷி! உலகின்‌ கண்‌ உயர்ந்த வஸ்துக்கள்‌ என்று 
இகளரவிக்கப்பட்ட பர்கதாரைபலர்‌ சந்திரன்‌ முதலியோர்‌ 
உடைவிடாது உனது மச்தஹாஸக்கிரணப்பெருக்கன்‌ அழ 
இய நெர்த செயல்களைக்‌ கண்ணுற்றக்‌ கொண்டிருப்பினும்‌ 
இகவும்‌ வெட்கத்தைத்‌ அறர்து உலகத்தைச்‌ சிரிக்கச்செய்ய 
*ப்பொழுதும்‌ எதற்காக வெளிப்படவேண்டும்‌? 


கக்‌ எரி: ஸ்விமலம்‌ மர்யா :_ என்ற பாடத்தில்‌ 
ழுக்கற்றுத்‌ தலங்குவதாய்த்‌ தன்னை நினை ததுக்கொண்டிருக்‌ 
திற மர்தார சர்தராதய:-- என்பது பொருள்‌. ஏக்‌ ர 
ாலிமலம்‌ மார்யம்‌-என்ற பாடத்தில்‌ அழுக்கற்றதும்‌, கொண்‌ 


டாடத்‌ தச்சதுமான ஸ்மித--லிலாயிதம்‌--என்று பொருள்‌. 


1 
ர 
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[ன எண கிரஹய்ய மக்களதசம்‌ அ என்ற பாடத்திகி 
தன்களுக்கு மங்கனகரமான வெட்சத்தை விட்டு -- என்பது. 
பொருள்‌. இர்தப்‌ பாடமே சிறந்தது என பெரியோரி ன்‌ 


கொள்கை. 

ள்ல இணர்‌ என எ 

சிகா என்னி: கடன்‌ எட்‌ 

கே ணா 2 எனி ஊரி FATT 

ன்ஸ்‌ காள்‌ ஏ ஈர்‌ கணி எ aft NE 
௯£ராப்தேரபி சைலராஜ தநயே! த்வந்‌-மந்தஹாஸஸ்ப ச 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! வவகநிமோதயநிதே: இஞ்சித்‌ பிதாம்‌ ப்ரூமஹே | 
ஏகஸ்மை புருஷாய தேவி! ஸ ததெள லக்மீம்‌ கதாசித்‌ புரா 


ஸர்வேப்யோதபிி ததாத்யஸெள து ஸததம்‌ லக்£மீம்‌ ௪ 
[வா£ச்வரீம்‌ 1! (67) 


] 
1 
i 
ர்‌ 
்‌ 
i 


சைலராஜதுயே! பர்வதசாஜ குமாரியான 

ஸ்ரீ சாமாக்ஷி! ஸ்ரீ சாமாக்ஷியே| 

வலக்ஷிம-உ தய-நிதே: வெளுப்புக்கு இருப்பிடமான 
க்ஷ்ர£ப்தே: அபி பால்‌ கடலுக்கும்‌ 

தவத்‌ மந்தஹாணைய ௪ உன்‌ புன்சிரிப்புக்கு முன்ன 
பிதாம்‌ பேதத்தை 

இஞ்சித்‌ கொஞ்சம்‌ 

ப்ரூமஹே சொல்லுகிறோம்‌ 

ஸ: அர்தப்‌ பாற்கடலான து 

புரா மூன்பு 

கதாசித ஒரு ஸமயம்‌ 

ஏகஸ்மை புருஷாய ஒரு புருஷனுக்கு 

லக்ஷ்மீம்‌ ததெள லக்ஷ்மியைக்‌ கொடுத்தது 
அளெ அ இந்தப்‌ புன்சிரிப்பேோவென்றால்‌ 
ஸததம்‌ எப்பொழுதும்‌ 

ஸர்வேப்ய: அபி எல்லோருக்கும்‌ 

லக்ஷ்மீம்‌ ஓச்வாயத்தையும்‌ 
வாூச்வரீம்‌ ௪ விதையையும்‌ 


ததாதி கொடுக்றெ.து. 
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மலையரசன்‌ மகனாயெ தேகி காமாக்ஷி! வெண்மையின்‌ 
தோற்றத்திற்கருப்பிடமாயெ பாற்கடலுக்கும்‌ உனது புன்‌ 
மு௮வறுக்கும்‌ றி வேற்றுமையைக்‌ கூறும்‌. அப்பாற்‌ 
கடல்‌ முன்பு ஒரு புருஷனுக்கு (விஷ்ணுவுக்கு) லக்ஷ்மியை 
(மகளை) அளித்தது. இப்புன்னகையோவெனில்‌ எல்லோ 
ருக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ லக்ஷ்மியையும்‌ (ஸ்ம்பத்தையும்‌) ஸரஸ்‌ 
வதியையும்‌ (உயர்ச்த வாக்கையும்‌) கொடுத்தருளுறெத. 


சிகாளிராாலிாக [க்‌ காச சோளி 
எக்‌ AOA ர்‌ எனா எனம | 


ரிக ணாக எ 8 
fed சான்‌ ரு எண்ணான ணர்‌ ॥ 6௪ ॥ 


ஸ்ரீ காஞ்2புர-ரத்ந- 8பகலிகே ! தாத்யேவ விச்வாந்தரே 
சாகோராணி சராசரேச்வரி! பரம்‌ தந்யாநி மன்யாமஹே 1 
கம்பாதீர-குடும்ப-சங்க்ரம-கலா-சுஞ்சூநி காமாக்ஷி! தே 
நித்யம்‌ யாநி ம்ருது-ஸ்மிதேந்து-மஹஸாமா 
ஸ்வாதமாதந்வதே]1 (68) 


ஸ்ரீ காஞ்‌ புர-ரத்கதிப காஞ் பட்டணத்தில்‌ ரத்திபச்‌ 
கலிகே! } சுடரும்‌ 
சர-அச ர. ஈச்வரி! ஸ்தாவாஜங்கமமயமான ஜகத்‌ 
திற்கு ஈச்வரியுமான 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! கரமாக்ஷியே! 
யாகி எத்த சகோரபகூஷிக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
கப்பா-இர-குடுப்படசங்காரமஃு கம்பைக்‌ கரையில்‌ குடும்பத்‌ 
கலா-சுஞ்சூறி | அடன்‌ ஈடமாடுவதில்‌ ஸமர்த்‌ 
தன்களாய்‌ 
தே உனது 
ம்ருஇ-ஸ்மித- இக்கு ஹ } மிருதுவான புன்சிரிப்பாறெ சர்‌ 
ஸா! திரரெணறன்களை 
ஆஸ்வாதரர்‌- இலர்வதே } டருக்சொண்டிருக்கன்‌ றன 
வோ 
தாமி அந்த 
சாகோசாணி- ஏவ சகோரபக்ஷிச்கூட்டங்களே 
விச்வார்தரே இர்த உலகில்‌ 


ம. ௪௭18 
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பரம்‌ தர்யாகி மிகவும்‌ அ இர்க்டமுளளவை 
வைசளென்௮ 
மக்யாமஹே நினைக்கிறோம்‌, 


குறிப்பு:சாகோராணி என்று ஸ்ரீ காமாக்ஷியின்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌ எப்போதும்‌ இருர்‌தகொண்டு தேவியின்‌ மக்தஸ்மிதததி 
னுடைய அம்ருத சொெணல்சளால்‌ ஸதா ரனைக்கப்பெற்ற அழி 
யாப்‌ பரமானர்தத்தில்‌ இருக்கும்‌ அம்பிகையின்‌ பக்தர்களைக்‌ 
குறிப்பிடடிருத்தல்‌ காண்க. 


ஸ்ரீ காள்‌: புர மணிவ்ளக்குக்‌ சுடரே, ஸகல ஜகதிச்வரி 
யாகிய காமாக்ஷியே! கம்பா ஈதிக்கரையில்‌ குடும்பத்துடன்‌ 
நடமாடும்‌ ' இறனுடைய எச்தச்‌ சகோரப்‌ ப௯்திகன்‌ உனது 
புன்சரிப்பென்னு௩ சச்திரனுடைய ஒஓளிகளைச்‌ சுவைக்‌ 
இன்றனவோ, அம்கச்‌ சகோரப்‌ பறவைகளின்‌ கூட்டங்களையே 
மிகவும்‌. பாகயம்பெற்தவையெனச்‌ ௧1: ஆகிறோம்‌. 


சிகி ஈன்‌ கக ஏன ணி என்ன்‌ கர 
8 சார்‌ எரி எனக்‌ |... yf பட்டி ட - 


ஸ்ரீகாஞ்‌. புர தாதிப்‌ கலிகே தடம்‌ யேவ போராத்மஜே 
சாகோராணி குலாஙி தேவி ஸுதசார்‌. தம்யாகி எச்யா 
மஹே | ... .சுஞ்சூநி சஞ்சூபுடை: நித்ய 
என்ற பாடாச்தாம்‌. அப்போது மேகாதமஜே - மேசையின்‌ 
யுதல்வியா கய, தேவி - தேவியே! ... .சஞ்சூபுடை: - அலகு 
களால்‌, அரும்துன்றனவோ. தாகி - அர்த, சாகோராணி 
கூலாநி ஏவ - ௪ ரகாரபக்ஷிகளின்‌ கூட்டங்களே, ஸுதராம்‌ தந்‌ 
யசநி - மிகவும்‌ புண்யம்‌ செய்தவையென்ற, எண்ணுகறோம்‌- 


என்பது பொருள்‌. 


பகானி எள்‌ னாள்‌ ஏசா, 

ரான கள்‌ ARS ரொ 
dlereragraasfi எரர்‌ ஏன்ளளனிரஈ, 

கண்‌ frat ரா சன: சஸ்‌ எ ॥ 65 ॥ 
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த சைத்ய-ப்ரக்ரம-மாச்ரிதோத9 நமதாம்‌ ஜாட்ய-ப்ரதாம்‌ தூநயந்‌ 

ஐராக-வ்யஞ்ஜ.ந-பேசவோரபி இரிஜே ! வைமல்ய முல்லாஸயந்‌ | 

இ வீலாலாட-புரஸ்ஸரோகபி ஸததம்‌ வாசம்யமாந்‌ ப்ரீணயந்‌ 
காமாக்ஷி! ஸ்மிதரோசிஷாம்‌ தவ ஸமுல்லாஸ: கதம்‌ 

்‌ வர்ண்யதே 11 (69) 


[| இரிஜே! பர்வத புதரியான 

்‌ காமாக்ஷி! சாமசக்தியே! 

ஜி சைத்ய-ப்ரக்ரபம்‌-அச்ரி மிரர்த ஈளிர்ச்சியை அடைந்த 
- த: அபி சாயிருப்பினும்‌ 

தீ ரஈமதாம்‌ வணக இனவாகளின்‌ 

இ ஜாட்யட்ரதாம்‌ ஜாட்யததின்‌ பெயரை 

டி தாயம்‌ நிவர்த்தி செய்கறதாயும்‌ 


இராசக-வயஞ்ஜா-பேசல :௮பி ) அறுரரசமென்றெ வெப்பு நிறக்‌ 

| | கலப்பினால்‌ மரோசஹசமா 
யிருட்பினும்‌ 

த வைமல்யம்‌ உல்லாஸயம்‌ } ன்‌ நிறத்தை (பரிசுத்த 

்‌ ய ) உண்டாக்குறெதாயும்‌ 


விலா-ஆலாப-புரஸ்ஸர:- யாடல்‌ பேச்சுடன்‌ கூடி 


அமி மிரக்தபோதிலும்‌ 
ஸததம்‌ காப்பே தும்‌ 
வாசர்யமார்‌ மெளனிகளை 
ப்ர்ணய்க்‌ ஸங்தோஷப்படுத்துறெதாயு 
மிருக்றெ 
தவ உன்னுடைய 
ஸ்மித-ரோஃ்வஷாம்‌ புன்சிரிப்பின்‌ கார்‌ தியினுடைய 
ஸழுல்லாஸ: விலாளு ஈன 
கதி. மார்‌. ட்டி 
வர்ண்யதே வர்ணிக்கப்படும்‌. 


பாதாரவிஃக சதகத்தில்‌ “ கதம்‌ வாசாலோபி?” என்ற 
சுலோக தக்க தக்‌ கவனிக்க. 


காமாக்ஷி! குளிர்க்த நிலையை ௮டைந்திருப்பினும்‌ வணங்கு 
பவர்களுக்குக்‌ குளிர்ச்சியென்ற பேச்சுக்கூட இல்லாமல்‌: 
செய்துகொண்டும்‌ (அஞ்ஞானத்தைப்‌ போக்டக்கொண்டும்‌) 
வெப்பைத்‌ தெரிவிப்பதில்‌ ஸமைர்த்தமாயினும்‌, (அஅராகத்‌ 
தெரிவிப்பதாயினும்‌) வெளுப்பு நிறத்தை வளர்த்துக்கொண்ட 
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ருப்‌ தப்‌, விளையாட்டுப்‌ பேச்சுக்களை (அழகிய பேச்சை) 
முன்னிட்டுக்கொண்டிருப்பினும்‌ வாக்கெனும்‌ இக்திரியத்தை 
யடக்கிய முனிவர்சளைத்‌ இருப்திசெய்அகொண்டுமிருக்கும்‌ 
உனது மர்சஹாஸ செணங்களின்‌ ௮ழயெ மலர்ச்சி எவ்விதம்‌ 
வர்ணிக்கப்படும்‌. 
சரன்‌ என்‌ என்னி ரிச்‌ ஏகக்‌ எனா 

கைர்மல்யம்‌ பரமம்‌ கதோரபி கிரிசம்‌ ராகாகுலம்‌ சாரயர்‌ 
சன்று இரண்டாமடிக்குப்‌ பாடாக்தரம்‌, அப்போது பரமம்‌ 
கைர்மல்யம்‌ - மிகுக்க வெண்மையை, கத: அ௮பி- அடைர்தி 
ருப்பினும்‌, இரிசம்‌ - பரமசிவனை, சாகாகுலம்‌ - சிவப்பு 
நிறைந்தவராக (ஆசை நிறைந்தவராக), சாசயக்‌ - செய்கின்ற 
அம்‌ என்று பொருள்‌. 


சிரிணன்கடளிர்‌ கினார்‌ என்‌ 

எ௭ஜிஎக4்‌ ஈசாக்‌ ஏரவனரினாஎ | 

நிலை ஈனனிர்‌ ன்னான்‌ 

சிகள்‌ ௭௭ Rela ர்‌ னே ANNE ॥ 9° ॥ 
ச்ரோணீ-சஞ்சல-மேகலா-முகரிதம்‌ லீலாகதம்‌ மந்தரம்‌ 
ப்ரூவல்லீ-சலனம்‌ கடாச்ஓ-வலநம்‌ மந்தாக-வீசுமாசணம்‌ | 
யத்வைதக்த்ய-முகேந மந்மத-ரிபும்‌ ஸம்மோஹயந்த்யஞ்ஜஸா 
ஸ்ரீகாமாகஷி! தவ ஸ்மிதாய ஸததம்‌ தஸ்மை நமஸ்குர்மஹே |! 


(70) 
ஸ்ரீ சாமாக்தி! காமாக்ஷியே! 
.ச்சோணிீ-சஞ்சல-மேசலா- ) இடையில்‌ ஆடும்‌ ஒட்டியாணத 

முகரிதம்‌ தின்‌ சப்தத்தோடு கூடிய 

லீலாகதம்‌ அழகான டையும்‌ 

மந்தரம்‌ மனோக்ஞமான 

ப்ளுவல்லீ-ச௪லாம்‌ புருவக்குடியின்‌ அசைவும்‌ 

மச்தா கஷ-விகூஷாசணம்‌ வெட்கத்தோடு கூடிய பார்வை 
யில்‌ தேர்ச்சிபெற்ற 

கடாக்ூ-வலகம்‌ கடைக்கண்‌ சுற்றலும்‌ 

யத்‌-வைதக்‌த்ய- முகே } எந்தப்‌ புன்சிரிட்பின்‌ ஷாமர்த்‌ 
இியமடியாக 


மக்மதரிபும்‌ மன்மத சத்றாவான பரமசிவனை 
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நஞ்னளைஃலம்மேச ஹயர்‌இி) எளிதில்‌ மோஹிச்கும்படி 


செய்தோ 
ரஸ்ஸப அப்படிப்பட்ட 
நவ-ஸ்மிகாய உன த புன்ரிரிப்பின்‌் பொருட்டு 
(மாஸ்குர்மஹஹே நமஸ்கரிச்னெறோம்‌. 


மேலே 57--58வ.து சுலோகங்களில்‌ குறிப்பிட்ட ஈயம்‌ 
இங்கே “ மந்மதரிபுப்‌ ஸம்மேோரஹயர்தி ?? என்பதிலும்‌ உன்‌ 
ஈத்தக்கல. 


ஸரீ காமாக்ஷி! இடையில்‌ அசையும்‌ ஐட்டியாண ஓலி 
புடன்‌ கூடிய பொதுவான அழூய ஈடையும்‌, புருவக்கொடி 
ரின்‌ அசைவும்‌, ஈாணத்துடன்‌ பார்ப்பதில்‌ தேர்ச்சிப்பெற்ற 
ரடைக்கண்‌ வீச்சும்‌ எந்தப்‌ புன்னகைத்திறமை கூலமாக 
மன்மத விரோதியா யெ பரமசிவனை எளிதில்‌ மயக்குன்‌ றன 
வோ; அக்க உனது புன்சிரிப்பிற்கு எப்பொழுதும்‌ கமஸ்‌ 
காரம்‌ செய்கின்றோம்‌. 


“ ரகக" என்பதை லீலாகதத்துக்கு 
யிசேஷணமாக ஆக்காமல்‌, இடையில்‌ ஆடும்‌ ஓஒட்டியாணத்‌ 
நின்‌ ஒலியும்‌, அழகே சடையும்‌ என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. 


TT Atanas a 
அண்னா ரானசானிற | 
அனகன்‌ நாரணர்‌ குக்‌ சசி என 
ஏன ள எ ளர்‌ என்க ॥ 3 ॥ 


ஸ்ரீகாமாகி! மதோக்ஞ-மந்தஹஸித.ஜ்யோதுல்‌ ப்ரரோஹே தவ 
ஸ்பீத-ச்வேதிம-ஸார்வபெளம-ஸரணி-ப்ராகல்ப்ய மப்யேயுஷி! 
சந்‌. த்ரோதயம்‌ யுவராஜதாம்‌ கலயதே சேடீதுரம்‌ சந்த்ரிகா ்‌ 
கங்கா ஸா ச ஸுதாஜ்ஜரீ ஸஹசரீ-ஸாதர்ம்ய மாலம்பதே |! 


(71) 


ஸ்ரீ காமாக்ஷி! ஸ்ரீ காமாக்ஷியே! 
தவ உனது 
மரோக்ளு-மர்தஹஹித- அழயெ மந்தஹாஸ காந்தியின்‌ 


ஜ்யோதிஷ்‌-ட்ரோஹே கொழுசர்தானது 


102 மூகபஞ்சசதீ 
னியா | கொழுத்து செழித்த வெண்‌ 


ப-ஸரணி-ட்ராகல்ப்யம்‌ பையின்‌ பேன்மைகொண்ட 
அரசாட்சியின்‌ காப்பிர்யத்தை 


அப்யேயுஷி அடைக்திருக்கும்போஅ 

அயம்‌ சச்தா : இஃத சந்திரன்‌ 

யுவரசஐதரர்‌ } இளவரசனாயிருக்கும்‌ தன்மை 
யை 

சலயதே அடைகிறான்‌. 

சர்த்ரிகா நிலசவான ௪ 

சேடீதாம்‌ வேலைக்காரியின்‌ நிலைமையை 
அடைழறெச. 

ஸுதாஜ்ஜா்‌ அம்‌ ரூ ப்ரவா ஹருள்ள 

ஸாஃகங்சா ௪ அச்த கங்கையும்‌ 

ஸஹசரீ-ஸாதர்பயா்‌. } ப்தீதினியாயிழக்கும்‌ ஒற்ற: 
மையை 

ஆலம்பதே - டைஇற.து. 


ஸ்ரீ சாமாசக்ஷி! மானதைக்கவரும்‌ உனது மர்தஹாணம்‌ 
என்றார்‌ சோதிக்கொழுக்து செழித்த வெண்மையின்‌ றெர்த 
ஆட்‌சத்திறத்தையைகையில்‌ இந்தச்‌ சக்திரன்‌ இளவரசுப்‌ 
பட்டத்தை அடைகிறான்‌. நிலவு வேலைக்காரியின்‌ பொறுப்‌ 
பையும்‌, அமுதப்பெருக்குள்ள அர்த கள்கையும்‌ உயிர்த்துணே 
வியின்‌ முறையையும்‌ கடைப்பிடிக்கன்றது (அடைகிறது), 
6 ஏர gai 1? “சத்தா ரை சஸாதாஜ்ஜர்‌ ” 
என்றும்‌ பாடம்‌. மாசற்ற அர்த அழுதப்பெருக்கும்‌ என்பது 
பொருள்‌. கக்கையும்‌, அக்க அமுதப்டெருக்கும்‌ ஸஹசரி 
களான உயிர்‌ த்துணிவிகனின்‌ முறையைக்‌ கடைப்பிடிக்கெறன 


என்றும்‌ பொருள்‌ சொல்லலாம்‌. 


என்ன ௫ ஈர்‌ ஈக ஈரான்‌ எ 
எண்ன ஈர்‌ எ ரண | 
ஈணரின்‌ ளர்‌ faa: NYE 
ஸ்ர ஏர்‌ என்‌ எ கி ணன்‌ ॥ OR ॥ 
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ஈத்ஸ்தா இம்‌ தநுதே பலம்‌ தநுமதா மெளவ்ண்ய- 
[ப்ரசாந்திம்‌ விநா 
-மந்தஸ்மித- ரோ தநுமதாம்‌ காமாக்ஷி 

[ரோசிஷ்ணுநா | 
ந்தாபோத நிவார்யதே நவ-வச:(ய:) ப்ராகர்ய மங்கூர்யதே 
ஸள ந்தர்யம்‌ பரிபூர்யதே ஜகதி ஸா ூர்த்திச்ச 
[ஸஞ்சார்யதே |! (72) 


காமாக்ஷி! ்‌ காபாக்ஷியே! 

ஜயோ தஸ்‌ நிலாவான2 

தஅபதாம்‌ மனிசர்களுக்கு 

ஒளஷ்ண்ய-ப்ரசரர்‌ இர்‌, ன்‌, உஷ்ணத்கைக்‌ குறைப்பதைத்‌ 
சீவிர 

இம்‌ டலம்‌ வேற என்ன பலனை 

தஅதே செய்றெத - 

ரோஜேணுாா வீளங்குகிற 

அவக பாம்‌ தன்மிதக-ோசிஷா உன அ புன்ரிரிப்புச்‌ கார்‌ தியால்‌ 

இதரர்‌ மிராணிகளூுடைய 

ஸக்தி ஸ்காட்‌ 

கிலசரயாதே கிஸ்ருத்திக்கப்படுகிற து. 

குலக போட்ர ரசுர்யார்‌ புதிய பேசுர வன்மையும்‌ 

அங்கூர்யதே ஆவிர்ப்பவிச்சப்படுறது 

ஸென்‌ காம... அழச்‌ 

ரியர்‌ நிரப்பப்படுதிறனு 

ஸா ரதத: அர்கம்‌ சர்த்தியும்‌ 

ஜகதி உலதில்‌ 

ஸஞ்சார்யேே பரப்பப்படுகிறது. 


சாபடக்ஷி! நிலவு உஷ்டைத்ைத்‌ எனிப்பதைத்‌ தவிர்த்து 
வே என்ன (யனைப்‌ பிராணிகளுக்கு அளிக்கின்றது. ஜீவ 
லிக்ரு.' உன புன்‌ ஈரிப்பின்‌ ஒளி? யோடெனில்‌ ச£ரம்‌ படை 
தீத மக்களுடைய தாபத்தைக்‌ தணிம்னெறது, மனிதர்களுக்கு 
புதிகபுதிதான வாக்சாதர்யத்கை உண்டாக்குகின்ற; 
ளெளந்தர்யக்சை நிரப்புதின்றஅு; உயர்க்க புகழையும்‌ உலக 
மெங்கும்‌ பரவும்பழி செய்றது. ஆதலால்‌ உனது மந்த 
ஹசஸம்‌ நிலவைவிட உயர்ந்தது என்பதில்‌ என்னதடையுண்டு 
என்பது பொருள்‌. 
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சவவய: ப்ராசுர்யம்‌ - என்ற பாடத்தில்‌, இளம்‌ வயதின்‌ 
(யெனவன த்தின்‌) மேன்பை தளிர் கின்றது என்பது பொருள்‌. 


சோன்‌ னன்‌ சன; கணா ஈண்‌ 

வின்றி எண்ணார்‌ ராரே ஏர்‌ | 

என்‌ என்கை ஈர்‌ den எர 

கண: ள்ள றின்‌ Tad ॥ 02 ॥ 
வைமல்யம்‌ குமுதச்ரியாம்‌ ஹிமருச: காந்த்யைவ ஸந்துகயதே 
ஜ்யோக்ஸ்நா-ரோசிரபி பரதோஷஸைஸமயம்‌ ப்ராப்யைவ 


[ஸம்பத்யதே | 
ஙவச்சத்வம்‌ ௪ ்‌ ய்ய பரமம்‌ ஸம்ஸ்காரே 
ஸ்வச்சத்வம்‌ நவ-மெளக்திகஸ்ய பர [ க்ருச்யதே 
காமாக்யா: ஸ்மித-தீதிதே: விசதிமா நைஸர்ககோ த 11 
குமுத-ச்சியாம்‌ ஆம்பல்களுக்கு 
வைபால்யம்‌ வெண்மையானது 
ஹிமருச: சக்திரனுடைய 
காக்த்யா ஏவ கார்தியாலேயே 
ஸக்‌.சுக்ஷ்யதே வனர்சக்கப்படுறெது 
ஜ்யோத்ஸ்சா-ரேோி:அபி நிலாவின்‌ சாந்தியும்‌ 
ப்ரதோஷஸபவயம்‌-ப்ராப்ய t ஸாயகங்சால வேளையை அடைந்‌ 

ஏவ தேதான்‌ 

ஸம்பத்யதே எற்படுகிறது 
கவ-பெளச்திகஸ்ய - புதிய முத்துக்கு 
பரமம்‌ ஸ்வச்சதவம்‌ உயர்க்த வெண்மையும்‌ 
ஸம்ஸ்காசத: பாடம்‌ செய்வ இனாலேயே 
கீரறுச்யகே கசணப்படுறெ.து 
கசாமாக்ஷ்யா: காமாக்ஷியின்‌ 
ஸ்மிததீ இதே: 'புன்ரிட்பினுடைய 
விசதிமா வெண்மையானது 
கைஸர்க்கெ: ஸ்வபாவத்தில்லற்பட்டதாகவே 
பாண்தே வினங்குறெஅு. 


அல்லி மலர்களின்‌ அழிய வெண்மை மதியின்‌ ஐனி 
யாலேயே வனர்க்கப்படுசன்றது. நிலவின்‌ ஒளியும்‌ இரவை 
யடைவ சால்‌ தான்‌ ஏற்படுது. சீச்மைப்படுத்‌ அவ சால்‌ 


மந்தஸ்மித சதகம்‌. 105 
புதிய முத்திற்கு மேலான தூய்மை காணப்படுனெதது. 


காமாகதியின்‌ புன்னகைக்‌ ரெணங்களுக்கு இயற்கையாகவே 
வெண்மை விலங்கு றஅ. 

பாதாரலிக்த சதகத்தில்‌ 4 நுகரகம்‌'? என்ற சுலோகத்தில்‌ 
“அபரா திகம்‌? என்பதின்‌ கருத்தையும்‌ இங்கே உன்னுக, 


ளகான்‌ கோண்‌ எண வி: 
ஜிகா ௭ பகட்டு 


சஜி (ad க AM YT 
ஸி எகரி எ எனி என்‌ ராகி எள || 


ப்ராகாச்யம்‌ பரமேச்வர-ப்ரணயிநி! தீவந்‌-மந்தஹாஸ-ச்ரிய 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! மம கதிணோது மமதா-வைச௯ணீ ம௯£யாம்‌ | 
யத்பீத்யேவ நிலீயதே ஹிமகரோ மேகோதரே சுக்திகா- 
கர்ப்பே மெளக்திக-மண்டலீ ச ஸரஸோ மத்யே 


[ம்ருணாளீ ச ஸா || (74) 


பரபேச்வர-ப்ரணயிரி! பரமசிவன்‌ பத்நியான 

ஸ்ரீ காயாகி! ஸ்ரீ சாமாக்ஷியே! 

த்வதஃமர்தஹாஸஃச்சிய: உன அ புன்‌ சிரிப்புக்‌ காந்தியின்‌ 

ப்ராகாச்யம்‌ வெண்மையான 

பாம என்னுடைய 

அ௮கச்ஷயாம்‌ அழியாமலிருக்கற 

மமதா -ைசக்ஷணிம்‌ அஹக்காரத்தின்‌ திறனை 

க்ஷிணோ த! நிவர்த்தி செய்யட்டும்‌ 

யத்பீத்யா ஏல எம்தப்‌ புன்சிரிப்பின்‌ காக்‌ தியின்‌ 
வெண்மையினின்றும்பயத்தால்‌ 

ஹிாகா: சர்‌ நரன்‌ 

மேகடைத ர மேகங்களின்‌ மத்தியிலும்‌ 

மெளக்இக- பண்டளி முத்துக்களின்‌ கூட்டமானது 

சுக்திகா-கர்ப பபச முத்துச்சிப்பிசளின்மத்தியிலும்‌ 

ஸா ம்ருணாளீ அஈதத்‌ தாமரை த்தண்டும்‌ 

சா: மத்யே குளத்தின்‌ மத்தியிலும்‌ 

நிலியதே ஓஒளிர்து கொள்ளுறெதோ. 


ம, சமச்‌ 
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பரமனின்‌ காதலியாக காமாக்ஷி! எதற்குப்‌ பயந்து 
சர்திரன்‌ மேகத்தின்‌ மடுவிலும்‌, மேத்துக்கூட்ட்‌ சிப்பிகளுக்‌ 
குள்ளும்‌ புகழ்பெற்ற சாமரைக்‌ இழக்கு குளத்தின்‌ நடுவேயும்‌ 
மறைத்து கொள்கிறதோ, அந்த உன்னுடைய பந்தஹாஸ 
ஒளியின்‌ தோற்றம்‌ அழியாத எனது மமகாரத்தின்‌ இறனை 
ஒழிக்கவேண்டும்‌. 


பமந நடு எீளிர்‌ என்னாத. 
rail ர எனச்‌ கர்‌ ணரா | 
சித எர ஏரண னா 


கார எள 88 என்க ஈன கண்‌ ॥ SU ॥ 


ஹேரம்பே ச குஹே ச ஹர்ஷ-பரிதம்‌ வாத்ஸல்ய மங்கூரயத்‌ 
மார-த்ரோஹிணி பூருஷே ஸஹ-புவம்‌ ப்ரேமாங்குரம்‌ 
[வ்யஞ்ஜயத்‌ | 
ஆதம்ரேலு ஜநேஷு பூர்ண-கருணா-வைதக்த்யமுத்தாளயத்‌ 
காமாக்ஷி! ஸ்மிதமஞ்ஜஸா-தவ கதம்‌ காரம்‌ மயா கத்யதே![ 


(75) 
காமாக்ஷி! சாமாக்தியே! 
ஹேசம்டேச விபாயகரிடத்திலு 
குஹ ௪ ஊாப்ரமண்டரிடத்திலும்‌ 
ஹர்ஷ பரிதா ஸுதோகஷம்‌ நிரப்பிய 
வா தஸலயம்‌ அண்ணனை 
அய்கூபயத்‌ உளர்தது கொண்டும்‌ 
மார-த்ரோ ஹிணி பன்டத சதருவான 
பூருலே பராபு( ஷனணான பரமலெனிடம்‌ 
ஸஹபுவம்‌ இயற்கையிலண்டான 
ப்ரேட-அக்குரம்‌ யிரிதியின்‌ அக்குரத்தை 
வ்யஞ்ஜயச்‌ வெளிப்ட இத்திக்கொ ண்டும்‌ 
ஆரம்ரேவுு கமஸ்கரிக்றெ 
இரேஷ- ஜனக்களிடம்‌ 
பூர்ண-கருணா-வைதச்ச்யம்‌ } பரிபூர்ணமான கருணை யின்‌ 
மஹிமையை 
உத்தரனயத்‌ t அதிகப்படுததிக்சொண்டுபிரறாக்‌ 
தி 
தவ உன்‌ னுடைய 


மிதம்‌ புன்சரிப்பானது 
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கதம்‌ கராம்‌ எவ்விதமாக 

மயா என்னால்‌ 
அஞ்ஐனா சீக்ரெம்‌ 

கதயதே வர்ணிக்க முடியும்‌. 


காமாக்ஷி! சணபதியிடமும்‌ கர்தனிடத்திலும்‌ ஆனந்தம்‌ 
நிறைக்கு அன்பை வளர்க்கன்ற தம்‌, மன்மதனைவென்ற சிறந்த 
புருஷணான பரமசிலணனிடம்‌ இயற்கையான அன்பின்‌ அங்குரத்‌ 
தைவெளிப்படுத்துனெறஅிம்‌, தன்னை வணக்க ஜனங்களிடம்‌ 
குன்றாத கருணை ததிறனைத்‌ கொர்தளிக்கச்‌ செய்ன்ற கமான 
உனது புன்னகை எவ்வித தான்‌ என்னால்‌ வர்ணிக்க இயலும்‌. 
எணண ஸ்மிசஞ்ஜிமா- என்று நெர்த பாடாக்தரம்‌. 
புன்‌ிரிப்பின்‌ அழகு என்ற பொருள்‌. இப்பாடத்தில்‌ 
ETT, 841, 241, அன்கூரயர்‌, வ்யஞ்சயர்‌, உத்தாள 
யத் என்று பாடங்கொள்ளவேண்டும்‌, “ணர்‌ “ஸ்மித 
மஞ்ஜர்‌”” என்ற பாடம்‌ இறர்ததன்‌ அ. 


க்கி என்‌ சின்‌. ஈசர்‌ 
எளிண்ணிஞ்ள்‌ எர னர்‌ என 
சர்‌ னின்‌ களனி at Af 
சிக்‌ aa சாரசாணான்‌ என்‌ களா பய 
ஸம்க்ருத்த-த்விஜ-ராஜகோரபி அவிரதம்‌ குர்வந்‌ , 
த்விஜை; ஸங்கமம்‌ 
வாணீ-பத்ததி-தூரகோத பி-ஸததம்‌ தக்ஸாஹசர்யம்‌ வஹந்‌ | 
அச்ராந்தம்‌ பசு-துர்வபோசபி கலயந்‌ பத்யெள பசூநாம்‌ ரதம்‌ 
ஸ்ரீ காமாச்சி! தவ ஸ்மிதாம்ருத-ரஸ-ஸ்யந்தோ மயி 
ஸ்யந்ததாம்‌ || (76) 
ஸ்ரீ சாடாக்ஷி! ஸ்ரீ சாகாக்ஷியே! 
ஸர்க்முத்த-தனிஜ-ர॥ ஜ- } தீவிஜராஜனேடு(சர்திரனோடு) 


க: அடி oe: கோபமுள்ள தாயிருப்பினும்‌ 
விரதம்‌ எப்டோதும்‌ 
,தவிஜை : தீவிஜர்களோடு (பற்களோடு) - 
ஸங்கமம்‌ சேர்க்கையை 


குரவர்‌ செய்கிறதாயும்‌ 
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வாணீ பத்ததி தாரக: வாக்கின்‌ வழிக்குத்‌ அசத்திலி 
அபி ருந்த போதிலும்‌ 

ஸததம்‌ எப்போதும்‌ 

தத்சைஹசர்யம்‌ அச்த வாணியின்‌ ௮ தாவது 
ஸாஸ்வதியின்‌ ஸஹவாஸததை 

வணர்‌ வஹிப்பதாயும்‌ 

அச்ரார்கம்‌ எப்போதும்‌ 

பசுதர்லப அபி பசுக்களுக்கு (அக்ஞானிக்கு) 

h } தர்லபமாயிருச்தபோதி அம்‌ 
பசூகாம்‌ பத்யெள பசுபதியான பர மவெனிடத்தில்‌ 
ரதிம்‌ கலயச்‌ பிரீ தியைச்செய்வதாயுமிருக்கத 
தவ உன னுடைய 
ஸ்மிக-அம்ருத-ரஸடைஸ்யர்த: 9 புன்சரிப்பாறெ அமிருதத்தின்‌ 

சஸப்பெருக்கான அ 
மயி என்டேரில்‌ 
ஸ்யர்ததாம்‌ வருஷிக்கட்டும்‌. 


ஸ்ரீசாமாக்ஷி, தவதராஜனிடம்‌ (சச்திரனிடம்‌ ) னெங்கொண் 
*.ருப்பிலும்‌, தவிஜர்களுடன்‌ (பற்களுடன்‌) சேரக்‌ திருக்கன்ற 
அம்‌, வாணியின்‌ வழிக்கு அப்பாலிருச்தாலும்‌ (வார்த்தை 
களால்‌ குறிப்பிடமுடியாவிடினும்‌) வாணியோடு சேர்ந்து 
வாஸம்‌ செய்னெறதம்‌ (வார்த்தையோடு முகத்தில்‌ வாணம்‌ 
செய்கின்றது) பசுக்களுக்கு அடையமுடியாவிடினும்‌ (அறி 
விலிகளால்‌ அடையமுடியாவிடி னு: ) பசுபதியிடம்‌ (பரமேச்‌ 
வரனிடம்‌) தயாஅ அன்பைச்‌ செதறுத்துன்றஅமான உனத 
புன்னகையெனுபமுதப்டெருக்கு என்மீ௫ பெருகவேண்டும்‌. 

பிசாம்மணராஜனிடம்‌ சினங்கொண்டிருராப்ப த பிசாம்‌ 
மணர்களோடு ஸர்வதா சோர்இருக்கறது என்று விரோதம்‌. 
தவிஜம்‌ பற்கள்‌, தவிஜராஜன்‌ ௮ ஈக்ஷத்திரல்களுக்கு அரசன்‌ 
சந்திரன்‌. அவனைவிட மிகுக்க வெண்மையுடையது என்று 


ஹமாதாரம்‌, 


சிகார ஈன்‌ ஈனா காள்‌ 

ஈன்‌ எ: Th என்கன | 

கண எகா எ: ஈண்‌ சார்‌ 
ஈர்‌ ஏரிளா்‌ எ ஈகரை எ சேண்‌ ool 
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ஸ்ரீ காமாகூரி! மஹேச்வரே நிருபம-ப்ரேமாங்குர-ப்ரக்ரமம்‌ 
தித்யம்‌ யீ ப்ரகடீகரோதி ஸஹஜா முந்தித்ரயந்‌ மாதுரீம்‌ | 
தத்தாத்ருக்‌ தவ மந்தஹாஸ (மஹிமா) ஸுஷமா மாத: 


கதம்‌ மாநிதாம்‌ 


தந்மூர்த்நா ஸுர-றிம்நகாம்‌ ச கலிகா மிந்தோச்ச தாம்‌ 


மாக: 

ஸ்ரீ காமாக்ஷி! 

று ஹஜாம்‌ 

மாதுரீம்‌ 

டந்கிக்சயர்‌ 

ய, 

சித்யா்‌ 

பழேச்வசே 

நிருபப-ப்ரேோமஃ௮க்குச- 
ப்ரகரமம்‌ 

ப்ரகமகரோதி 

தத்தாத்ருக்‌ 

கவ 

1 தஹாஸணஸஸாுகூபர 

அத-குறர்‌ தரு [இ 

மாநிதாம்‌ 

ஸுர-கிப்ஈகாம்‌ ௪ 

இந்தோ : 

தாம்‌ கலீகாப்‌. ௪ 

கதப்‌-நிச்ததி 


நிந்ததி || (77) 
தாயாரான 
ஸ்ரீ சாமாக்ஷியே! 
ஸ்வபா௫த்திலுள்ள 
இனிப்பை 
வெளிப்படு த.து.தஇி.ற 
யாதொரு மர்தஹாஸமானது 
எப்போதும்‌ 
பஹேச்வானிடத்தில்‌ 
நிகரற்ற அன்பின்‌ அங்குத்‌ தின 

வளர்ச்சியை 

வெளிட்படு த்துறதோ 
அப்பேர்ப்பட்ட 
உனது 
புன்‌ சிரிப்பின்‌ சார்தியான.து 
அந்த பரமசிவனின்‌ சரஸ்ஸால்‌ 
வெகுமானிக்கப்பட்ட 
தேதியான கன்கையையும்‌ 
சந்திரனுடைய 
அர்க்‌ கலையையும்‌ 
என்‌ நிச்‌ திக்றெஅ. 


தாமே ஸ்ரீகாமாக்ி! ௪௭௮ இயற்கையான இனிமையைப்‌ 
புலப்பட த்திக்கொண்டு பழஹேச்வானிடத்தில்‌ ஒப்பற்ற அன்‌ 
பின்‌ முளை யின்‌ வளர்ச்சியைக்‌ தினமும்‌ வெளிப்படுத்தனெற 
தோ ; அத்தகைய உன்‌ புன்சிரிப்பின்‌ சாந்தி அந்தப்‌ பரம 
னால்‌ தலையால்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட தேவகங்கையையும்‌ அந்தச்‌ 
சக்திரன.ன கலையையும்‌ ஏன்‌ இசமுனெ்றது? 


எள எனா மக்தஹாஸ மஹிமா_என்ற பாடத்தில்‌ 
மக்தஹாஸத்தின்‌ மஹிமையென்பது பொருள்‌, 
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3 ஈரான்‌ 9 ணன 

9 ரின்‌ ஈத: | 
கா: என்‌ aa Ta: Fiat 
எளிரணாஎள்‌ எ நட்புத்‌ நத ॥ ௦௪ ॥ 


யே மாதுர்ய-விஹார-மண்டப-புவோ யே சைத்ய முத்ரா 
யே வைசத்ய-தசா-விசேல-ஸ*பகாஸ்தே [கரா: 
மந்தஹாஸாங்குரா: | 
காமாக்யா: ஸஹஜம்‌ குணத்ரயமிதம்‌ பர்யாயத: குர்வதாம்‌ 
வாணீ-கும்பந-டம்பரே ச ஹ்ருதயே 8ர்த்த- 
ப்ரரோஹேச மே।! (78) 


யே எர்த புன்சிரிப்புக்கள்‌ 
மாதர்ய-விஹார-மண்டப- $ மாஅர்யத்தின்‌ விளையாடும்‌ 
புவ: } மண்டப ஸ்தானங்களோ 
யே சுவைகள்‌ 
சைத்ய-முதராகரா: குளிர்மையின்‌ முதரைக்கு 
} இருப்பிடக்களோ 
6 சந்த புன்சிரிப்புக்கள்‌ 
£ பசதீய-தசா-விசேவூ- நிர்மலமாயிருப்பதாகயெ 
ஸுபகா:? | நிலைமையால்‌ மிக மனோக்ளுல்‌ 
களா யிருக்ன்‌ றனவேர 
சே அர்த 
காமாக்ஷ்யச : காமாகஷியினணுடைய 
மர்தஹாஸ-அஸங்கூரா: புன்சிரிப்பின்‌ அல்குரல்கள்‌ 
ஹஜர்‌ ஸ்வபாவததிலேற்பட்ட. 
இதம்‌ குண-த்சயம்‌ இனிமை, குளிமை, பரிகத்தி 
என்ற இர்த மூன்ற குணச்‌ 
தையும்‌ 
பர்யாயத: வரிசையாக 
மே எனக 
வாணீஃகுப்பா-டம்பரே ௪ } வாக்குச்களேத்‌ தொடுத்த 
இமைக்க 
ஹ்ருதயே ௪ மனதிலும்‌ 
ஒிர்த்தி-ப்ரரோஹேச௪ யசஸ்வின்‌ அபிவிருத்தியிலும்‌ 


குர்வதாம்‌ ஏற்படும்படி செய்யட்டும்‌. 
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| எனை இனிமையின்‌ விளையாட்டு பண்டபல்களோ, மாறாத 
நனிர்ச்சிக்கு இருப்பிடல்களோ, வெண்மை நிலையால்‌ அதிக 
ரழகுபெற்தவைகனோ, அச்தக்‌ காமாக்ஷியின்‌ மர்தஹாஸாங்‌ 
நாஸ்கன்‌ தமக்கு இயற்கையிலேற்பட்ட இனிமை, தண்மை, 
வண்மை என்ற இம்‌ கூன்று குணங்களையும்‌ முறையே 
ரனது சுவிதையினும்‌ (வர்ர்ததைகளைத்‌ தொடுத்து அமைப்ப 
நிலனும்‌), உள்ளத்திலும்‌, புகழின்‌ வளர்ச்சியிலும்‌ இருக்கச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. 

ன னக: யே சைத்ய ரத்ராகரா: ” என்ற 
பாடத்தில்‌, குளிர்மைக்கு ஸமுத்தி ர மாயிருக்கன்‌ றன வோ-என்‌ 
பத பொன்‌. 


சன ஆண்க எள எள்‌ 
எணண சோக ளத | 

என்‌ என்னா சாணார்‌ (ai) எக 3 
எண்‌ எள்‌ fifa sare: | 56 Il 


காமாக்யா ம்ருதுள-ஸ்மிதாம்சு-நிகரா: தா(த)௯௭ந்‌ 
குகே வீக்ஓஷணே 
மந்தா௯-க்ரஹிலா ஹிமத்யுஇ-மயூகாக்ேப-தகூங்குரா:। 
தாக்ஷ்யம்‌ பகமளயந்து மாக்ஷிக-குட- த்ராக்ழா-பவம்‌ 
(ஸமம்‌) வாகுமே 
ஸுக்்மம்‌ மோக்ஓபதம்‌ நிரீகஷிதுமபி ப்ரக்ூலாள 
யேயுர்மந: |! (79) 


தாக்ஷார்துகே தக்ஷ்சத்‌ வரன்‌ பரமசிவ 
னுடைய 

வீக்ஷ்ணே பார்வை ஏற்படும்போது 

மர்தாக்ஃக்ரஹிளா: வெட்கத்தை அடையக்கூடிய 
வைகளாயும்‌ 


ஹிபா-த்யுதி-'! யூக-.தக்ஷூப ) சந்திரனுடைய கார்‌தியைப்‌ 
இக்தா-அன்குரா: | பழிப்பதில்‌ தீகை$கொண்ட௨ 
வைகளுமான 
காமாக்யா : காமாக்ஷியினுடைய 
ம்ருஅனள-ஸமிதாம்சு-நிகரா : } மனோக்ஞமான புன்சிரிப்புல்‌ 
கார்தியின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
மே எனது 
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வால்வு வாக்குகளில்‌ 


மாக்ஷிச-குட-த்சாக்ஷா-பவம்‌ ) தேன்‌, வெல்லம்‌, இரரனைகத 
இவைகளிலிருந்து உண்டா 


கக்கூடிய 
தாக்ஷ்யம்‌ மேன்மையை 
பக்்பளயற்து அதிகரிக்சச்செய்யட்டும்‌ 
அபி மேலும்‌ 
ஸுூகூமம்‌ ஸுக்ஷ்மமான 
மேோக்ஷபதம்‌ மோக மார்க்கத்தை 
நிர்கூநிதுபபி பார்ப்பதற்கும்கூட 
மக்‌ மனதை 
ப்‌ சக்ஷரளயேயு : சுத்தப்பதெதவேணும்‌. 


தக்ஷ்ன ௮ பசைவசாகிய பர மரிவன இ பசர்வை எற்படுகை 
யில்‌ வெட்கத்தை எஏற்ன்றவைகளும்‌, சந்திரனின்‌ கரணக்‌ 
களைத்‌ இரஸ்கரிப்பதில்‌ தக்ஷ பூண்டவைகளுமான சாமரக்ஷி 
யின்‌ இளாகை ஒளிக்கதிர்‌ கூட்டங்கள்‌, எனது சொற்களில்‌ 
தேன்‌, வெல்லம்‌, இரசகசை$ இவைகளின்‌ திறனைத்‌ தளிர்க்கச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அண்ணிய மோக்ஷ வழியைப்‌ பார்ப்பதற்குத்‌ 
தகுந்தபடி என்‌ மனத்தைச்‌ சுத்தப்படுத்தவும்வேண்டும்‌. . 


*தராகநாணமைம்‌' என்ற பாடத்தில்‌, தேன்‌ வெல்லம்‌ தரா 
சை-வைகளுக்கு ஓப்பான-- என்பது பொருள்‌. 
என எரி ஈரி சார்‌ 4 
எளி 48 2 சனணரசிரரஈ | 
TA: FETT ATT ளார்‌ 
சிகள்‌ ர்‌ ஈவிரிரார்‌ எளானரு TTA | 2௦ Il 
ஜாத்யா சீகளசீதளாநி மதுராண்யேதாநி பூதாநி தே 
உ காங்காழீவ பயாம்ஸி தேவி! படலாந்யல்ப-ஸ்மித- 


ஜ்யோதுஷாம்‌ | 
ஏத:-பங்க-பரம்பரா-மலிநிதாம்‌ ஏகாம்ர நாத-ப்ரியே ! 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! பரம்‌ மய திஷணாம்‌ ப்ர௯ூலளயந்து 
கஷணாத்‌ |! (80) 
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ன காம்சாாது- ப்ரியே! எகாம்ரேச்வர பத்நியும்‌ 
இ தவி! வினங்குெவளுமான 
காயா அதி! காமாக்தியே! 
ஈங்காமி பயாம்ஹி இவ கங்கை ஜலம்போல்‌ 
த்ய ஸ்வபாவத்தினாலேயே 
£ தன தனி மிகச்‌ குளிர்ந்தவைகளாயும்‌ 
அரசாணி இனியவைகளாயும்‌ 
தாகி பரிசுத்தமானலைகளாயுமுள்ள . 
ன தாகி இர்த 


உன்னுடைய 
,ல்பண்மித- ஜயோ திஷாம்‌ மர்தண்மித காந்‌ தகளுடைய 
படலாகி ஸகூஹங்கள்‌ 
காக :-பவ்க-பரம்பசா- } பாபஸகுஹமாற சேற்றால்‌ 
மலிநிதாம்‌ . அழுக்கடைர்‌ அள்ள 
தீிய-திஷணாம்‌ என அ புத்தியை 
ணாத சரத்தில்‌ 
பாம்‌ ஈன்றா௪ 
்‌ ப்ரக்நாளயர்து அலம்‌ பவேண்டும்‌ (பரிசுத்தப்‌ 
படுத்தட்டும்‌.) 


a எஏகாம்‌ரஈாதரின்‌ காதலியாக விளங்குபவளே ! கங்கையின்‌ 
ஜஜலங்கள்போல்‌ இயற்கையிலேயே மிகச்‌ குளிர்‌ தவைகளும்‌, 
க இனிமைபொருச்‌ தியவைகளும்‌, தூயவைகளுமான உனது 
i புன்மு.றலின்‌ கார்திக்கூட்டல்கள்‌ பாபமென்றும்‌ சேற்றுத்‌ 
எ தொகுதயால்‌ அழுக்கடைக்‌ திருக்கும்‌ எனன புத்தியைத்‌ 
ரீ தாய அறிவையளித்தத்‌ தாமதமின்றி ஈன்றாய்ச்‌ சுத்தம்‌ செய்ய 
ஜீ வேண்டும்‌. 
3 ௭18184 qa 10] ட்ப ப்ரஜ்ஞாசாத ஸுதராம்‌ மதீ 
i யதிஷணா:்‌ - என்ற பாடத்தில்‌, ப்ரஜ்ஞாகாத்‌ - தூய அறிவை 
த கொடுத்த, ஸுகசாம - மிகவும்‌ என்பது பொருள்‌. 

அரன்‌ ராண: ணாக ள்‌ : 

ஜிகாளன்‌ எவிசார்ணாா௭ STEIN | 

எச்‌ ஏரி ஏ ர்‌ என்‌ ௭ ர எர 


கொளக்‌ எ கன்‌ எனின்‌; ॥ ௮ ॥ 
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அச்ராந்தம்‌ பரதந்தரித: பசுபஇ: த்வந்‌-மந்தஹாஸாங்குரை: 
ஸ்ரீ காமாகதி! ததீய-வர்ண-ஸமதா-ஸங்கேத சங்காமஹே | 
இந்தும்‌ நாகதுநீம்‌ ச சேகரயதே மாலாம்‌ ச தத்தே நவை 
வைகுண்டை ரவகுண்டதம்‌ ச குருதே தூளீசயை: 


ஸ்ரீசாமாக்ஷி! 

அச்சார்தம்‌ 

அவத-மர்கஹாஸ- 
அக்குரை : 

யாதர்த்ரித: 

பசுபதி: 

ததிய-வர்ணணமதா- 
ஸங்கேச 


இக்தும்‌ 
காகதுநீம்‌ ௪ 
சேகாயதே 
கவை; 
வைகுண்டை? 
மாலாம்‌ ௪ 
அத்தே 
பாஸமகை; 
அளீசயை: 
அவருண்டாஈம்‌ ௪ 
குருதே 


சக்காமஹே 


பாஸ்மநை: !! (81) 


காமாக்தியே! 

எப்போதும்‌ 

உனத புன்சிரிப்பின்‌ 
கொழுர்‌அகளால்‌ 

பரவசனாக்கப்பட்ட 

பரமசிவனானவர்‌ 

, அர்தச்சிரிப்பின்‌ நிறத்துக்கு 
மைமான கிறத்கை அடைக்‌ 
திருக்றெது என்றெ எண்‌ 
ணத்தால்‌ 

சந்திரனையும்‌ 

சங்கையையும்‌ 

சூடிக்கொண்டிருக்கிறான்‌ 

புதிதான 

(பிரமனின்‌) கபாலங்களால்‌ 

மாலையையும்‌ 

கரித்தக்கொள்ளுறொன்‌ 

விபூதியினுடையதான 

அளி ஸமுஹம்களால்‌ 

மூ சிக்கொள்வதையும்‌ 

செய்துசொள்ளுகறுசென்று 

நிண க்ரோம்‌. 


ஸ்ரீகாமாகூஷி| உனது புன்சிரிப்பு முளைகளால்‌ அடிமைப்‌ 
படுத்தப்பட்ட பசுபதியானவர்‌, சோர்வின்றி அவைகளுக்குச்‌ 
சமமான நிறத்தைப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌ சக்‌ இரையும்‌, தேவ 
கங்கையையும்‌ தலையணியாகச்‌ கொள்றோர்‌. பிரமனது புதிய 
அகலையோடுகளாலான மாலையையணிகன்றார்‌. சாம்பற்‌ புழுதிக்‌ 
கூட்டக்கனால்‌ தனத சரீரத்தைப்‌ பூச்கொள்கிறார்‌ என்று 


கினைக்றோம்‌. 
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கின்‌ wef கான்னாஎம்‌ 

சின்னாரிகரர்‌ ஈண்‌ aaa | 

எ காக நன TATA எளளார்‌ 

அனி sere ஈரக்‌ எரி pe CAI 

ஸ்ரீ காமாகதி! பவப்ரியே! ம்ருதுவசஸ்‌-ஸெள ரப்ய-முத்ராஸ்பதம்‌. 

ப்ரெளட-ப்ரேம-லதா- நவீ ந-குஸுமம்‌ மந்தஸ்மிதம்‌ தாவகம்‌! 

தமந்தம்‌ கந்தள தி ப்ரியஸ்ய வதநாலோகே ஸமாபாஷணே 
ச்லக்ஜணே குட்மலது ப்ரரூட-புளகே சாச்லேஷணே புல்லத!॥ 


, (82) 

்‌ பவஃப்ரியே சிவபத்நியான 

1 காமாக்தி ! ஸ்ரீ சாமாகூநியே! 

$ ம்றாது-வசஸ்‌-ஸெளரப்ய- } ம்ருதுவான வார்த்கையின்‌ 

4 முத்ரா-ஆஸ்பதம்‌ வானைைக்கு இருப்பிடமாயும்‌ 

4 ப்ரெனட-ப்ரேம-லதா-கவிந$ வளர்க்க முற்றிய அன்பெனும்‌ 

; குஸுமம்‌ கொடியின்‌ புதிய புஷ்பமாயு 

்‌ முள்ள 

3 தாவகம்‌ உனது ‘ 

4 மந்தஸ்மிகம்‌ புன்ரிப்பானஅு 

ரி ப்ரியஸ்ய பர்த்தாவினுடைய 

| வதஈ-அலோகே முகத்தைப்‌ பார்க்கும்போது 

! மந்தம்‌ மெதுவாக 

$ கர்தளதி அகங்குரிக்தெது 

! ச்லக்ஷ்ணே ணரபரஷமணே [தடக்கை பேச்சு ஆரம்‌ 

1 பிக்கும்போது 

5 குட்மலதி மொட்டுவிடுற 2 

1 ப்சரூடஃ-புளகே மயிர்‌ கூச்சல்‌ மேலீட்ட 
ஆச்லேஷணேஸதி ஆலிங்கனம்‌ சேரும்போது 


புல்லதி மலர்ர்துவிடுெ.து. 


இவனுடைய காதலியாகிய காமாக்ஷி! மெல்லிய சொற்‌ 
கனின்‌ ற பணத்திற்கு இருப்பிடமும்‌, முற்றிய அன்பு என்‌ 
னும்‌ கொடிக்குப்‌ பு. சமலரான உனது புன்னகை, காதலனான 
பரமூவனின்‌ முகத்தைக்‌ காணுகையில்‌ மெதுவாகச்‌ தளிர்க்‌ 
இன்றது. இனிய பேச்சு நிகழ்னகையில்‌ அரும்பு விடுனெறது. 
மயிர்‌ சிலுக்குமாற அணை த்தக்கொள்கையில்‌ மலர்கின்றது. 
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ஸ்ரீகாமாக்ஷி பவப்ரியே என்ற இடத்தில்‌ ஸ்ரீ காஞ்சபு.ு 
தேவதே””-- என்று பாடாக்தரம்‌. ஸ்ரீகாஞ்சிபுசியின்‌ தேவதை 
யாகிய காமாக்ஷியே-- என்று பொருள்‌. 


௩ சளிக்‌ மிரர்‌ எவர்‌ ஈர்‌ 
்‌ மிரள ரானார்‌ ௫ எ இனிச்‌ ஈர: | 
கண்ணகி ஈர என்ரான்‌ ரான்‌ 04: 
சக்‌ எனச்‌ எண்ட்‌ ளக ॥ <2 ॥ 
கிம்‌ த்ரைஸ்ரோதஸமம்பிகே பரிணதம்‌ ஸ்ரோதச்சதுர்த்தம்‌ . 
பீபூஷஸ்ய ஸமஸ்த-தாப-ஹரணம்‌ கிம்‌ வா த்விஜயம்‌ வ 


கிம்ஸ்விந்நைகடிகம்‌ ரோ மதுரிமாப்யாஸாய ந(க)வ்யம்‌ பய; 
காமாக்ஷி! ஸ்மர-சாஸந-ப்ரியதமே மந்தஸ்மிதம்‌ தாவகம்‌।! (83) 


அம்பிகே தாயசராயும்‌ 
ஸ்மர-சாணத-ப்ரியதமே 3 மன்மத சத்ருவரன பரமே 
} பத்நியுமான ்‌ 
காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 
சாவகம்‌ உனது 
மந்தஸ்மிதம்‌ புன்சிரிப்பான அ 
சவம்‌ புதிதாக 
பரிணதம்‌ எற்பட்ட 
திரைஸ்சோதஸம்‌ மூன்ற! வழியில்‌ பிரவ ஹிக்கும்‌ 
கங்கையின்‌ 
சதாத்தம்‌ ஈரலாவதான 
ஸ்ரோத: இம்‌ பிரவாஹமா என்ன? 
இம்வா அல்லது 
ஸமஸ்‌த-காப- ஹசணம்‌ ஊர்வதாபங்களையும்‌ நிவர்த்தி 
* செய்யக்கூடியகான 
49 யூஷஸ்ய . அமிருதத்தினுடைய 
தீவிதியம்‌ வபு: இரண்டவது உருவமோ? 
இம்ஸ்கித்‌ அல்லது 
இர: உனது வாகன்‌ 
4 துரிம-௮ப்யாஸாய இனிமையைப்‌ பழகச்கொள்ளு 
வகுற்காக 
சைகடிகம்‌ ஸமீபத்தில்‌ உள்ள 


கவ்யம்‌ பய: புதிய பாலோ? 
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மண்மதனையடச்யெவரின்‌ காசலியாயே காமாக்தியே! உனது 
புன்னகை மூன்றாகப்‌ பிரிர்த கள்கையின்‌ புதிய கான்காவது 
கிர்பெருக்கோ? அல்லத எல்லாத்‌ தாபங்களையும்‌ தவிர்க்கும்‌ 
அமுதின்‌ இரண்டாவது உருவமோ? அன்றி இனிமையைக்‌ 
கற்றுக்கொள்ள உன தருகாமையையடைந்த புதிய பாலோ ₹ 
கவ்யம்‌ என்ற பாடத்தில்‌ புதிய என்றும்‌, கவ்யம்‌ என்ற 
பாடத்தில்‌ பசுவினுடைய என்றம்‌ பொருள்‌. “ஸ்ரீ காஞ்சிபுர 
சாயக ப்ரியதமே மர்த....”?” என்ற பாடாந்தாம்‌. ஸ்ரீ காஞ்ே 
புரத்தின்‌ அதிபதியான ஏகாம்ரராதனின்‌ மனதிற்சைர்க 
மணாட்டியான காமாகநியே-என்று பொருள்‌. 


ஏ என எனா எர எனி எரி 
ள்ளி கொண்‌: ஏரி; எள்‌ னர்‌ ராரா | 
ளிளனிகா: எனி சோர 
சிகள்‌ Rrmafinad எரி ॥ ௫ ॥ 


பூஜா வக்த்ர-ஸரோருஹஸ்ய ஸஹஜா வாசாம்‌ ஸ$£ சாச்வத 
நீவீ விப்ரம-ஸந்ததே: பசுபதே: வெள த்ருசாம்‌ பாரணா | 
ஜீவாது: மதந-ச்ரிய: சசிருசே ருச்சாடநீ தேவதா 

ஸ்ரீ காமாக்ஷி! கிராமபூமிமயதே ஹாஸ-ப்ரபா-மஞ்ஜரீ | (84) 


ஸ்ரீ காமாக்ஷி! 


வக்தர-ளசோரு ஹஸ்ய 


ஸ்ரீ காமாக்ஷியே! 
தாமரைப்பூபோன்ற முகத்‌ 
, இற்கு 


ஸஹதா ஸ்வபாவமாக ஏற்பட்ட 
பூஷா அலக்காரமாயும்‌ 
வாசாம்‌ வாக்குகளுக்கு 
சாச்வதீ விட்டுப்பிரியா த 

ஸி தோழியாயும்‌ 
விப்ரம-ஸந்தசே விலாஸராசிகளுக்கு 
நீவி மத்யமஸ்தானமாயும்‌ 
பசுபதே: பரமசிவனின்‌ 

தருசாம்‌ கண்களுக்கு 
னெதீ-பாரணா அமிருதபாரணையாயும்‌ 
மதாச்ரிய: மன்மதசோபைக்கு 
ஜீவா: உயிர்காடியாயும்‌ 
சரிருசே: சர்திரரெணத்திற்கு 
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உச்சாடநீ தேவதா அரச்தத தேவதையாயுமிருக்‌- 

(ஹாஸ-ப்ரபா-மஞ்ஜரீ } புன்சரிப்புக்சார்‌ இியென் னும்‌ 
பூக்கொத்து 

கிராம்‌ வசக்குக்களுச்கு 

அழூமிம்‌ எட்டாத நிலைமையை 

அகயதே அடைறெது. 


ஸ்ரீ காமாக்ஷி! தாமரைபோன்ற முகத்திற்கு இயற்கை 
யலங்காரமாயும்‌, சொற்களுக்கு எப்பொழுதுமுள்ள தோழி 
யாகவும்‌, அழயெ செஷ்டைத்‌ தொடர்பிற்கு சடுமுடுச்சாகவும்‌ 
(மத்ய ஸ்தானமாயும்‌), பரமசிவன்‌ கண்களுக்கு அமிருதத்தா 
லான உணவாகவும்‌, மன்மதனுடைய செல்வத்திற்கு உயிரளிக்‌: 
கும்‌ ரஸாயனமாகவும்‌, சந்திரனுடைய ஒளியை விரட்டும்‌ 
தேவதையாகவும்‌ இருர்துவரும்‌ உனது மர்தஹாஸத்தின்‌ 
ஜளிக்கூட்டமாயெ பூக்கொத்து வார்த்தைகளுக்கு எட்டாக 
நிலையை யடைன்றஅ. ்‌ 


af: அக ம்‌: Faria: 

afi: ஏன்ன ccd எண்‌ | 

ரசி ௭௭ எரி எரா 

சிகள்‌ FATE] ஈசர்‌ ETamTaTgA ॥ Ca ॥ 
ஸூ: ச்வேதிம கந்தளஸ்ய வஸதி;: ச்ருங்கார ஸாரச்ரிய . 
பூர்த்தி: ஸுக்தி-ஜரீ-ரஸஸ்ய லஹரீ காருண்ய-பாதோநிகே | 
வாடீ காசந கெளஸுமீ மதுரிம-ஸ்வாராஜ்ய-ல௯்ஓம்யாஸ்தவ 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி மமாஸ்து மங்களகரீ ஹாஸ-ப்ரபா-சாதுரீ |! (85) 


ஸ்ரீ காமாக்ஷி! காமாகியே[ 

ச்வேஇம-கர்தளஸ்ய வெண்மை நிறத்தின்‌ தளிருக்கு 

ஸதி: உத்பத்தி ஸ்தானமாயும்‌ 

ச்ருக்கார ஸாரச்ரிய: ச்ருக்கார ஸாராம்‌சத்தின்‌ 
சோபைக்கு 

வஸதி: இருப்பிடமாயும்‌ 

ஸுூக்இி-ஜரீ-சஸஸ்ய உயார்‌ த கவிதாரஸப்‌ பெருக்‌ 
குக்கு 

பூர்த்தி: ப்ர்தீதியைக்‌ கொடுப்பதும்‌ 


காருண்ய-பாதோ நிதே: அயையாகிற ஸமுத்திச த்திற்கு. 
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௪௦ ஹரி அலைபோன்றதாயும்‌ 
மதுசிம-ன்வாரர ஐய. இனிமையெனும்‌ ஸ்வாராஜ்ய 
லக்ஷ்ம்யா: லக்ஷ்மிக்கு 


ஈ௪ச ஓர்‌ உயர்ந்த 
சளஸைமீ, வாடீ புஷ்பச்‌ சோலையாயுமிருக்றெ 
அவ உன்னுடைய 


ஹாஸ-ப்ரபா-சாதுரி புன்சிரிப்பின்‌ பொலிவின்‌ 
திறமை 
மம எனக்கு 
மன்கனகரி கேஷேமத்தைச்‌ செய்வதாக 
அனகை ஆகட்டும்‌. 


‘ கிசாமாக்ஷி!வெண்மையென்னும்‌ தளிரை உண்டுபண்ணு 
ந ன்றதும்‌, நறெர்த ருங்காரத்திற்கு இருப்பிடமும்‌, இனிய 
மெொழியெலும்‌ அருவியின்‌ பெருக்கும்‌, கருணையென்ற கட 
$ அக்கு அலைவரிசையாகவும்‌, இனிமையென்றெ ஸாம்ராஜ்ய 
ரி லக்ஷ்மிக்கு ஒர்‌ பூச்சோலையாகவும்‌ இருக்னெற உன புன்ன 
2 கையின்‌ ஒளியானது எனக்கு மங்சளல்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ 

**ஹாஸப்சபா மஞ்ஜரீ'- என்று பாடார்தரம்‌. புன்னகை 
வின்‌ காக்தியாறெ பூக்கொத்து--என்பது பொருள்‌. 


ளகர (85௭௫1 479878183- 

சுன pend ag: TTT | 

சின்‌ aa ஈர்‌ 

எள்‌ ஜீன்‌ ண்‌ சினி Alara ॥ 2௩ I 
உத்துங்க-ஸ்தந-மண்டலஸ்ய விலஸல்லாவண்ய-லீலா- நடீ- ' 
ரங்கஸ்ய ஸ்புட மூர்த்வஸீமநி முஹு: ப்ராகாச்யமப்யேயுஷீ |. 
J ஸ்ரீ காமாக்ஷி! தவ ஸ்மிதத்யுதிததி: பிம்போஸ்ட. காந்த்யங்குரை: 
4 இத்ராம்‌ வித்ரும- முத்ரிகாம்‌ விதநுதே மெளக்கீம்‌ 
[விதாநச்ரியம்‌ !! (86) 


ஹே காமாக்ஷி! ஹே காமாக்ஷியே 
விஸைத-லாவ்ண்யஃவிலா- } விளங்குறெ அழகாயெ லீலா 


Mb TR 


வங்கிக்‌ தவல்‌ ம்ம ஸ்விஸ்‌ வப 1 


நட-ரங்கஸ்ய நாட்டியப்பெண்ணின்‌ சாடக 
மேடையபோன்ற 
உத்துங்க-ஸ்கு-மண்டலஸ்ய உயர்ந்த ஸ்சுமண்டலத்தின்‌ 


ஊர்‌ தவஃவமமநி மேல்‌ பாகத்தில்‌ 
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முஹு? அடிக்கடி 

ஸ்புடம்‌-ப்ரசாச்யம்‌ தெளிவான ப்ரகா௪த்தை 

அப்யேயுஜி அடைறெதான 

தவ . உனது 

ஸ்மித-தயுஇ-ததி: } புன்சிரிப்புக்காந்‌ இல்‌ கூட்ட 

மானது 

மிம்போஷ்டஃகார்‌ இ-அங்‌ சேசவைப்பழம்போன்ற உட்‌. 
குசை : ்‌ டின்‌ கார்திகனோடு சேர்ர்து 

கித்ரும முத்ரிகாம்‌ பவழக்கொடியுடன்‌ கூடிய 

திதராம்‌ விசதெொொமான 

மெளக்திப்‌-விதரஈச்சியம்‌ முதஅப்பக்தலுடைய அழகை 

கிதறுதே. செய்கிறது. 


ஸ்ரீ காமாக்ஷி! விளக்கும்‌ விப்ரமல்கள்‌ (அழயெ சேஷ்டை. 
கள்‌) என்ற ஈடனமாதின்‌ அரங்கபோடையாகய உயர்ந்த ஸ்தக 
மண்டலத்தின்‌ மேல்பக்கத்தில்‌ ௮டிக்கடி.க்‌ தோன்றும்‌ உன 
புன்ிரிப்பின்‌ ஒளித்தொடர்‌,கோவைப்பழம்போன்ற இதழின்‌ 
ஒளித்‌ தோற்றங்களால்‌ பல நிறமுள்ளதும்‌ முத்துக்கனால்‌ 
ஆனஅமான அஸ்மானஇரியின்‌ (எடுத்தச்சட்டியின்‌) அழகை. 
விளைவிக்கின்றது. 


wait Meerut கர: 

என்னாள்‌ எனின்‌ சோ: | 

சிக்‌ fre எ ET எளசான்‌ 85- 

area ரணை 9 ஈரி 2௨ ॥ 
ஜந்தூநாம்‌ ஐநி-துக்க-ம்ருத்யுலஹரீ-ஸந்தாபதம்‌ க்ருந்தத: 
ப்ரெளடாநுக்ரஹ்‌-பூர்ண-€தள-௬ச௪: நித்யோதயம்‌ பிப்ரத | 
ஸ்ரீ காமாகதி! விஸ்ருத்வராஇவ கரா: ஹாஸாங்குராஸ்தே 


ஆலோகேந நிஹந்யுரந்ததமஸ ஸ்தோமஸ்ய [ஹடாத்‌ 
- மே ஸந்ததம்‌ 11 (87) 


ஸ்ரீகாமாக்ஷி! காமாக்ஷிிய 

ஜக்‌ காராம்‌ பிராணிகளு£டைய 

ஜநி- அச்ச-ம்ரா தயு-ல ஹரீ- பிறப்பு, அக்க:*, பாரணம்‌ என்ற 
ஸ்தா: ம்‌ அலையின்‌ தாயத்தை 

க்ருக்கத: போக்கடிப்பவைகளாயும்‌ 


ப்ரெனட-அஅக்ரஹு-பூர்ண- உயர்ர்த அனுக ஹமென்கற 
சீ தன-௬௪ : பூர்ண சந்திரனுடைய 


௪ 
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கிசய-உதயம்‌ - அழிவில்லாத உதயத்தை 
ஏபிபசத: வஹிப்பவைகளும்‌ 

. தே உன்னுடைய 

நீவிஸ்ருத்வரா : பரவுறெ 

கசா: இவ கைகள்‌ போன்றவைகளுமான 
ந ஹாஸ-அங்குரா!: புன்சிரிப்புக்களின்‌ முளைகள்‌ 
நீ அலேசகே ஒளியால்‌ 
மே சனக 
 அந்ததட்ணஃ-ஸ்தோமஸ்ய பெரிய இருட்டுக்கூட்ட த்தின்‌ 
ரிஸக்கதிப்‌ தொடர்ச்சியை 

்‌ தமடாத்‌ பலாத்காரமாக 


$ நிஹர்யு: விலக்கட்டும்‌. 


2 
ட்‌ 


i ஸ்ரீசாமாக்ஷி! பிராணிகளின்‌ பிறப்பு, துக்கம்‌, சாவு இவை 

களில்‌ தொடர்பால்‌ ஏற்படும்‌ தாபத்தைப்‌ போக்குனெறதும்‌, 

| குன்றாத அருளெனும்‌ பூர்ணசர்திரனுக்கு அழிவற்ற கோத்றத்‌ 

தைச்‌ செய்னெறவைகளும்‌, விரித்த கைகள்‌ ( அனை த துக்கொள்‌ 

[ளும்‌ கைகள்‌ ) போன்றவைகளுமான புன்னகையின்‌ முளைகள்‌ 
, தமதொளியால்‌ எனத அடர்க்க இருளின்‌ கொடர்பைப்பலாத்‌ 
்‌ காாமாகவே அழிக்கவேண்டும்‌. 


இந்த சுலோகத்அக்கு வே௱விகமாய்‌ பொருள்‌ சொல்லு 
வது சிறந்தது சன்று தோன்௮றெது. ஜந்தூகாம்‌ - ஜர்‌ அக்‌ 
களுடைய, ஜநிதக்கமிறாதயுலஹரீ ஸர்தாபமம்‌ - பிறப்பு, அக்‌ 
கம்‌, இறப்பு இவைகளின்‌ அடர்பால்‌ உண்டாகும்‌ எந்தா 
பத்தை, க்ருர்தத:- அப்பனும்‌, நித்ய உதயம்‌ - நித்தியமான 
உதயத்தை, பிப்ரக: - வஹிப்பஅமான, ப்ரெனட அஅுகாஹ 
பூர்ண தளருச : - குன்றாத அதுக்ரஹமாறெ பூர்ணசச்தா 
அடைய, விஸ்ருத்வரா: கரா: இவ - பரவுன்ற ரணங்கள்‌ 
போன்ற, தே ஹாஸாங்குரா: - உனது ஹாஸாங்குரங்கள்‌ 
தமன ஒளியால்‌ என காடமான இருள்‌ கூட்டத்தை விலக்க 
வேண்டும்‌. 

ஸபனிசாமாக்ஷியின்‌ பூர்ணாஅக்ரஹத்தைப்‌ பூர்ணசர்‌இரனாக 
ஒப்பிடுஒிறார்‌. பூர்ண சந்திரன்‌ ஜர்அச்சுளஞுடைய ஸம்ஸாரத்‌ 
துண்டான தாபத்தைப்‌ போக்காக. இந்தப்‌ பூர்ணா அகா 
ஹுமோ, அதைப்போக்கும்‌. பூர்ணசர்தானுக்கு நித்தியம்‌ உதய 


ம. ௪. - 16 
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மில்லை. அஅக்£ஹமேர நித்தியம்‌ உதிக்கும்‌. 
பூர்ணாஅக்ரஹமாறெ சர்திரனுடைய ரணங்கள்‌ போலிருக்‌ 
இன்றன உனது -மந்தஹாஹாங்குரக்கள்‌ அவை தமது 
ஒளியால்‌ எனது அஞ்ஜுஈமாகற இருளைப்‌ பின்பு உண்டா 
காமலிருக்கும்படி விலக்கவேண்டும்‌ என்று கவி வேண்டுஇருூர்‌. 


அப்படிப்பட்ட 


க்ருக்துத:, பிப்ரத: - என்ற இரண்டு பதங்களும்‌ முதல்‌ 
வேற்றுமையின்‌ பன்மையல்ல. ஆழும்‌ வேற்றுமை, தனருச : 
என்பதற்கு “அடைமொழி (கிசேஷணம்‌). 


eA Fe சர்‌ ETT 

எல்‌: ச என்ன: ஏரிகள்‌ | 

ஏரிப்‌ எர ஈர எள்‌ ஏக்‌ 

கள்‌ க்‌ TUES கிளின்‌ என்‌ ॥ << ॥ 
ஸ்வாபாவ்யாத்‌ தவ வக்த்ரமேவ லலிதம்‌ ஸந்சோஷஸம்பாததம்‌ 
சம்போ: கிம்புந: அஞ்சித ஸ்மிதருச: பாண்டி த்ய-பாத்ரீக்ருதம்‌। 
அம்போஜம்‌ ஸ்வத ஏவ ஸர்வஜகதாம்‌ சக” ப்ரியம்‌ பாவுகம்‌ 
காமாக்ஷி! ஸ்புரிதே சரத்‌-விகஸிதே €த்ருக்‌ விதம்‌ ப்ராஜதே |! 


(86) 
காமாக்ஷி! காமாகதியே! 
தவ உனது 
லலிதம்‌ அழயெ 
வச்தரம்‌ மேகமான த 
ஸ்வாபாவ்யாத ஏவ இயற்கையாகவே 
சம்போ: பரமவெணுக்கு 
அர்கோஷஸம்பா தும்‌ ்‌ ஸர்தெொஷத்தை உண்டுபண்ணு 
வகாயிருக்றெத. 
அஞ்சி த-ஸ்பித-ருச : அழயெ புன்சரிப்பின்‌ காச்தி 
யினடைய 


பாண்டித்ய-பாதரிக்ருதம்‌ } 


பாண்டியத்திற்கு இருப்பிட 
மான அச்ச முகமானது 


இம்புக: சொல்லவேண்டுமா? 
அம்போஜம்‌ சாமரைப்பூவானது 
ஸ்வ த: ஏவ பிறவியிலேயே 


ஸர்வ-ஜகதாம்‌ 
சக :-பிசியம்‌-பாவுகம்‌ 


எல்லா உலகத்திற்கும்‌ 
கேத்நிரானர்கத்தை ஊட்டும்‌ 
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சாஈதுஃவிகவறிதே சரத்காலத்திய மலர்தலான த 
ஸ்புரிதே அலக்கும்போது 

இிதருக்கிதம்‌ எத்தகையதாக 

ப்சாஜதே விளங்கும்‌? ௮ப்படியேஇதவும்‌ 


காமாக்ஷி! இயற்கையாகவே வனப்புவரய்ர்த உன்னுடைய 

மூகம்‌ பரமசிவனுக்கு இன்பத்தை விளைவிக்னெறது. அம்‌ 
முகமே அழிய புன்னகையின்‌ திறமைக்கு இருப்பிடமாகச்‌ 
செய்யப்பட்டுன்ட்டால்‌ இன்பத்தை விளைவிக்கும்‌ என்பதில்‌ 
கேட்கவும்‌ வேண்டுமோ? தாமரை இயற்கையிலேயே எல்லா 
ஜனனல்களுடைய கண்களுக்கு இன்பம்‌ தருனெற்து, சாத்‌ 
காலத்தின்‌ மலர்ச்சி துலக்கும்பொழுஅ அத்‌ தாமரை மலர்‌ 
எவ்விதமாக மிகமிக மேன்மைபெத்று விளக்குமோ, அது 
பேசல உன்‌ திருமுகமானனு புன்சிரிப்புடன்‌ விளங்கினால்‌ பரம 
வெணுச்கூ அதிகமான இன்பத்தை அளிக்ன்ற அ. 

இிண்ளாரவர்‌ Teta fri 

கழ்‌ கண்‌ எ ஈர்கர்‌ கிர்‌ கரா | 

ஏக ளோ ரவர்‌ எர: 88௧ 

எண்‌ ௭ ன கண னிட: ॥ 28 
பும்பீ: நிர்மல-மாநஸை: விதததே மைத்ரீ-ரஸம்‌ நிர்மலம்‌ 
கர்த்தும்‌ கர்மலயம்‌ ச நிர்மலதமாம்‌ 8ர்த்திம்‌ லபந்தேதராம்‌ | 
ஸூக்தம்‌ பக்மளயந்து நிர்மல-குணாம்‌ யத்தாவகா: ஸேவகா: 
தத்‌-காமாக்ூரி தவ ஸ்மிதஸ்ய கலயா நைர்மல்ய-ஸீமாநிதே: |! 


(89) 
சாமாக்ஷி! சாமரக்ஷியே! 
தாவகா: ~ேவேகா: உனது அடியார்கள்‌ 
நிராலஃபானணஸை; பரிசுத்தமான மனஅள்ள 
பும்பி: புருஷர்களோடு 
நிர்மலம்‌ சுத்தமான 
மைத்ரி ரஸம்‌ ஸ்னேஹ ரஸத்தை 
விதததே செய்கிறார்கள்‌ 
கர்மலயம்‌ கர்மகாசத்தை 
கர்த்தும்‌ அடைவதற்கு 


நிர்மலதமாம்‌ _ மிகவும்‌ சுத்தமான 


124 மூகபஜ்ச சத 


இச்த்திம்‌ சீர்த்திவையும்‌ 
லபர்தேதராம்‌ அடைஇறார்கள்‌ 
நிர்மலகுணாம்‌ உயர்ர்த குணமுள்ள 
ூிக்திம்‌ வாக்கை 
பக்ஷ்மளயர்தி வெளிப்படுத்திறார்கன்‌என்பது 
யத்‌ யாதொன்று உண்டோ 
கத்‌ அதெல்லாம்‌ 
கைர்மல்ய-ஹீமாஙிதே:? } பரிசுத்தியின்‌ பாம எல்லை ஸ்தா 
னமாயுள்ளன 
தவ ஸ்மிதஸ்ய உனத புன்சிரிப்பின்‌ 
கலயா ஒரு கலையின்‌ மஹிமையால்‌ 
்‌ தான்‌. 


காமாக்ஷி| உனது அடியார்கள்‌ தூய மனமுன்ள புருஷர்‌ 

களுடன்‌ மாசற்ற சட்புக்கொள்ளுெறொர்கள்‌ என்பதும்‌, வினை 
களையொழிக்க, அய புசழையடைவறார்கள்‌ என்பதும்‌, மிகத்‌ 
தெளிவுவ்ள அழிய சொற்களைப்‌ பெருகச்‌ செய்கஇுறார்சள்‌ 
என்பதும்‌ மாசற்ற தன்மைக்‌ இருப்பிடமா உனது புன்‌ 
சிரிப்பின்‌ ஒரு கலையால்‌ தான்‌ (அம்சததசல்‌ தரன்‌). 
“ள்‌ சச்‌ (ர்ச்‌ கண கர்கள்‌ ஏ ர்ச்‌? (மைத்ரிம்த்ருடம்‌ 
நிர்மலாம்‌ லப்த்வர கர்மலயம்‌ ௪ நிர்மலதராம்‌) என்த பாடரர்‌ 
தரத்தில்‌, நிர்பலாம்‌-மாசற்ற; மைத்ரிம்‌-சட்பை த்ருடம்‌-தட 
மாக (மாறாமல்‌) செய்கிறார்கள்‌ என்பதும்‌, கர்மலயம்‌ ௪ 
(அதனால்‌) வினைகளின்‌ ஈாசத்தை, லப்க்வாச-அடைச்தும்‌, 
சன்பது பொருள்‌. 

ண்கள்‌ எரர்‌ ஏனா எனன. 

ஈ௩்‌ கீ எ fiery எள்ள யு 

க்கரசர்‌ ரோ ர எளனி எச: 

சிகள்‌ வாளன்‌ னர்‌ Sear Rol 


ஆகர்ஷந்நயநாறி நாகி-ஸதஸாம்‌ சைத்யேந ஸம்ஸ்தம்பயந்‌ 
இந்தும்‌ கஞ்ச விமோஹயந்‌ பசுபதிம்‌ விச்வார்த்தி முச்சாடயந்‌ / 
ஹிம்ஸந்‌ ஸம்ஸ்ருதி-டம்பரம்‌ தவ சிவே ! ஹாஸாஹ்வயோ 
. . மாந்த்ரிக: 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! மதார்த்‌ி-தாப-தமஸோ வித்வேஜணே 
சேஷ்டதூம்‌ |! (90) 
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சே ்‌ மங்கனகூர்‌ ததியான 

தீ சாமாக்ஷி| ஸ்ரீ காமாக்ஷியே! 
கா-ஸதஸாம்‌ t விண்ணுல இல்‌ வஷிக்கும்‌ தேவ 

கைகளுடைய 

கயசசநி கண்களை 
ஆகச்ஷா்‌ ஆகர்ஷணம்‌ செய்றெவனாயும்‌ 
சைத்யோ குளிமையினால்‌ 
இக்கும்‌ சந்திரனை 


ஸ்தம்பனம்‌ செய்றெவனாயும்‌ 


ஞ்ச இன்னும்‌ 

த பசுபதிம்‌ பரமேசுவரனை 

ச விமோ ஹயர்‌ மோஹிக்கச்‌ செய்றெவனாயும்‌ 
| விச்வார்த்திம்‌ உலகத்தின்‌ கஷ்டத்தை 

| உச்சாடயம்‌ அசத்தியடிப்பவனாயும்‌ 

சி ஸம்ஸ்ருதி-டம்பசம்‌ ஸம்ஸாசக்கொடுமையை 

ர ஹிம்ஸர்‌ போக்கடிப்பவனுமான 

்‌ கவ உன்னுடைய 

ர்‌ ஹாணா ஹ்வய : புன்சீரிப்பு என்கிற பெயருள்ள 
 மாக்த்சிச: மந்திரவா இயானவன்‌ 


4 மத-ஆர்த்தி-தாட- தமண: என்னுடைய கஷ்டம்‌, ஸ்தா 
இ பம்‌, அக்ஞானம்‌ இவைகளு 


டைய 
வித்வேவனணே போக்கடிக்கும்‌ கார்யத்தில்‌ 
சேஷ்டதாம்‌ பிரயத்னப்படட்டும்‌. 


மங்கள உருவாயெ ஸ்ரீகாமாக்ஷி! தேவலோகத்திய ஸ்பை 
யோர்களின்‌ (தேவதைகளின்‌ ) கண்களை அஆகர்விக்கன்றதும்‌ 
(கவர்‌ன்றஅனம்‌); குளிர்ச்சியால்‌ சந்திரனையும்‌ ஸ்தம்பிக்கச்‌ 
செய்னெறதும்‌, (மரத்துப்‌ போகும்படி செய்னெறதம்‌),பரம 
தவனை போஹிக்கச்‌ செய்்ெறதும்‌ (மயக்கும்படி செய்கின்‌ 
நகம்‌), உலகத்தோரின்‌ கஷ்டங்களை உச்சாடனம்‌ செய்னெ 
றம்‌ (விரட்டுனெறதும்‌), ஜனன மரணத்தின்‌ ஆடம்பரத்தை 
ஹிம்ஷிக்னெறதும்‌ (ஸம்ஸார ஈாசத்தைச்‌ செய்கன்றதும்‌) 
ஆன உனது புன்சிரிப்பென்னும்‌ மந்திரவாதி என்‌ கஷ்டம்‌, 
ஸர்தாபம்‌ இருள்‌ இவைகளுடன்‌ தவேஷணம்‌ செய்வதில்‌ 
(இவைகளைப்‌ போக்குவதில்‌ ) முயலவேண்டும்‌. 
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இந்த [சுலோகத்தில்‌ தேவியின்‌ புன்சிரிப்பு மக்திரவாதி 
யாக வர்ணிச்சப்பட்டிருக்றெஅ. இங்கு மந்திரவாதியின்‌ செய்‌ 
கையைச்‌ கூ௮ம்‌ ஆகர்ஷணம்‌ ஸ்தம்பம்‌ முதலிய சொற்கள்‌ 
இலேடையாகக்‌ குறிக்கப்பட்னெனன. 
“கிதா எளிதா மதியமாஈஸ தமோகித்வேஷணே? 
என்ற பாடத்தில்‌, எனது மன தலிருக்கும்‌ இருளோடு தவே 
ஷிப்பதில்‌ என்பது பொருள்‌. 


அரிச; எட கணக ற்‌ 
வர்ணா fr எள்‌ ரண | 
ர்க்க 


விர எான்ண்டளள்‌விவிகா: ॥ ம ॥ 


கேேபீய: பயந்து கல்மஷ-பயாநி அஸ்மாக மல்பஸ்மித- 

ஜ்யோ திர்மண்டல-சங்க்ரமாஸ்தவ சிவே! காமாக்தி! 
ரோசிஸ்ணவ | 

பீடா-கர்மட-கர்ம-கர்ம-ஸமய-வ்யாபார-தாபா நல- 

ச்ரீபாதா: நவ-வாஷு-ஹர்ஷண-ஸாுதா-ஸ்ரோதஸ்விநீ-எகரா:1! 


(91) 
வே! காமாக்ஷி! மல்களசூர்த்தியான காமா௯நியே! 
பீடையையே தொழிலாகச்‌ 
பீடா-கர்பட-கர்ம-கச்மஃ கொண்ட கர்பங்களென்னும்‌ 
ஸமயவ்யாபாச- தாய- கோடைகாலத்தின்‌ செய்கை 
அகல-ஸ்ரீபாதா: யாஇறதாபாச்நிக்கு அழிவை 


உண்டாச்குதிறவைகளாகவும்‌ 
கவ-வர்ஷஃ- ஹர்ஷண-ஸுதா ) புதிய வர்வூத்தினால்‌ ஸர்தோ 
ஸ்ரோதஸ்விநீ-கரா! ' | 'ஷிச்சச்செய்றெ அம்ருத 
அருவியின்‌ அளிகளாயும்‌ 
ரோக்ஷ்ணவ : பிரகாசிக்கன்றவைகளும்‌ 
தவ உனது 
அல்பஸ்மித-ஜ்யோ திர்மண்‌ ்‌ மந்தண்மிக தேஜோமண்டலன்‌ 


டல-சக்க்சமா: களின்‌ ஊஞ்சாசங்கள்‌ 


அஸ்மாகம்‌ எங்களுடைய 
சுல்மஷ-பயாரறி பாப பயங்களை 
கோ்ஷூபிய : ஈன்கு 


க்ஷபயந்து போக்கடி.ச்கட்டும்‌. 
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மங்கள ரூபிணியான காமாக்ஷி! அன்பத்தையே விளை 
விக்கும்‌ கர்மல்கள்‌ என்றும்‌ கோடைகாலத்தின்‌ செய்கைகளா 
அண்டான தாபமென்னும்‌ அனலுக்கு அழிவைச்‌ செய்கன்ற 
வைகளும்‌, புதிய பொழிவால்‌ களிப்புறச்‌ செய்யும்‌ அமிருத 
ஈதியின்‌ இவலைகளாகவுமிருக்கன்ற உனத விளங்கும்‌ இள 
ககையஙின்‌ ஒளிக்கூட்டத்தின்‌ ஸஞ்சாரங்கள்‌ ௮தஇிக்கர த்தில்‌ 
எங்கள த பாபபயங்களை அழிக்கவேண்டும்‌. 


“quae ளி: ₹* தாபாகல ஸ்ரீவாதா :” என்ற பாடசக்‌ 


தரத்தில்‌ அசுணனியோல்‌ தபிக்கும்‌ ஸம்ஸாரதாபத்தைப்‌ போக்‌ 
கும்‌ குளிர்ந்த காற்றாக இருப்பவைகளும்‌ என்று பொருள்‌. 


சிக்‌ a ரி afer 
ஜ்‌ ஏரிக்‌ ணர்‌ ளர்‌ TTA | 
Aimar: 
கந ஊைனன்றளிரள்‌ எ ன்‌ uaa ॥ 24 II 
ஸ்ரீ காமாகூஜி! தவ ஸ்மிதைந்தவ-மஹு-பூரே பரிஸ்பூர்ஜதி 
ப்ரெளடாம்‌ வாரிதி-சாதுரீம்‌ கலயதே பக்தாத்மநாம்‌ ப்ராதிபம்‌ | 
தெளர்கத்ய-ப்ரஸரா: தம:படலிகா-ஸாதர்ம்யமாபிப்ரதே 
இம்‌ இம்‌ கைரவ-ஸாஹசர்யபதவீ-ரீத்யாம்‌ ந தத்தே பதம்‌।। (92) 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! ஸ்ரீ சாமாகூதியே! 
தவ உனது 
ஸ்மித-ஐர்தவ-மஹ: பூரே புன்சரிப்பாறெ சந்திர ஒளி 


யின்‌ கூட்டமானது 


பரினபூர்‌ஐதி விளங்‌க்கொண்டிருக்கையில்‌ 
பக்தாதபாகாம்‌ பக்தர்களுடைய 

ப்ராதிபம்‌ ப்ரதிபையான அ 

ப்ரெளடாம்‌ கம்பீரமான 

வாரிதிடசா கரம்‌ ஸழுத்திரத்தின்‌ ,சாஅர்யத்தை 
சலயதே அடைறெது 
தெளர்கத்ய-ப்ரஸரா : ஆரா திருஷ்டன்களின்‌ பர வுதல்கன்‌ 
தம:-படலிகா-ஸாதர்ம்யம்‌ இருள்கூட்டத்தின்‌ நிலைமையை 
ஆபிப்தே அடைகின்றன . 

இம்‌ இம்‌ மற்றவை எவை எவைதான்‌ 


கைரவ-ஸாஹ்சர்யஃபதளி ஆம்பல்‌ புஷ்பத்தின்‌ நிலைமை | 
ரித்யாம்‌ யில்‌ 
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பதம்‌ இருப்பை 
க தத்தே அடைவதில்லை? 

ஸ்ரீகாமா க்தி உனது இளககைகென்ணும்‌ கிலவுப்பெருக்கு 
ஓளிருகையில்‌, அடியார்களின்‌ மேல்‌ மேல்‌ கோற்றமுன்ள 
அறிவு, மேதிர்ர்கஸமுத்திர த்தின்‌ திறமையைக்‌ சாட்டுன்றக. 
அ.ர திருஷ்டங்களின்‌ பெருக்குகன்‌ இருள்‌ கூட்டத்தின்‌ ஐத்து 
மையை யடைகின்றன. மற்ற எவைதான்‌ அம்பறுக்கு ஒத்த 
ழைக்கும்‌ வழி முறையைப்‌ பின்பற்றாமலிருக்கன்றன ! 

“qd FO ஏர்‌ TAR fue ஈட 

“ஸர்வம்‌ கைவ ஸூஹசர்ய பதவிரிதிம்‌ விதத்தே பாம்‌? 
என்ற பாடார்தாத்தில்‌, ஸர்வம்‌ - மற்றவையெல்லாம்‌, கைவ 
ஸாஹசர்ய பதவீரிதிம்‌ பரம்‌ - அல்லிக்கு ஒத்துழைக்கும்‌ 
நிலைமையை ஏற்தன்றது என்பத பொருள்‌. 


எனா எள எானரிர்‌ எள்‌ 
காவ்காள க எனி சோரா: | 
ஜின்‌ Torr: 
ணா ஈ ஈர்‌ ஈண்‌ சரணா ளா பம 


மந்தாராதிஷு மன்மதாரி மஹிஷி! ப்ரகாச்யரீ இம்‌ நிஜாம்‌ 
காதாசித்கதயா விசங்க்ய பஹுசோ வைசத்ய-முத்ராகுண: | 

ஸ்ரீ காமாக்ஷி! தத்ய-ஸங்கம-கலா-மந்தீபவத்‌-கெள துக: 
ஸாதத்யேந தவ ஸ்மிதே விதநுதே ஸ்வைராஸ;நாவாஸநாம்‌ !! 


[ச 


(93) 
பன்பத- அரி-ம ஹிஷி மன்மதசத்ருவின்‌ பார்யையான 
ரீ காமாக்ஷி ! ஸ்ரீ சாமாக்ஷியே! 
வைசத்ய-முத்சாகுண: நிர்மலமான வெளுப்பு குண 

* மானது . 
மந்தாரா திஷா மர்தாரபுஷ்பம்‌ முதலியவை 
நிஜாம்‌ தன்னுடைய - [சளில்‌ 
ப்ரகாச்யரீதிம்‌ ப்ரசாசிக்கும்‌ தன்மையை 
கதாசித்கதயா எதாவது ஒரு ணமயத்தில்‌ 
உண்டா றெதென்பதாக 
பஹுச: விசங்க்ய அநேகம்‌ தடவை ஊஹித்து 


அதிர்து 


$£ய-ஸங்கம-கலா- அவைகளோடு சேருவதில்‌ உத்‌ 
்‌ பர்திபவத்‌-கெளதுக: ஸாஹக்குறைவு உள்ளதாய்‌ 


*வ-ஸ்மிதே உனது புன்‌ ிரிப்பில்‌ 
சாதத்யே ஸ்திரமாக. ' 
இவைராஸாரவசஸகாம்‌ கவலையற்று தொடர்ந்து 
2 1 வஹிப்பதை 

அதே செய்துகொண்டிருக்கற து. 


மன்பதணுடைய எதிரியாயெ பாமவெனத பட்டராணி 
நாயெ ஸ்ரிகாராகூதி! பக்தாரம்‌ முதலிய மலர்களில்‌ தனது 
வணியிட சீல ஸமயங்களில்தான்‌ ஏற்படுபென்ற நினை த, 
இிவண்பைகநிறத்தின்‌ சிறப்பு, அவைகளுடன்‌ சேர்வதில்‌ ஆர்வம்‌ 
ன்றியதாக ஆகி, உன அ புன்‌ சீரிட்பில்‌ இடைவிடாது இஷ்டப்‌ 
டிதொடர்ச்சயாக இருத்தலைச்‌ செய்துகொண்டிருக்றெ ௮, 


aT என்ன _ காதாகித்கதயா விசஈ்த்ய என்ற 
ஈடத்தில்‌, ல ஸமயத்தில்கான்‌ வெளுப்பாறதென்று 
சைத்து என்று பொருள்‌. 

கண்‌ எளி கர்ண ௪௪- 

ஏிளே ஸின்‌ ரர்‌ என்ன களை | 
வீசி சா ளாகக்‌: ஏகி: 1890 


ந்தாநே பவ-வீதஹோத்ர-நிவஹே கர்மெளக-சண்டாநில- 
ரெளடிம்‌நா மஹாளீக்ருதே நிபதிதம்‌ ஸ.ந்தாப-சிந்தா குலம்‌ ! 
நூதர்மாம்‌ பரிஷிஞ்ச இஞ்சிதமலை: பீயூஜ-வர்லை ரிவ 

நீ காமா தவ ஸ்மித-த்யுதி-கணை: சைசிர்ய-லீலாகரை:। (94) 


மாத: தாயாரான 
ரா பாக்ஷி ! காமாக்ஷியே! 

ப்லை? பரிசுத்தல்களாயும்‌ 
உச?ர்ய லீலாரரை: குளிர்பையின்‌ விலாணவ் களு. 
ர சக்கு இருப்பிடல்களுமான 
$வ உன்னுடைய கு 
ரமித-தயு இ-கணை : புன்சீரிப்பின்‌ கார்திக்கூட்டவ்‌ 

களால்‌ 

ர்‌ ப-ஒக-ச ண்டாநில- - t கர்ம ஸமூஹமென்கிற பெரும்‌ 
- ப்ரெனடிம்கா சாற்றின்‌ வேகத்தினால்‌ 


ம.ச௪. 77 
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இர்தாகே ஜ்வலிப்பதரயும்‌ 
பஹு-ளிக்ருகே அதிகமாயுமிருக்கிற 
பவ-லீ இஹோத்ர-நிவஹே  ஸர்ஸாரபென்னும்‌ அவ்னிக்‌ 

} கூட்டத்தில்‌ 
நிபதிதம்‌ விழுக்‌ தவனாயும்‌ 
ஸர்தாப-சர்தா-ஆகுலம்‌ ஸக்தாபத்தினாலும்‌, கவலையினா 

அம்‌ சலக்பியிருக்றெ 

மாம கான 
பீயூஷ-வர்ஷை:- இவ அம்ரு தவர்ஷங் களினால்‌ போல்‌ 
இஞ்சத்‌ கொஞ்சம்‌ 
பரிஷிஞ்ச ஈனைப்பாயாக, 


தாயே ஸ்ரீகாமாக்ஷி! ஜ்லலி க்ன்றதும்‌ வினைக்கூட்டமென்‌ 

னும்‌ கொடுங்காற்றின்‌ வலிமையால்‌ அதிகப்பட்டதமான அம்‌ 
௯ாசமென்னும்‌ அனற்குவியலில்‌ விழுகதவணும்‌, ஹஃ.தாபம்‌ 
சந்தை இலைகளால்‌ கலக்கயவனுமான என்னை மாசற்றவை 
களும்‌ அமுத மழைபோன்றவைகளும்‌, குளிர்ச்சியின்‌ விலா 
௯த்திற்கு இருப்பிடமானவைகளுமான உனஅ புன்னகையின்‌ 
ஒளித்திவலைகளால சற்று ஈனைப்பாயாக. 

ளா கோள: SFA - 

விளி; ௭ சொளாச ளோ? | 

சிக்‌ ஏளாரிஎ எண எனின்‌ ளாகி 

ராரா ணர்‌ எள கரி ॥ 6௮ ॥ 
பாஷாயா: ரஸதாக்ர-கேலந-ஜுல: ச்ருங்கார-முத்ராஸ&- 
லீலாஜாத-ரதே: ஸுகேந நியம-ஸ்நாநாய மேநாத்மஜே | 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! ஸுதாமயீவ சிசிரா ஸ்ரோதஸ்விநீ தாவ& 
காடாநந்த-தரங்கிதா விஜயதே ஹாஸ-ப்ரபா-சாதுரீ |! (95) 


மேகாதமதே! மேனையின்‌ புத்ரியாகிய 

தி காமாகூதி! ஸ்ரீ காமாக்ஷியே! 

தாவ உனது 

(ஹாஸ-ப்‌ரபாசசதுரீ } புன்சிரிப்பின்‌ காந்தியின்‌ இற ' 
மையானது 


சஸா-அக்ர-கேல௩- ஜு : } சாக்குஅனியில்‌ விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறவளசயும்‌ 
ச்ருக்கார-முத்ராஸேலீலா ச்ருல்கார்‌ ரைரமாயெ தோழி 
ஜாத-ரகதே: ்‌ யுடன்விளையாடுவதில்‌ ஆசை 
யுள்ளவளாயுமிருக்றெ 
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வாக்கு என்னும்‌ பெண்ணுக்கு 

ஸுகமாச 

நியமத்தோடு ஸ்ஈாரம்‌ செய்‌ 
வதற்கு ஏற்பட்ட 


ரட-ஆகக்‌க-தரஙல்கிகொா தீருடமான ஆனம்தத்தோடு 

| அலைபொகியெசான 

re குளிர்க்த 

ருதாம௰யீி அம்ருதபயமான  , 
ராகண்விறீ இவ சுதியைம்போல 

ஐயே * விளங்குகிறது. 

1 


மேனையின்‌ புதல்வியாயெ ஸ்ரீகாமாகூதி! சாக்கு அனியில்‌ 
ளையாடன்றதும்‌ இறர்த ச்ருல்கரரமென்னும்‌. தோழியின்‌ 
முயெ செய்கைகளில்‌ தவல்கொண்டதுமான வாக்கென்னும்‌ 
தைக்குச்‌ சுகமாக நியமஸ்கானம்‌ செய்வதற்காக அமைச்‌ 
மான அர்‌, னம ச அலைகள்‌ நிரம்பியதும்‌ அமுதாலான அ 
ரல்‌ குளிர்ச்சியுள்ளதுமான ஒரு சதியைப்போல்‌ உனது 
்‌ சிரிப்பின்‌ ஒளித்திறம்‌ விளங்குது. 


என்‌ (கிகா எக்‌ கட்‌ எ 

ரி எருக்க ரே 6 | 
சர்ஜன்‌ எனராகடி0ே ஏர சச்‌ 

He: என்னின்‌ இர்‌ Ags 82: ॥ 8௨ ॥ 


,ந்தாபம்‌ விரளீகரோது ஸகலம்‌ காமாக்ஷி! மச்சேதநா 

ஐந்த மதுர-ஸ்மிதாமர-துநீ-கல்லோல-ஜாலேலு தே | 
ரத்தர்ய முபேத்ய மந்மத-மருல்லோலேஷு யேஷு ஸ்புடம்‌ 
நரமேந்து: ப்ர இிபிம்பிதோ விதநுதே கெளதூஹலம்‌ 
தூர்ஜடே: !! (96) 


ஈபாக்ஷி! கரமாக்ஷிய! 

கரமச்தர்யம்‌ உயபேதய இடைவிடாத நிலைமையை 
அடைந்து 

$் ட தமரு கலோலேஷு மன்பாதனென்னும்‌ காற்றால்‌ 
அசைந்து கொண்டிருக்றெ 

பு எத அலைகளில்‌ 

ரர்ஜ்டே: பர்பி னுடைய 

நிரா இர்‌ த அன்பு என்னும்‌ சச்திரன்‌ 

படா ஈன்றுக 


ரதியிர்பித! பிரதிபலித்துக்கொண்டு 
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விதஅதே செய்துவருநறெதோ 
(a அப்படிப்பட்ட) 
த உன௫ 
மதுர-ஸ்மித-அப.ர அநீ- இனிய புன்சிரிப்பென்‌ இற தேல 
கல்லோல-ஜாலேஷு ன்‌ அலை ஸமூஹத்தில்‌ 
மஜ்ஜுதீ முழுகன்றதான 
மத-சேதகா என அ பனதானது 
ஸகலம்‌. எல்லாவிதமான 
ஸந்தாபம்‌' த தாபத்தையும்‌ 
விரளிகரோது போக்கடி த்துக்கொள்ளட்டும்‌. 


காமாக்ஷி| மன்பூசன்‌ என்னும்‌ சாற்றால்‌ அசைகின்ற எம்‌ 
தப்‌ புன்சிரிப்பின்‌ அலைகளில்‌ தெளிவுடன்‌ இடைவிடாமல்‌ 
பிரதிபிப்பித்திருக்கின்ற அன்பெனும்‌ சக்‌ இரான்‌ பரபிவனுக்கு 
ஆவலை வளர்ச்சின்றதோ, அர்த உன்னுடைய இனிய இறிப்‌ 
பென்னும்‌ தேவகங்கையின்‌ அலைக்கூட்டங்களில்‌ என்‌ மனது 
மும்‌ எல்லா ஸர்தாபல்களையும்‌ கணித்துக்கொள்ளட்டும்‌. 


விரி வ ானானா5- 
ள்ளார்‌ எ A ஈனசிராஈ| 
ன எாிகிருர்றா ளி எளி 
சிக்‌ எரர்‌ aftonaracadrfiadt | வ ॥ 


சேத: கூ£ர-பயோதி-மந்தந-சலத்‌-ராகாக்ய-மந்தா சல- 
'கேராட-வ்யாப்ரு இ-ஸம்பவாம்‌ ஐநநி! தே மந்தஸ்மித- 


ஸ்ரீஸுதாம்‌ | 
ஸ்வாதம்‌ ஸ்வாதமு$த-கெள துகரஸம்‌(ஸா) நேத்ர த்ரமீ சாங்‌ 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி! நிரந்தரம்‌ பரிணமத்யாநந்த-வீசீமயீ || ர 
ஜாகி! காமாக்ஷி! தாயான காமாக்தியே! 
சேத:-க£ர-பயோ இ-மக்‌ தக- மனதெனறும்‌ கூரஸமுக்ரத்‌ 
சலத-ராகாக்ய-பர்தாசல தைக்‌ கடையும்‌, அஅனஅராக 


கோ்டாப-வ்யாப்ருதி-ஸம்ப ( . மென்றெ மக்திர பர்வத்தின்‌ 


வாம்‌ கடைவதினால்‌ ஏற்பட்ட 
தே உனது 
மக்தஸ்மித ஸ்ரீஸா தரம்‌ புன்சிரிப்பின்‌ காக்தியாறெ 
அம்ருதத்தை 
உதக கெளதுகாஸம்‌ அதிக உத்ஸாஹத்துடன்‌ 
இருக்கும்பழ. 


ஸ்வாகதம்‌ ஸ்வாதம்‌ அடிக்கடி அருர்தி 
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அரன்கரி பரமூவனுடையதான 
கேத்சத்சமீ மூன்ற கண்களும்‌ 
கிசந்தசம்‌ இடைவிடாமல்‌ 
கக்க விமல அனந்த அலையாக 
டரிணமதி பரிணமிச்றெது. 


அன்னையே ஸ்ரீ காபாக்ஷி! மனமெனும்‌ பாலாழியில்‌ 
மெதுவாய்‌ அசைகின்ற ஆசையென்னும்‌ மத்தாமலையின்‌ கடை 
வதால்‌ உண்டாகிய புன்னகையின்‌ ஒளி என்ற இறந்த அமு 
தைப்‌ பாபசிவன.ம மூன்று கண்களும்‌ இவல்கொண்டு இடை 
விடா பரு இப்பரு இன்ப அலைகளாக மாறு ன்றன. 


ச்‌ ஈ4 சாளர னாகிய. 

ஜனாசா பள; | 

கிண்‌ ஈனா எ 

ஈர்‌ களன்‌ வினா: எள்‌ னர்‌ என RCN 
ஆலோகே தவ பஞ்சஸாயகரிபோ: உத்தாம-கெள தூஹல- 
ப்ரேங்கந்‌-மாருத-கட்ட ந-ப்ரசலிதாதாநந்த-துக்தாம்புதே: | 
காசித்‌ வீ௫ருதஞ்சஇ ப்ரதிந்வா ஸம்வித்‌-ப்ரரோஹாத்மிகா 
தாம்‌ காமாக்ஷி! கவீச்வரா: ஸ்மிதமிதி வ்யாகுர்வதே ஸர்வதா! 


(98) 
காமாக்ஷி! காமாக்ஷியே! 
பஞ்ச-ஸாயஃ-ரிபோ? மன்மத சத்ருவான பரமவே 

றுடைய 
லோகே பார்வை ஏற்படும்போ௮ 


உத்தா:-கெனதா ஹல- அதிக உத்ஸாஹமென்கிறகாற்‌ 
ப்ரேவ்கத-மாருதாகட்டக-. நின்‌ மோதலால்‌ அசைந்து 


ப்சசலீதாத்‌ கொண்டிருக்றெ 

ஆரர்த-அக்தாம்புதே! ஆனர்‌ தமென்றெ க£ரஸமுத்சத்‌ 
திலிரார்‌ ௮ 

ஸம்வித-பாசோஹாத்மிசா ஞானத்தின்‌ அங்குரமாறெ 

ப்ரதிகவா புதியதான 

காரித்‌ ஒரு 

விது: அலையானது 

உதஞ்சதி உண்டாகிறது 


தாம்‌ அர்த அலையை 
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கவீச்வரா: . கவிச்‌ேஷ்டர்கள்‌ - 
ஸ்மிதம்‌ இதி புன்சிரிட்பென்று 
ஸர்வதா எப்போதும்‌ 
ல்யாகுர்வதே விவரிச்றொர்கள்‌. 


காமாக்ஷி! பஞ்சபாணனது பகைவரான பரமசிவனைப்‌ 
பார்க்குங்கால்‌ கட்டுக்கடல்காக அவல்‌ என்ற காற்றின்‌ மோன 
தலால்‌ அசைர்த ஆனர்‌ தமென்னும்பாலாழியிலிருர்‌.த ஞானக்‌ 
சொழுகஅ வடிவமாய்‌ ஓர்‌ புதிய அலை எழுகின்றது. அதைச்‌ 
சிறந்த கவிகள்‌ எப்பொழுதும்‌ புன்னகையென்ற விரித்துச்‌ 
கூஅதின்றனர்‌. 
ஈர: பினர்‌ சோர்‌ எக்‌ IE- 
எிரண்ண்ணானள வட MRR | 
ஏன்‌ காரி சான்‌ எச எ: எனேோர்ணி 
சிகள்‌ எ எளான்எறாணி எண்‌ ர ॥ 6 
ஸூக்தி: ஒலயதே கெத்ரி-தநயே! மந்தஸ்மிதாத்‌ தே முஹு: 
மாதிர்யாகம-ஸம்ப்ரதாயமதவா ஸூக்தேஸ்து-(ர்நு) 
மந்தஸ்மிதம்‌ | 
இத்தம்‌ காமபி காஹதே மம மந:-ஸந்தேஹ-மார்க்க-ப்ரமீம்‌ 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி ந பாரமார்த்ய-ஸரணி-ஸ்பூர்த்தெள நிதத்தே 


பதம்‌ |! (99) 
அத்ரி-தரயே! பர்வத புதரியான ! 
ஸ்ரீ சாமாக்ஷி! ஸ்ரீ காமாக்ஷியே! 
சே உன்னுடைய 
ஸூக்தி: ஈல்லவாக்கான த ௪ 


மாதுர்யாகம-னம்ப்‌ர தாயம்‌ } இனிமையென்னும்‌ சாஸ்திரத்‌ 
தின்‌ உட்கருத்தை 


மந்தஸ்மிதாத்‌ உன அ புன்சிரிப்பிடமிருக்து 
முஹு: அடிக்கடி ்‌ 
சீலயதேதிம்‌ பழக்க்கொள்ெதா? 
அதவா இல்லாவிடில்‌ 

ஸூக்தே:: கல்ல வாக்‌டமிருக்‌ அ 
மர்தண்மிதம்‌ புன்சிசிப்பான து 


(அதை பழடக்கொன்றெதா ?) 
இத்தம்‌ ‘ இம்மாதிரி 
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மமக; எனது மனதானது 


ராம்‌ அவி ஒருவிதமான 


நக தேஹுமார்க்கஃப்ரமீம்‌ ஸதேஹவழியின்‌ சுழலை 
ஈஹதே அடைறெது. 
சசமார்த்ய-ஸரணி-ஸ்பூர்த்‌ ஓ உண்மையான வழி விளக்கு 
தென வதில்‌ 

ந்தம்‌ அடியை 
நிசத்சே வைக்றெதில்லை. 


பலைகனாயெ ஸ்ரிசாமாக்ஷி! இனிமை என்னும்‌ சாஸ்திசத 
இன கருத்த உன அழயெயொழி புன்னகையினின்று 
னறப்டடி கர்ன்றதா? அல்லகஅ சொல்லினின்‌ அ புன்முறு 
ல்‌ பயிலுலெறதா, என்‌ மனம்‌ சொல்லமுடியாத ஸர்தேஹே 
கோர்க்கத்தில்‌ சுழலுன்றன. உண்மை வழி விளக்கத்தில 
ரல்‌ வைப்பதில்லை. 

கிள்ள ர்ஷேனிரிளசர்ன. ஈட- 

சர்ராரே ணார: ff | 

பயம்‌ வடம வுப்பப்படி ப்ப 

சிகள்‌ என்றவனின்‌ எ: (025 


டா-லோல-க்ருபா-ஸரோருஹ-மு&-ஸெள தாங்கணேப்ய: கவி. 

ரணீ-வாக்பரிபாடி.காம்ருத-ஜரீ-ஸூ த-க்ருஹேப்ய: சிவே! 
ர்வாணாங்குர-ஸார்வபெளம-பதவீ-ஸிம்ஹாஸநேப்யஸ்தவ 

காமாக்ஷி! மநோக்கு-மந்த-ஹஸித-ஜ்யோதிஸ்கணேப்யோ 


நம்‌ | (100) 
சிவே! மங்கள மூர்த்தியான 
கர்மாகதி! ஸ்ரீ காமாக்ஷியே! 

ரீடா-லோல விளையாட்டில்‌ அசையுள்ள 
த்ருபா கருனை யென்றெ 

சோரு ஹமு£ தாமரைப்போன்ற முகல்‌ 

்‌ கொண்ட ஸ்திரீயினுடைய 

ளை தாங்கணேய்ய: உப்பரிக்கைகளாயும்‌ 
விச்சேணீ கவிகளுடைய கூட்டத்தின்‌ 

ரக்பரிபாடிகா வாக்கு ஸாமர்த்யமென்றெ 

மிர்‌. தஜரீ அம்ருதப்பெருக்குக்கு 


திக்ரு ஹேப்ய: உத்பத்தி ஸ்தானக்களாயும்‌ 
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நிர்வாணால்குர மோக ஆரம்பமாறெ 

ஸார்வபெளமபதவீ' ஸாம்ராஜ்ய வழியின்‌ 

ஹிம்ஹாஸகேப்ய: ்‌ விம்ஹாஸனல்கள்‌ போன்ற 

வைகளுமான 

தவ உனது - 

மரோஞ்ஐ- மர்‌ தஹவறித- அழயெ மர்தஷ்மித ஒளியின்‌ 
ஜயோ இஞ்கணேப்ய : திவிலைகளுக்கு 

கம: H கடீ்ஸ்கா்ப்‌. 


மக்களர்தரும்‌ ஸ்ரீ காமாக்ஷி! விளையாட்டில்‌ ஈடுபட்டிருக்‌ 
கும்‌ கருணை என்ற அழகிகச்கு(தரமரை முகத்தாளுச்கு) மாளி 
கையும்‌; கலிச்கூட்டததின்‌ சொற்றொடர்‌ என்ற அமுதப்‌ 
பெருக்குக்குப்‌ பிறப்பிடமும்‌, ' முக்தியின்‌ தோற்றமென்ற 
சக்ரவர்த்தி நிலைக்கு அரியணை யுமான னதைக்கவரும்‌ உனது 
மர்தஹாஸத்தின்‌ ஒளித்திவலைகளுக்கு கமஸ்காரம்‌. 
௦ 
ர்‌ சளி ஈர ஈன்‌ எரா: ர 
ளி ச்‌ எ ர எண எ ஈர | 
இமாம்‌ பஞ்சசதீம்‌ யஸ்து நித்யம்‌ பக்தியுத படேத்‌ | 
ஸ்ரீ காமா பவேத்‌ தஸ்ய ப்ரஸந்நா ச வரப்ரதா !! 
இக்க பஞ்சசதியை எவர்‌ நித்யம்‌ பக்தியுடன்‌ படிச்‌ 
இருளே, அவருக்கு ஸ்ரீ சாமாக்ஷ தேவியானவள்‌ பிரணன்னை 
யாடி வரங்களையும்‌ கொடுப்பாள்‌. 


வ ஈர எரி காஸிம்‌ பிளானை: Ty: | 
ளி, EE: சே: ளி TATE ப்‌ 
ஸ்ரீ காஞ்‌€ நகரீ காமகோடி பீடாதிட: ப்ரபு: | 
ஜீயாத்‌ ஜகத்குரு: ஸை: ஸ்ரீ மூகேந்த்ரஸ்ரஸ்வத !! 
ஸ்ரீ காஞ்சீககர காமகோடி பீடாதிபதியும்‌ பிரபுவும்‌, 
ஜகத்குருவுயான அர்த ஸ்ரீ கூகேர்தர ஸரஸ்வதீ ஸ்வாமிகள்‌, 


ஸர்வோத்க்ருஷ்டராக விளங்கவேண்டும்‌. 


ரு 


வைங்க 


